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КУЛЬТУРА ЯК СИСТЕМА ЦІННОСТЕЙ 

 

Поняття культури як системи цінності є одним з основних, що визначає 

сутність людини. Система цінностей є атрибутом людської свідомості та 

визначає його діяльність. Філософи говорять про особливий тип свідомості, 

що обов’язково виникає у процесі еволюції, – ціннісна свідомість. Поряд із 

пізнанням світу, інформаційної еволюцією, існує ціннісна свідомість і ціннісні 

відносини як найважливіші характеристики людської життєдіяльності, яка 

визначається цілеспрямованістю, вибором, що обов’язково передбачає 

розрізнення і порівняльну оцінку [9, с. 37]. 

М. С. Каган також включає ціннісне ставлення до процесу регуляції 

людської поведінки, який містить у собі також пізнання, проектування і 

спілкування. Культурно-ціннісна орієнтація, таким чином, є однією з 

важливих характеристик людського способу пізнання дійсності, а цінності 

складають основу людського світогляду. Традиційно світогляд поділяється на 

два рівня: 1) соціально-психологічний – рівень буденної свідомості, на якому 

ціннісні відносини ще не усвідомлені, а лише закріплені в тій чи іншій формі; 

2) ідеологічний – рівень наукової свідомості, на якому ціннісні відносини 

усвідомлюються і піддаються аналізу (М. Шелер, В. Дильтей тощо). Спочатку 

культурно-ціннісні категорії виникають і розвиваються на рівні буденної 

свідомості, а далі аналізуються свідомістю. 

Основним у теорії цінностей є питання про природу культурно-ціннісних 

категорій. В історії філософії існує три варіанти його вирішення: 

1) натуралістичний – цінність має біологічні основи (бажання, потреби 

людини тощо); 2) вульгарно-матеріалістичний – цінність є особливою 

властивістю предмета; 3) об’єктивно-ідеалістичний – прихильники цієї ідеї 

вважають, що цінності існують у світі самі собою. 

Основи натуралістичного підходу ми знаходимо у працях античних 

філософів і вчених ХVII–ХVIII століть. Епікур уперше проголосив насолоду 

головною цінністю людського життя. Т. Гоббс і Дж. Локк також висували 

гедоністичну концепцію, стверджуючи, що цінністю є те, що відповідає 

бажанням людини, приносить їй задоволення. 

Прихильники вульгарно-матеріалістичної концепції, що довгий час 

панувала у вітчизняній філософії, спробували позбутися протиріч 

вищевикладених теорій. Вони запропонували гранично «матеріалістичний» 
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підхід, згідно з яким цінність властива предмету самому по собі. 

О. Г. Дробницький, наприклад, вказує на те, що в основі ціннісного ставлення 

лежить потреба людини у предметі, а точніше – користь, принесена цим 

предметом, і стверджує, що «цінність – це властивість предмета» [5, с. 105]. 

Негативною стороною даної концепції є ігнорування психологічного боку 

ціннісного ставлення як категорії мислення. В. В. Кортава відзначає у зв’язку 

з цим, що «світ цінностей, телеологічно детермінують свій об’єкт, на який 

вони спочатку спрямовані, не висить у повітрі. Він закорінений в 

афективному житті психіки» [6, с. 158]. 

Об’єктивно-ідеалістичний підхід до проблеми цінностей можна виявити 

в роботах Е. Шефтсбері. За його концепцією, добро у світі є первинним, а в 

людині від природи закладені уявлення про культурні, моральні цінності. Про 

існування особливого світу культурних цінностей, що повинен втілитися у 

реальному світі, писали М. Шелер та Н. Гартман. 

Наразі у вітчизняній аксіології загальноприйнятою є думка, згідно з якою 

буття може бути одночасно як ціннісним, та к і не ціннісним, а речі, в свою 

чергу, можуть бути лише носіями цінності. Сама ж цінність – це відношення 

об’єкта для суб’єкта. Це значення може бути як позитивним, так і негативним, 

і тому цінність має біполярну структуру: кожній цінності відповідає 

антицінність. У такому аспекті цінність та у противагу – антицінність 

розглядали такі вчені, як В. О. Василенко, О. Г. Дробницький, М. С. Каган. 

У ціннісному відношенні обов’язково повинні брати участь суб’єкт і об’єкт, 

людина і дійсність. Інші автори, як, наприклад, А. В. Гулига, вважають, що 

цінність характеризує лише позитивну форму значущості. Так, А. В. Гулига 

стверджує: «…цінності із знаком мінус не буває» [4, с. 64]. 

Взаємозалежність системи цінностей і культури визнається більшістю 

дослідників. Так, Г. П. Вижлецов стверджує, що «культура визначається 

ступенем здійснення цінностей» [3, с. 113]. М. С. Каган говорить про 

особливу аксіосферу культури, що закономірно склалася в історії культури 

системи конкретних форм ціннісного ставлення людини до світу [8, с. 31]. 

Культура, таким чином, визначає ціннісну орієнтацію включеного до неї 

суб’єкта. Роль культури полягає у вихованні ненаслідуваних форм регуляції 

поведінки – ціннісних категорій. 

Ще однією проблемою аксіології є питання про співвідношення цінності 

та норми. Г. П. Вижлецов вважає норму одним з рівнів внутрішньої структури 

цінності і фактично зводить норму до соціально-культурної цінності. На наш 

погляд, більш обґрунтованим виступає погляд М. С. Кагана, згідно з яким 

норма і цінність є принципово різними факторами, що впливають на 

поведінку людини. «Норма є чисто раціональним і формалізованим 

регулятором поведінки людей, який вони отримують ззовні... Цінність – це 

внутрішній, емоційно освоєний суб’єктом орієнтир його діяльності» 

[9, с. 112]. Норма вказує на те, що належить бути, а цінність стосується і до 

сущого, і до належного. Норма сама може бути предметом цінності, 
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піддаватися оцінюванню. Крім того, правильне, відповідне нормі, є 

одиничним; а те, що є цінністю, – варіативне. 

Підкреслимо, що в аксіології відсутня єдина класифікація цінностей. 

М. С. Каган стверджує, що ціннісні судження мають бути незацікавленими і 

ірраціональними, тому він виключає зі своєї класифікації гносеологічні і 

утилітарні цінності. У його концепції систему цінностей складають моральні, 

естетичні, релігійні, соціально-організаційні (політичні і правові) цінності. На 

наш погляд, ця система недостатньо чітка, оскільки релігійні цінності 

включають у себе інші три типи цінностей, а під соціально-організаційними 

цінностями найчастіше ховаються моральні або утилітарні. 

У теорії Г. П. Вижлецова до системи цінностей має багаторівневу 

структуру, в яку включаються користь, норма і ідеал. Рівню користі 

відповідають матеріальні та економічні цінності, рівню норми – соціальні 

(політика, право, мораль), рівню ідеалу – духовні цінності (релігія, 

моральність, мистецтво). Загальним негативним моментом обох 

представлених класифікацій, незважаючи на їх значні відмінності, є те, що до 

їх основи покладено принцип відповідності галузям суспільної свідомості, а 

не природа самих цінностей. Нижче ми пропонуємо власну класифікацію 

ціннісних категорій. 

Якщо прийняти визначення цінності як відношення суб’єкта до об’єкта, 

то слід визнати, що осмислення цінності передбачає виявлення тієї позиції, 

яка і визначає природу цього відношення. Спираючись на концепції 

Н. Д. Арутюнової та Г. П. Вижлецова, ми виділяємо такі основні типи 

цінностей: 

1. Етичні (моральні) цінності. Шкала оцінок предмета за наявністю // 

відсутністю цих цінностей визначається поняттями «добре – погано», що 

вказують на відповідність певним уявленням про сутність людини. 

2. Естетичні цінності. Ці ціннісні судження є також «незацікавленими» і 

«ірраціональними», але в їх основі лежать поняття «прекрасно – потворно», 

які виражають ставлення до зовнішніх проявів сутності об’єктів і явищ. 

3. Практичні (утилітарні) цінності. В основі ціннісних суджень даного 

типу лежить критерій відповідності предмета або явища практичним цілям, 

потребам людини. 

4. Гедоністичні цінності. Природа цього типу цінностей закладена в 

чуттєвому сприйнятті людини і визначається поняттями «приємно – 

неприємно». 

Чотири виділені типи цінностей мають ієрархічну структуру, яка 

формується від гедоністичного типу до етичного, при цьому етичний тип 

найбільш значущий. Система цінностей має свої внутрішні підсистеми, 

утворені чотирма типами ціннісних відносин: етичним, естетичним, 

утилітарним і гедоністичним. Елементи цих чотирьох підсистем можуть 

вступати у складні взаємини. 
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СЕМАНТИКО-СЛОВОТВІРНИЙ ПОТЕНЦІАЛ НЕОЛЕКСЕМ 

У ХУДОЖНЬО-ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ДИСКУРСІ  

ПОЧАТКУ ХХІ СТОЛІТТЯ  

(на матеріалі творів М. Слабошпицького та В. Базіва) 

 

Будь-які суспільні зміни, а тим більше національні стреси та трагедії 

спонукають народ до активного оновлення мови. Найвиразніше динаміку 

мови відображає її лексико-семантичний рівень, адже це та система, яка 

здатна швидко й точно зреагувати на будь-яку позамовну діяльність. 

Актуальні питань неології постійно знаходяться в колі зору науковців. 

У ХІХ–ХХ ст., звертаючи увагу на розвиток та динаміку словникового складу 

мови, цій темі свої праці присвятили: П. Тимошенко, О. Муромцева, І. Співак, 

І. Тараненко, В. Коломієць, А. Москаленко, П. Доценко, Ю. Редько, В. Токар, 

В. Присяжнюк, М. Фещенко, О. Терещенко, І. Шишкін та ін. 

Вивченням питань неології останніх десятиліть займалися: І. Андрусяк, 

Н. Вовчук, Г. Віняр, Г. Вокальчук, В. Герман, Є. Карпіловська, Н. Клименко, 

Н. Колесникова, О. Стишов, Н. Стратулат, О. Тараненко та ін. 

Україна вже пережила дві революції у ХХІ ст. «Помаранчева революція» 

та «Революція гідності» – це найпотужніші протестні рухи останніх 
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десятиліть в Україні. Прихильники й противники Майдану, автори-

журналісти, відомі політологи, громадські діячі, письменники не скупилися на 

креатин і винахідливість протягом цих протестів, завдяки чому «події, що 

розділили історію країни на до і після», отримали власні мовні визначення. 

Для свого дослідження ми обрали останні твори Михайла 

Слабошпицького «Гамбіт надії. Україна: констатації, матеріали, виклики, 

сподівання» та Василя Базіва «Армагедон на Майдані», які яскраво 

відображають події Революції гідності та демонструють динаміку лексичного 

рівня української мови в цей період. 

М. Слабошпицький «Гамбіт надії. Україна: констатації, матеріали, 

виклики, сподівання» 

Значна частина неологізмів роману М. Слабошпицького «Гамбіт надії. 

Україна: констатації, матеріали, виклики, сподівання» твориться 

префіксальним способом, у переважній більшості за допомогою іншомовних 

префіксів: анти-, квазі-, нео-, супер-, де-: Антимайдан, антиукраїнський, 

квазіпатріотичний, неофеодальний, суперконспіративність тощо. Напр.: 

Якийсь час слухаю «регіональних» пустобрехів, що один по одному постають 

на сцені Антимайдану [4, с. 38]. Антимайдан – проти Майдану. 

Досить продуктивним є префікс теле-, котрий утворився внаслідок 

усічення прикметника «телевізійний»: телематадор, теленарцис, 

теледебілізація та інші. Напр.: Більше того, дехто з наших теленарисів 

регулярно ходить на всі ці шоу… [4, с. 15]. Теленарцис – самозакохана 

особистість, котра регулярно виставляє свою особистість на телеекрані. 

Велика кількість новотворів пов’язана з префіксом євро-: євроінтеграція, 

євровибір, європередчуття тощо. Напр.: … Мовляв, він може увійти в 

національну історію, як євроітегратор, і йому за те багато чого з його 

неправедних діянь вибачиться; та й із обранням на другу каденцію в 

Президенти не буде особливих проблем – політична воля й рішучість, 

продемонстровані ним у сюжеті євровибору, різко піднесуть його рейтинг, а 

тому конкуренти Януковича опиняться в скромних ролях статистів [4, с. 26]. 

Євроінтегратор – той, хто пропагує політику євроінтеграції, наближення до 

європейського простору. Євровибір – вибір нового життя, по-європейськи. 

Частина неологізмів твориться від нової похідної словотворчої основи 

Євромайдан-: євромайданівський, євромайданний, євромайданівці та ін. Напр.: 

Це розуміли священники, а особливо побиті євромайданівці [4, с. 43]. 

Євромайданівці – учасники Євромайдану. 

При творенні нових лексем твору продуктивним є основоскладання, або й 

словоскладання: стоодіозний, цитофонд, ленінопад, націєтворчий тощо. 

Напр.: Закономірна ланка процесу дерадянізації, який органічно вплівся в 

духовний сюжет української революції, де мов ланцюгова реакція, розпочався 

(і вже не зупиниться!) «ленінопад» [4, с. 50]. Ленінопад – масове повалення 

по Україні пам’ятників Леніну. 

Більшість дієслів утворено суфіксальним способом: мавпувати, 

істеризувати, зазомбувати тощо. Напр.: Хоч як намагаються компартійці 
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істеризувати ситуацію, громадськість – головно молодь, яка виросла і 

сформувалася вже в незалежній Україні, реагує на все те здебільшого або 

індиферентно, або з іронією [4, с. 51]. Істеризувати – впадати в істерику. 

В. Базів «Армагедон на Майдані» 

Чільне місце у романі-реквіємі займає семантична інновація Майдан, 

якою пронизано ввесь твір. Це запозичення з арабської мови, яке означало 

«поле, парк чи то площу, велике незабудоване місце». Нині ж свідомість 

українця сприймає й потлумачує це слово геть по-іншому: «Майдан – 

суспільно-політична подія; масовий, неформальний народно-визвольний рух в 

Україні, зокрема проти антинародних режимів Кучми, Януковича та за 

громадський контроль над владою». Напр.: …Майдан – перше слово у назві 

нинішньої сторінки світової історії [1, с. 5]. 

Якщо розглядати словотвірну структуру нових лексем, то на перше місце 

серед новотворів роману сміливо можемо поставити ті неологізми, які 

утворилися шляхом слово- чи основоскладання, або ж шляхом телескопічної 

абревіації. Напр.: Зондеркоманда кидала із титанічною енергією 

самозбереження сухе гілляччя, і вогонь розгорівся з новою силою [1, с. 158]. 

З контексту зрозуміло, що даний новотвір вжито у значенні «зонівська-

державна-команда». Напр.: Ментозаври, п’яні й озвірілі, оточили його зусібіч 

і вибивали інформацію [1, с. 157]. Телескопічна абревіація від: 

[мент]+дино[завр]. Також використано такі словоскладання, як спаринг-

партнер, кат-зек, віп-співкамерник, піар-зв’язок тощо. 

Значний масив нової лексики представлено іменниками, які утворилися 

від абревіатур шляхом додавання суфіксів типу -ник, -іст: ефесбешник, 

цеерушник, кагебіст та ін. Напр.: Уся ця політтусовка, навіть у світовому 

масштабі, зі всіма цими цеерушниками чи моссадами, – шпана в порівнянні із 

рідною Макіївкою [1, с. 120]. 

Префіксальним способом творяться слова типу антинародний, 

антицивілізація тощо. Напр.: Протягом трьох місяців повстання на Майдані 

тут було зосереджено генеральний штаб антинародної армії, яка 

складалася із трьох родів військ [1, с. 148]. 

Варто згадати й про новотвір, який прийшов в українську мову шляхом 

перекладу з англійської слова «Russia» та почав активно вживатися в мовленні 

українців. Напр.: Це був типова «раша» із бичачою шиєю, на якій тіліпалася 

сплюснута головешка [1, с. 132]. 

Також у романі представлено й розмаїття нових сталих висловів. Напр..: 

А позаду Ярка летів ангельський ключ Небесної Сотні, до якої долучалися 

нові й нові причисті душі праведників, вкриваючи Покровою благодаті 

Армагедон, що постав на землі українського воскресіння [1, с. 159]. 

Кримінальні банди із Росії, перевдягнуті за кремлівським сценарієм у 

«зелених чоловічків» і «самооборону русскоязычного населения» будуть 

викрадати людей на вулицях, нападати на помешкання цивільного населення, 

будуть захоплювати державні установи і вивішувати на них московський 

прапор [1, с. 124]. 
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Отже, обговорені вище тенденції формування нового ресурсу української 

лексики на прикладі останніх творів М. Слабошпицького «Гамбіт надії. 

Україна: констатації, матеріали, виклики, сподівання» та В. Базіва Армагедон 

на Майдані» безперечно засвідчують доповнення концептуальної картини 

світу сучасного українця новими поняттями, тенденції їх входження до неї й 

«облаштування» в цьому мовному просторі. Така тенденція оновлення 

сучасної української словотвірної номінації переконує в тому, що українська 

мова має достатньо потужний власний потенціал для задоволення нових 

когнітивних і комунікативних потреб українців. Але прикро, що для кожного 

пересічного українця ці слова фактично перестають бути новими, адже досить 

щільно втиснулися в їхнє життя та свідомість. 
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СТРУКТУРА ТА ТЕКСТОВА ОБ’ЄКТИВАЦІЯ КОНЦЕПТУ ГАПТИКА 

ЯК СКЛАДНИКА КОНЦЕПТУ ПРОКСЕМІКА 

 

Невербальна комунікація є важливим аспектом не тільки 

міжособистісного спілкування, а й текстової комунікації. Одним із складників 

невербального спілкування є проксеміка (вчення про відстань у комунікації), 

що є центром уваги низки вчених [1; 6; 7; 8; 9; 10; 13; 14]. Дослідники 

зосереджують увагу на вивченні функцій визначеного невербального 

елемента, що позначає збільшення або скорочення дистанції. Наприклад, це 

може бути проксемічна поведінка, що пов’язана з рухами тіла та з поєднанням 

різних кінетичних елементів [11]. У реальному спілкуванні вивчення 

проксеміки, що ґрунтується на вивченні особливостей взаємного 

розташування комунікантів у просторі, це, насамперед, вивчення 

міжособистісних взаємин. 

Метою статті є аналіз об’єктивації номінацій проксемічних (гаптичних) 

елементів у англомовних художніх текстах, що є складниками невербальної 
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комунікації. У межах взаємодії трьох базових елементів невербальної 

комунікації (кінетики, що позначає рух; проксеміки, що пов’язана з 

розташуванням; паралінгвістики, що позначає голосові елементи) проксеміка, 

на відміну від паралінгвістики, є елементом, який пов’язаний з поняттям руху. 

Різниця полягає у тому, що при вивченні проксеміки рух (жест) є індексом 

збільшення чи зменшення дистанції. Як висновок – концепти КІНЕТИКА та 

ПРОКСЕІМКА перетинаються. 

У дослідженні цими точками перетину є, насамперед, лексеми, що 

позначають різні дотики. Деякі дослідники виокремлюють дотикові відчуття в 

окремий розділ невербальної поведінки під назвою гаптика [2]. Згідно з 

нашими спостереженнями, лексеми на позначення дотиків складають третину 

усіх проксемічних елементів. Очевидно цим зумовлена підвищена увага 

дослідників до вивчення дотикових відчуттів. 

Як і більшості правил невербальної поведінки, проксемічної поведінки 

дотримуються автоматично, підсвідомо. Явно фіксуються лише її порушення 

(не підходь, не сідай, не торкайся та ін.). Відстань, обрана комунікантами для 

спілкування залежить від їх взаємин, настроїв і вчинків, тому обрана відстань 

майже безпомилково свідчить про ставлення комунікантів один до одного, 

зміна відстані сигналізує про зміну у стосунках між ними [9, с. 60]. 

Такі ж функції виконує проксеміка у тексті. Відстань є визначальною 

категорією при оцінці ставлення, сигналом позитивних/негативних емоцій 

персонажів. Під час реального спілкування проксемічна поведінка оцінюється 

комунікативним партнером чи стороннім спостерігачем, у художньому тексті 

розглядаємо особливості проксеміки подані через призму персонажного 

сприйняття та авторських коментарів на комунікативному рівні персонаж-

персонаж [3, с. 54]. У текстах доби постмодернізму роль невербальних 

елементів, які утворюють концепт кінетики, зростає, адже зростає роль 

«спілкування без слів». 

У контексті когнітивного підходу дотримуємося погляду, що результат 

вербалізації проксеміки – це концепт ПРОКСЕМІКА, який утворений за 

допомогою визначеної номінацій невербальних проксемічних елементів. 

Концепт розуміємо як складне структуроване мислиннєве утворення, що 

об’єктивується засобами природної мови [4; 12]. Проксемічними елементами 

називаємо будь-які номінації невербальних елементів, що вказують на 

відстань між персонажами. У дослідженні вивчаємо концепт ПРОКСЕМІКА у 

вигляді фрейму [5], що охоплює слоти ПАРАЛІНГВІСТИКА (голосові 

невербальні елементи), ОЛЬФАКЦІЯ (нюхові невербальні елементи), 

ГАПТИКА (невербальні елементи на позначення дотику), КІНІЕТИКА 

(невербальні елементи пов’язані з рухом). Концептуальний аналіз здійснюємо 

за допомогою побудови концептуального фрейму, зосереджуючи увагу на 

об’єктивації дотикових відчуттів. У результаті аналізу англомовних текстів 

[15; 16; 17; 18; 19] було виявлено лексичні номінації, що об’єктивують 

концепт ПРОКСЕМІКА за допомогою номінацій, що належать до слоту 

ГАПТИКА (таблиця 1). 
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Таблиця 1 

Лексична об’єктивація дотикових відчуттів у тексті 

Концепт ГАПТИКА 

Лексема Лексичний вираз у тексті 

Touch, v, n. 

to touch smb upon the face and hands; to touch smb’s hand to 

touch each other; to touch smb. for the first time; to touch 

someone; to touch the cheek; to want to be a touch; to want to 

touch; to touch smb on the arm; to touch the arm; to touch the arm 

with a huge banding; to touch smb on the shoulder; to touch smb’s 

shoulders; to raise the hand to touch smb; to let the cheek touch the 

shape of the mouth; to feel a light touch on the shoulder 

Kiss, v, n. 

to kiss both; to kiss for the last time; to kiss smb; to kiss smb 

farewell; to kiss smb full on the mouth with real warmth; to kiss 

smb on both cheeks; to kiss smb on the mouth suddenly, dryly; to 

kiss smb’s cheek; to agree oneselves into a open-mouthed, soft and 

hard kiss; to find the courage to kiss smb; to giez a kiss; to give 

own answering kiss; to out a kiss at smb; to kiss the hand; to kiss 

the hands; to kiss at the top of the head; to kiss on the head; to 

plant a light kiss upon the forehead; stupid kissing 

Put, v. 

to put a hand over smth; to put a hand to touch smb; 

to put hand to hand; to put out a hand and touch smb; to put smb’s 

hand on smb; to put smb’s hand over smb’s; to put smb’s hand 

upon smb’s; to put the hand on smb’s arm; to put the hand over 

smb’s face; to put the hand upon smb’s arm; to put the hand upon 

the arm; to put the hand upon the cheek; to put the hand upon the 

face; to put arms round smb; to put smb’s arms round smb; to put 

the arm about the waist; to put the arm round the waist; to put the 

arms about smb; to put the arms around smb; to put the arms 

around the shoulders 

Place, v. 

to place a firm hand on smb’s head; to place a hand on/upon smb; 

to place the hand across the mouth; to place the hand on smb’s 

thigh; to place the hands upon the arm to place cheek against a 

cheek 

Shake, v. 

to shake hands; to shake the hand; to shake hands smiling, 

laughing; to shake hands vigorously; to shake the hand softly; to 

shake the hand very formal and far away; to shake the hand with a 

polite lack of interes; to grip smb’s hand for a moment; 

Take, v. 

to take smb’s hand(s); to take smb’s hands from smb; to take the 

hand and kiss it; to take hold of smb’s arm; to take smb’s arm; to 

take smb’s arm and smile; to take smb’s arm to invite somewhere 

To have 

(smb’s) 

hands (for 

smth) 

to have the hands on smb’s side; to have smb’s hand on smb’s arm; 

to have smb’s hand upon oneself; to have the hand on the shoulder; 

to have the hand on the knee; to have the hand on the throat; to 

have the hands fixed firmly about the shoulders; to have the strong 
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hand to hold; to have the hands caught in the arm; to have a blunt 

message of the hand on the knee; to have the bold hand on the knee 

Wrap, v. 
to wrap the arms around smb’s breasts; to wrap the arms around 

knees to take hold of smb’s arm 

Концепт ГАПТИКА 

Hold, v. 

to hold a hand a moment lightly; to hold out a hand in gratitude; 

hold smb’s hand; hold smb’s hand around the curl of fingers to fold 

the arms 

Hit/grab/ 

grip/kick, v 

(and other 

synonyms) 

to hit smb; to hit smb across the face; to hit smb full in a face; to 

hit smb’s face; to hit smb’s leg; to hit a hand; to hit smb on the 

shoulder; to fetch a mighty blow; to feel the thump; to give smb a 

dead leg; to give smb a shove; to grab smb; to grab smb by the 

hair; to grip the leg at mid-thigh; to held on tight; to kick smb; to 

push smb hard; to grip smb’s shoulders; to grab smb’s shoulder; to 

feel the pressure of smb’s hand; to grip smb’s hand for a moment; 

Embrace,  

v, n. 

to embrace; to embrace smb; to embrace smb, laughing; to attempt 

to embrace; to make coercive embrace; usual embraces; long 

dramatic embrace 

Pat/tap/ 

slap, v. 

pat at smb’s hand; to pat the shoulder softly; to pat smb’s 

shoulder; to tap smb on the shoulder; to slap in the back; to flap 

the hand querulously 

Seize/squeez

e, v. 

to seize smb’s hand; to squeeze smb’s hand; to take and squeeze 

the hand gratefully; to seize smb’s arm; to squeeze the arm round 

the shoulders; to squeeze each others arms; to squeeze the knee 

Link, v. 
to link smb’s arm through smb’s; to link the arm through smb’s 

arm 

Lay, v. to lay the hand upon the arm; to lay a head on smb’s shoulder 

Other 

phrases. 

to keep the hand on smth in a mail way; to press the hands; to 

encircle smb’s shoulders with the arm; to provide a supportive 

arm; to pull on smb’s arm; to rest the palms at the shoulder 

 

В окремих випадках гаптика вербалізується через заперечення певної дії: 

not to move the hand to get the hands away; not to notice the hand on the shoulder; 

not to put the hand down; not to withdraw the hand, підкреслюючи, що такий 

дотик є бажаним, однак згода на скорочення дистанції не представлена 

іншими невербальними засобами спілкування. 

Отже, коцепт ПРОКСЕМІКА представлений у тексті розгалудженою 

системою номінацій, що відповідають слотам досліджуваного концепту як 

фрейму. Важливими та перспективними для текстової комунікації та 

подальшого розгляду є лексичні номінації, що об’єктивують концепт 

ГАПТИКА у системі невербальних елементів. 
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ADVERBS AS DISCOURSE MARKERS 

 

Discourse markers help us during conversation, when we often begin a 

sentence with a word that has nothing to do with the main idea of the sentence. The 

word relates more to the social conventions of speaking out in a group: claiming 
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next turn, drawing attention to what one is about to say, or hesitating to collect 

one’s thoughts before continuing. 

Deborah Shiffrin classifies eleven discourse markers represented by string and 

subordinate conjunctions (and, but, or because), temporal and allied adverbs (now, 

then, so), particles (oh, well), introductory sentences (you know, I mean). 

According to D. Shiffrin, the main function of discourse markers is to ensure the 

text of the text: «Discriminatory markers do not create, but show the relation 

between the segments of discourse» [3, p. 63]. 

Discourse markers are minor grammatical words that we use to indicate 

pauses, transitions, or other aspects of communication when we are talking. They 

are unstressed, and occur frequently, in both formal and informal English speech. 

Discourse markers organise longer pieces of conversation or text. They can 

mark the openings or closings of conversations, changes in topics, and other 

functions connected with organising a conversation or text. Most discourse markers 

belong to the class of adverbs [1]. 

Anyway, I’ve got to go and pick up the children. (signals that the conversation 

is finishing) 

Finally, we need to consider the broader economic issues. (signals the last 

item in a list of points or arguments) 

Right, now, sorry to keep you waiting. (signals something new) 

So you want to go to Spain, do you? (focuses on a topic) 

Discourse marker already, which is the adverb in the context of time Present 

Perfect implicitly suggests such a development in the future. The marker is already 

making a positive impact in the message on the revision of certain measures, due to 

its semantics completeness: 

Important improvements have already taken place, including increased 

cooperation among the treaty bodies, development of common working methods in 

several areas. 

Effective cooperation between the two countries will continue in the future. 

Image of time operation is hardly possible without the simultaneous expression of 

its distribution in time. Discourse marker already performs the function of the 

implications of events. Cognitive load the above units of language is the 

interpretation of the recipient of the link between the past, present and future [2]. 

With a marker already the author of the news gives the information more weight, 

stressing the importance of the events or the consequence of these events. Thus, the 

addresser extends to the present time, on the basis of which, in the future it is 

expected a positive result of previous actions and events. 

Hyperboles are often used to enhance the impression both in domestic and in 

political discourse. Different politicians use hyperbole to put pressure on listeners, 

so their speeches become authoritarian. US President Bill Clinton has been using 

hyperbole in a financial crisis speech to increase the effect of his words and to 

exercise authoritarian pressure on the audience: 

Never has there been a more important moment to set a clear direction for the 

future, to affirm the commitment of Russia to democracy and to free markets, and to 
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take decisive steps to stabilize the economy and restore investor confidence 

(CBFC). 

In this exaggeration there is a violation of the usual order of words, the adverb 

with the value of absolute «never» is used in the initial position. Hyperboles are an 

appeal to the recipient’s emotions, which increases the influence of the discourse 

the politicians who use them. 

According to P. Brown’s study, epistemic adverbs are the main markers of 

expression of positive / negative courtesy, since they help to establish a certain 

relationship between the speakers, which in turn changes the power of speech act. 

Example: 

– (…) it was the top half of one percent uh highly gifted, kids, uh who were 

followed over, i think, it’s maybe sixty years now (Male) 

In this statement, we observe the combination of the epistemic adverb 

«maybe» with the numeral «sixty». This case is not isolated, because in academic 

speech the combination of epistemic adverbs «about», «almost», «around», 

«approximately» with numerals is popular» [4, p. 124]. 

A discourse marker is a word or phrase that plays important role in managing 

the flow and structure of discourse. Since their main function is at the level of 

discourse (sequences of utterances) rather than at the level of utterances or 

sentences, discourse markers are relatively syntax-independent and usually do not 

change the truth conditional meaning of the sentence. 
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ХУДОЖНЬО-ЕСТЕТИЧНІ ЗАСАДИ  

ЛІТЕРАТУРНОГО УГРУПОВАННЯ «НОВА ДЕГЕНЕРАЦІЯ» 

 

Літературне угруповання «Нова дегенерація», до якого належали 

І. Андрусяк, С. Процюк та І. Ципердюк, засноване на початку 90-х років 

ХХ століття. В Івано-Франківській газеті «Західний Кур’єр» у 1991 році був 

надрукований маніфест «Нової дегенерації», у якому її учасники висвітлили 

свою світоглядну позицію і аргументували вибір такої назви: «“Нова 

генерація” – так називався журнал, котрий у благословенні та фатальні 

двадцяті видавав лідер українського футуризму М. Семенко. Саме цей журнал 

з дуже претензійним та голосним заголовком дав поштовх до назви нашої 

групи […]. «Нова дегенерація» сформована на засадах особистої дружби і, 

крім того, на ідейно-естетичній платформі «Молодої музи» та українського 

авангарду. Чому ж «дегенерація»? Тому, що ми – діти здегенерованої країни і 

здегенерованого часу. Тому, що ми виростаємо гнійними виразками на тілі 

деградуючого суспільства стандартів. З органічної ненависті до шаблонів ми 

назвалися […] «НОВА ДЕГЕНЕРАЦІЯ» – і своєю назвою так само, як і 

(надіємось!) своїми творами оголошуємо війну літературній провінційщині, 

недалекості, графоманії – власне, тим чинникам, що приводять нашу культуру 

до деградації. Звичайно, в нашій назві є й значна доля іронії та самоіронії […], 

назва свідомо епатажна. Адже ми прекрасно розуміємо, що розбудити 

галицького міщанина можна лише своєрідним “ляпасом суспільному 

смакові”» [7, с. 5]. 

Учасники «Нової дегенерації» з’явилися в літературі в час занепаду 

тоталітарної системи та її цінностей, що вплинуло на творення нових 

пріоритетів, тож, як зазначає І. Ципердюк, «деґенерати» не хотіли «сміятися, 

творити літературний кіч, живучи в країні абсурду», тому було «обрано і 

оформлено в певну естетичну платформу […] зображення трагізму, розпачу 

аж до душевного зламу і прибрана така епатажно-дратівлива, саркастична 

назва» [9, с. 12]. Розчарування, яке охопило митців «Нової дегенерації», 

оскільки чимало майстрів слова не могли позбутися впливу попередніх 

літературних канонів і змінити свої погляди на мистецтво в цілому, призвело 

до відмови членів угруповання від політично заангажованих текстів: «про 

Україно-соборно-незалежність не писали принципово [...]. Це була перша 

спроба тотальної втечі від того, що називали тоді процесом боротьби за нашу 

державність […], і декларували «чисте мистецтво» [9, с. 12]. 

За твердженням Є. Барана, діяльність цього літературного об’єднання 

відіграла «вирішальну роль у формуванні творчого обличчя покоління 

дев’яностих […], яке заперечувало традиції псевдоромантики з її 

псевдогероями і псевдопатріотичним пафосом» [3, с. 214]. Її учасники 
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розкривали проблеми рідного «“малоросійства”, національного яничарства, 

зодягненого у маску псевдопатріотизму» [3, с. 214]. За словами науковця, 

поезія літературного угруповання «Нова дегенерація» має певні елементи 

деструктивного характеру, однак «це не було самометою, це була велика туга 

за справжнім. «Нова дегенерація» була літгуртом неоромантичним у своїй 

основі» [2, с. 214]. 

Натомість Ніла Зборовська зауважила, що серед численних угруповань 

чільне місце посідає «Нова дегенерація», з появою якої почалося завершення 

«карнавальних часів»: «[…] апокаліптична процесія, розпочавшись в нашій 

літературі в кінці 80-х років карнавальним сміхом, невдовзі змінюється 

постколоніальним «депресивним синдромом», що набирає дедалі 

поширенішого характеру» [6, с. 80]. Літературознавець констатувала також те, 

що вже в самій назві закладена думка «щодо парадоксальної буттєвості 

українського світу, що кожного разу поновно вступає у своє чергове 

відродження-виродження» [6, с. 79]. Вона ж влучно охарактеризувала при 

цьому й особливості світоглядної концепції «Нової дегенерації»: «посилаючи 

відверто іронічну гримасу футуристу 20-х років Михайлю Семенку і 

прихований скепсис щодо веселощів бубабіста, здекларували депресивну, 

похмуру ходу останніх поетів в переддень апокаліптичного затемнення світу» 

[6, с. 79]. 

Поет і літературознавець В. Неборак указав на відмінність між членами 

«Нової дегенерації» як представників нового поетичного покоління та 

карнавальною творчістю літературної групи 80-х рр. «Бу-Ба-Бу», зазначивши, 

що для нової поезії, яка перебуває «в опозиції до самого духу карнавалу», 

головною є «висока трагедійність світосприйняття, а не надутий пафос 

народників», адже, «з їхньої точки зору, свято закінчилося […]. Навіть 

більше – вони стверджують, що свята взагалі й не було, була тільки масова 

ейфорія. І вони опинилися перед суворою реальністю» [8, с. 74]. У свою чергу 

Є. Баран помітив схожість початкового етапу входження в літературу митців 

угруповання «Нова дегенерація» з поетами-вісімдесятниками, яка полягає в 

«елементі клоунади, створенні шуму, галасу, крику» [2, с. 214]. 

Учасники угруповання «Нова дегенерація» друкували свої твори 

спочатку в Івано-Франківській газеті «Західний Кур’єр», «викликавши на себе 

зливу обурення більшости […] і повне схвалення меншости» [9, с. 12], а 

згодом видали три збірки під спільною обкладинкою «Нова дегенерація» 

(1992). Ліна Костенко високо оцінила цю збірку, а О. Гончар цілковито 

розкритикував: «[…] похабщина, що поганить літературу, нахабство 

войовничих графоманів, засміченість літературної мови вульгаризмами, 

матерщиною й блатняцьким жаргоном – все це, чим так охоче добувають собі 

визнання «молоді дегенерати» [5, с. 4]. Сам Іван Андрусяк пояснив таке 

негативне ставлення письменника до їхньої творчості тим, що О. Гончар 

«судив лише з назви групи» [4]. 

Підсумовуючи діяльність літературного угруповання, з’ясовуючи причини 

його занепаду та світоглядні й ідейні настанови, Іван Андрусяк писав:  
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«[…] літгурт «Нова дегенерація» […] виглядав дещо осібно в контексті 

тогочасних українських літературних угруповань. Епатаж, котрим ми, нарівні з 

іншими гуртами, активно послуговувались, був нами свідомо обмежений 

сферою, котру Є. Баран означив як «привертання уваги». Поза цим же ми 

намагалися своїми текстами констатувати «деґенеративність» не власну […], а 

як видимий дисонанс до нашої направду традиційності, констатувати 

«деґенеративність» світу […], року десь так 1995-го літгурт перестав існувати – 

адже доводити що-небудь можна лише тоді, коли в тому є потреба […]. «Нова 

деґенерація» до середини дев’яностих виконала свою місію» [1, с. 453]. 

Отже, виникнення літературного угруповання «Нова дегенерація» 

збігається зі значними соціально-політичними та історичними змінами в 

суспільному житті країни, які призвели до трансформації минулих цінностей, 

авторитетів та усталених норм. Перехідний етап зміни століть зумовив пошук 

митцями нових тем, новаторські мовні експерименти, поєднання різних 

стильових елементів, модифікацію родо-жанрових ознак. 
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Свищ Н.М. 

викладач української мови та літератури, 

Ізмаїльський технікум механізації 

та електрифікації сільського господарства 

 

ФУНКЦІОНУВАННЯ ВЕСІЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ  

В ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ (НА ПРИКЛАДІ П’ЄСИ  

«НАТАЛКА ПОЛТАВКА» І.П. КОТЛЯРЕВСЬКОГО) 

 

«“Наталка Полтавка” – перший драматичний 

твір нової української літератури, сила і чаруюча краса 

якого в «простоті, в правді і найголовніше – в любові 

автора до свого народу, любові, котра з серця Івана 

Петровича Котляревського перейшла на його утвір». 

(I. Карпенко-Карий) 

 

Для сучасного розвитку української мовознавства актуальним є всебічне 

вивчення лексичних груп, які тісно пов’язані з життям і побутом народу, з 

різноманітними реаліями та фрагментами матеріальної й духовної культури. 

Весільний обряд за своїм спрямуванням є досить складною системою, в якій 

тісно переплетені та взаємозумовлені предмет, дія та функції. Тому, мета 

статті полягає у вивченні, описі та функціонуванні лексики на позначення 

весільної обрядовості на матеріалі художньої літератури, а саме п’єси 

«Наталка Полтавка» І.П. Котляревського. 

Із зародженням нової української літератури, письменники почали 

широко використовувати у своїх творах елементи сімейної обрядовості. 

Найперше це проявилося в драматургії, зокрема в драмі І.П. Котляревського 

«Наталка Полтавка». 

П’єса «Наталка Полтавка» – це перший драматичний твір нової 

української літератури. Іван Петрович Котляревський написав «Наталку 

Полтавку» в 1819 році, але майже два десятиріччя п’єса не друкувалася і 

поширювалася серед народу в рукописному вигляді. До сьогодні дійшло 

кілька переписаних варіантів «Наталки Полтавки». Вперше «Наталка 

Полтавка» була поставлена 1819 року в Полтаві за участю видатного актора 

Михайла Щепкіна. 21 січня 1821 року «Наталка Полтавка» вперше була 

поставлена у Харківському театрі. Надрукована п’єса вперше «Наталка 

Полтавка» була лише у 1838 році. 

У п’єсі «Наталка Полтавка» яскраво відтворено народні обряди, пов’язані 

зі сватанням, весіллям. Автор не мав за мету розкрити дію українського 

весілля від початку до кінця. Але на основі викладеного матеріалу можна 

простежити функціонування обрядідій передвесільного циклу, назви дійових 

осіб та атрибутивного комплексу першого етапу весілля. 
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На позначення обряду укладання шлюбу Котляревський використав 

лексему весілля, одруження – урочисте святкування, брак (брати заміж) – 

з’єднання рук щоби разом чоловіку та жінці йти по життю. Під поняттям 

весілля ми розуміємо як назву весільного обряду в цілому, так і найменування 

банкета з нагоди одруження, який так і не відбудеться. 

На позначення згоди виходити заміж Наталка відповідає дієсловом іти 

замуж (в разі згоди), піду/не піду (згоди/відмови): «…не хочу, не піду, та й 

кінці в воду» [2, с. 245]. 

На позначення обрядової зустрічі представників роду нареченого з родом 

обраної дівчини для вирішення питання про шлюб Котляревський використав 

лексему сватання, висватання, посватання, старостів посилати за 

рушниками (взаємодія з атрибутами згоди на весілля). В науковій літературі 

подається наступне тлумачення: сватання – це «одна з частин традиційного 

весілля, під час якої вирішується питання про шлюб» [1, с. 1105]. Лексема 

сватання мотивована назвою, що вживається на позначення виконавців 

обрядової дії сватів. Згідно з обрядом сватання, в ньому повинні брати участь 

жених і два свати. Проте, щоб не вводити ще одного персонажа, 

Котляревський «залишив другого свата (Бориса) в хаті Терпилихи. Той так 

набрався «окаянної варенухи», що й не тримався на ногах». Цим сюжетним 

ходом автор дотримав правдивого зображення народного обряду й уникнув 

ускладненості тексту. 

Для позначення заключного етапу сватання Котляревський запропонував 

лексему – заручини. Ця урочиста дія служила обрядовим скріпленням 

передшлюбних угод, на ній хлопець і дівчина прилюдно давали слово, тобто 

згоду на шлюб. І показником є перев’язана рука, як символ скріплення угоди: 

«Возный выходит от Терпилихи с перевязанною рукою шелковым платком» 

[2, с. 236]. 

Також, Котляревський виділяє лексему вінчання, вести до вінця на 

позначення церковного шлюбу, одного з таїнств – союз чоловіка та жінки, 

освячений церквою. Назви мотивовані тим, що під час здійснення церковного 

обряду на голови молодих кладуть вінці, тобто «вінчають» їх. Опис цього 

обряду відсутній в тексті твору. 

Назви учасників весільного дійства традиційно представлені трьома 

складовими: назви головних чинів весільного дійства, назви учасників 

весільних обрядодій, назви гостей. Ми спробуємо систематизувати лексеми 

відповідно до поданої класифікації. 

До першої групи належать лексеми: суджена/суджений та їх варіації в 

залежності від періоду весільної драми жених/зать, чоловік/жінка, 

посватана, вінчана. 

Іван Петрович Котляревський головних героїв Наталку і Петра, які мають 

бажання одружитися назвав суджена/суджений, тобто призначені долею (рос. 

судьбою). А на позначення Возного автор вжив лексеми жених, зять, що не 

має зв’язку з призначенням долею, адже Возний «не пара Наталці». 
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Для характеристики героїв після одруження подружжя іменую чоловіком 

та жінкою. Основа для утворення цієї групи відбувається на базі 

переосмислення значень «доросла особа чоловічої/жіночої статі». 

На позначення соціального стану Наталки під час передвесільних етапів, 

автор використав лексеми: посватана («…ти посватана»), вінчана («я іще не 

вінчана»). Тобто, обряд вінчання займав домінуючу роль у весільному обряді. 

Друга група – назви учасників весільного обряду представлена такими 

дійовими особами: теща, старости. 

Для позначення матері молодої автор використав лексему теща. 

В сучасному українському суспільстві теща доволі часто виступає негативним 

персонажем. Слід зазначити, що така ситуація була не завжди. Так, в Івана 

Котляревського в переліку «злих» родичів теща не згадується. 

На позначення осіб, що сватають наречену женихові Іван Котляревський 

вжив лексему – старости. 

Третю групу назви гостей складають власні назви героїв, автор не 

називав їх весільними номенами. 

Атрибутивна група в п’єсі «Наталка Полтавка» представлена обмежено. 

Так, ми знаходимо лексеми: рушник, кабак, придане. 

Атрибути згоди на шлюб – рушник: «Старостів посилати за рушниками, 

та й кінець» [2, с. 224], також рушник слугував показником готовності дівчини 

до заміжжя: «…рушники і єсть готові» [2, с. 233]. Наталка подає рушники 

Возному, але продовжує вірно кохати Петра. Зустрівшись з ним, вона сміливо 

виступає проти тогочасних звичаїв. Цікавими є символічний атрибут-знак 

відмови женихові при сватанні. Наталка виносить їм кабака: «Наталка многим 

женихам піднесла печеного кабака» [2, с. 224]. Первісно страва з гарбуза 

вважалася не ситною, на відміну від страв – знаків згоди на шлюб: могорич, 

сир, хліб тощо. 

На позначення майна, яке дарувалося нареченій під час одруження, 

використовують лексему придане: «Тільки нігде правди дівати, трудненько 

тепер убогій дівці замуж вийти: без приданого, хоть будь вона мудріша од 

царя Соломона …» [2, с. 231] 

Отже, велика заслуга І. П. Котляревського в тому, що він підняв нові 

теми, звернувся до невичерпних скарбів фольклору та обрядовій українців. 

Саме на прикладі п’єси «Наталка Полтавка» ми спробували систематизувати 

лексеми на позначення весільного дійства першого етапу: назви обрядів, 

учасники обряду та атрибутивний комплекс і дійшли висновку, що більшість 

із запропонованих лексем, на сьогодні, широко функціонують на території 

України. 
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Художньою стихією, що надихає пізнавати й відкривати нові грані 

творів, є спадщина І. Франка. Безперечно, вона вивчена достатньо глибоко, 

різноаспектно, проте все ж залишаються частково або й практично зовсім 

недосліджені окремі її елементи. До таких належить і тема соціального «дна». 

Її інтерпретували Т. Гундорова, І. Денисюк, М. Ткачук, А. Швець, однак 

переважно в контексті інших, спеціально не акцентуючи на маргіналізації 

персонажів. Відтак уважаємо за необхідне поглибити й розширити окреслений 

ракурс за рахунок, у тому числі, використання напрацювань соціології та 

психології з метою переконливішого дослідження поведінкових моделей 

(студії А. Атояна, О. Змановської, Н. Ківенко, Ю. Клейберга, 

В. Коробчанського, Т. Шипунової). 

Так, аналізуючи асоціальну поведінку, науковці роблять висновки, що 

девіантність набуває незвичних і навіть відлякуючих для суспільства рис. 

На думку А. Коена, девіантна поведінка «йде врозріз з 

інституціоналізованими очікуваннями, тобто з такими, що розділяються й 

визнаються законними всередині соціальної системи» [3, с. 10]. Як 

«порушення соціальних норм, що характеризуються певною масовістю, 

стійкістю й поширеністю за подібних соціальних умов» визначає таку 

поведінку Т. Шипунова [5, с. 39]. 

Відтак девіантні форми поведінки не узгоджуються з 

загальноприйнятими в певному суспільному середовищі нормами. Хоча й 

саме поняття «норма» є відносним через те, що спостерігаються періодичні 

коливання в судженнях про моральне й аморальне, правомірне та злочинне, 

тривалість і глибина яких визначається умовами існування суспільних систем: 

часом, обстановкою, соціальними кризами, характером диференціації та ін. 

З огляду на це Т. Шипунова пропонує власне тлумачення відповідного 

терміну – спонтанно створена у звичаях та традиціях і/або свідомо 

встановлена законодавцем міра обов’язкової, дозволеної або забороненої 

поведінки й діяльності людей та соціальних систем [5, с. 11]. 

Узагальненням вищенаведених тлумачень щодо девіантної поведінки є, 

на нашу думку, визначення О. Змановської: «девіантна поведінка» – це стійка 

поведінка особистості, що відхиляється від найбільш важливих соціальних 

норм, у результаті чого заподіює реальний збиток суспільству або самій 

особистості, а також супроводжується її соціальною дезадаптацією» [1, с. 15]. 

Поведінкові девіації різноманітні, тому класифікуються досить широко, 

хоча мають і однакові, типові риси, передовсім – деструктивність, 

руйнівність. Виділяють три основні види девіантної поведінки: антисоціальна, 
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що суперечить правовим нормам, загрозлива для соціального порядку, 

включає будь-які дії або бездіяльність, заборонені законодавством; 

асоціальна – поведінка, що відхиляється від виконання морально-етичних 

норм; аутодеструктивна (саморуйнівна) – поведінка, що відхиляється від 

медичних і психологічних норм, загрозлива для цілісності й розвитку самої 

особистості [1, с. 33]. 

Всі вищезазначені види поведінки, що відхиляється від норм, в свою 

чергу, відповідно, поділяються на такі типи: деліквентна (протиправна), 

залежна (адиктивна), суїцидальна поведінка. 

Науковці пояснюють і поняття маргінальності, визначення якого є 

багатоаспектним, що обумовлено складністю цього феномену. Термін 

«маргінальність» (лат. – marginalis – той, що знаходиться на краю), позначає 

периферійність, проміжність по відношенню до яких-небудь соціальних 

спільнот [1, с. 37]. Зокрема, В. Коробчанський наголошує, що маргінальність – 

«стан дезадаптації соціальних суб’єктів, що виникає через порушення 

узгодження ціннісних і нормативних систем у свідомості індивіда, які є 

наслідком радикальних трансформаційних процесів у суспільній системі й 

характеризується втратою почуття приналежності до конкретних соціальних 

груп, відходу від реальності й спробами створити власний альтернативний 

світ» [4, с. 70]. 

Виразниками феномену маргінальності є маргінали – «індивіди, їхні 

групи й спільноти, які формуються на межі переходу від одного типу 

соціальності до іншого або в межах одного типу соціальності за умови його 

серйозної деформації» [4, с. 307]. 

Щодо об’єктивних та суб’єктивних детермінант девіантної поведінки, то 

Т. Шипунова переконана, що будь-який акт поведінки, в тому числі й 

злочинної, зумовлений зовнішньою необхідністю, впливом соціального 

середовища [5, с. 105]. 

П. Сорокін називає об’єктивним фактором девіантної поведінки 

невідповідність між розподілом благ і особистими якостями людей, 

приєднуючись до однієї з найбільш поширеної концепції причин злочинності, 

розробленої Л. Мертоном: причиною виникнення правопорушень і злочинності є 

дисгармонія суспільства, або аномія (термін Е. Дюркгейма) [1, с. 20]. 

Зауважимо й те, що прискорювачем розвитку девіантності стала 

девальвація цінності праці, яка вже не є основним джерелом досягнення 

матеріальних благ та високого статусу в соціальній вертикалі. 

Суб’єктивні ж фактори девіантної поведінки можуть мати не тільки 

соціальну, а й суто біологічну, фізіологічну (нейрофізіологічну) основу. Так, 

Н. Ківенко вважає, що девіації є наслідком того формування репутації в 

певній соціальній групі, який спонукає індивіда виконувати девіантну роль 

[2, с. 37]. 

Всі названі чинники взаємопов’язані: соціальне виникає з біологічного 

через психічне, а потім, за принципом зворотного зв’язку, саме через психічне 

впливає на біологічне – соціальні умови можуть змінювати біологію людини і, 
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відповідно, ця перетворена природна основа згодом упливає на психічний і 

моральний стан людини. 

Отже, йдеться про наступний понятійний апарат: соціальна норма, 

соціальне «дно», девіантна поведінка, маргінальність, маргінали, соціальна 

патологія (аномія), соціальна девіація (відхилення), за допомогою якого ми 

спробуємо виділити й вивчити особливості художнього втілення теми 

соціального «дна» в оповіданнях І. Франка «тюремного циклу» («На дні», 

«Панталаха», «До світла», «В тюремнім шпиталі»), романах «Boa constrictor», 

«Лель і Полель», «Для домашнього огнища». 

Розробка теми соціального «дна» пов’язана насамперед із біографією 

митця, оскільки внаслідок тяжких життєвих перипетій (три арешти) він пізнав 

життя злочинців та маргіналів «на дні» суспільної вертикалі. Відтак тема 

соціального «дна» проходить крізь усю його творчість – прозову, поетичну, 

драматичну. Загалом митець не має спільної схеми для творів, у яких 

розробляється окреслений нами ракурс, художньо різноманітно зображуючи 

прошарки «дна» суспільності: в’язні, безпритульні діти, злочинці 

патологічного типу, наглядачі, повії. 

Так, в оповіданні «На дні» І. Франко, викладаючи життєписи мешканців 

камери – представників різних соціальних верств, пояснює їх опускання на 

«дно» життя, насамперед, поєднанням соціальних та фізіологічних чинників. 

Водночас Бовдур є патологічним типом злочинця через те, що вчинення 

злочинів обумовлено некерованими пристрастями та інстинктами. 

Натомість спогади Гарасима з твору «В тюремнім шпиталі» підводять до 

висновку, що причинами падіння особистості є психологічний та морально-

етичний комплекс, оскільки мотивацією злочину була його свідома воля. 

Пристрасне прагнення до свободи, що надає сенс життю персонажа, 

обумовлює поведінку Панталахи з однойменного оповідання. Ціною власного 

життя він усе-таки отримує своєрідне звільнення від тюремних мурів. 

Водночас його смерть провокує кардинальні зміни в психіці наглядача 

Спориша, призводить до душевних мук останнього, запалення мозку й смерті. 

У творі постає також образ Прокопа – персонажа, поведінка, емоції та потяги 

якого характеризуються неконтрольованістю, що, в свою чергу, пов’язана з 

аномаліями психіки. 

В оповіданні «До світла» особливу увагу слід звернути на вступ, у якому 

І. Франко, вдаючись до символізації соціуму, представляє його як шари живої 

та мертвої води, при цьому пояснюючи причини накопичення останньої – 

представники вищих соціальних верств не замислюються над долею тих, що 

живуть гірше й не можуть змінити обставини життя. Зауважимо й те, що 

поведінка кожного з в’язнів (пан Журковський, оповідач) іще раз підтверджує 

їх цілковиту адаптацію на «дні». 

Дослідження того як страх персонажа, його безсвідоме впливають на 

розвиток особистості, її дії та вчинки (Герман Гольдкремер) простежуємо в 

«Boa constrictorі». Патологічні прояви психіки вбачаємо в образі його 
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дружини Рифки й сина Готліба, який успадковує аномальну поведінку від 

обох батьків. 

Мотивацію поведінки безпритульних дітей загалом («Лель і Полель»), та 

Владка і Начка, зокрема, вбачаємо в хибному вихованні (в творі образ 

опікунки братів Войцехової), відповідальність за яке автор покладає на 

суспільство. 

Причину злочинного ремесла Анелі з роману «Для домашнього огнища», 

яка хотіла «врятувати» не одну дівчину від голодної смерті та ганьби на 

Батьківщині, оскільки уряд останньої дає порожні обіцянки, митець пояснює її 

психологією, вихованням. 

Відтак, обраний нами аспект дослідження цікавив І. Франка як складне 

суспільного-психологічне явище. З огляду на це, пріоритетним є 

психологічний ракурс показу характеру, виявом якого є художньо втілений 

комплекс органічно пов’язаних між собою фізіологічних, психологічних, 

морально-етичних і, врешті-решт, соціальних причин. 

Формуючи певну статистику, встановлюємо, що серед маргіналів у 

творах письменника за статтю превалюють чоловіки, вік яких коливається від 

24 (Бовдур «На дні») до 80 років (Семко Туман «Лель і Полель»), вік жінок – 

від 20 (повії «Для домашнього огнища») до 40 (Рифка «Boa constictor»), вік 

дітей – від 9 (брати Калиновичі «Лель і Полель») до 16 років (Йосько Штерн 

«До світла»). 

Подальші дослідження передбачатимуть звернення до поетикальних 

особливостей розкриття теми соціального «дна» (психологія злочину, 

характерні типи злочинців, моделі поведінки, характеротвірні засоби), що 

відкриватиме нові площини її (теми) вивчення: компаративні, архетипні, 

змісто- й формотвірні тощо. 
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КОНЦЕПТ «СОВІСТЬ» В УКРАЇНСЬКОМУ ПАРЕМІЙНОМУ ФОНДІ 

 

Антропоцентричний підхід до вивчення мовної моделі людини є одним з 

найважливіших напрямів сучасної науки про мову. Антропоцентризм як 

особливий принцип дослідження полягає в тому, що наукові об’єкти 

вивчаються передусім з точки зору їх ролі для людини й призначення в 

життєдіяльності людини, функції для розвитку людської особистості і її 

вдосконалення. Антропоцентрична парадигма сучасного мовознавства 

підкреслює визначну роль людини, яка є суб’єктом і об’єктом наукових 

досліджень [1, с. 36]. 

Одним з основних напрямів, який сформувався в межах 

антропоцентричного підход, є когнітивна лінгвістика. У її основу покладено 

перехід до глибинних знань, який базується на вивченні предметно-

пізнавальної діяльності людей, процесів сприйняття і мислення, 

репрезентованих та систематизованих певним чином у ментальних структурах 

[2, с. 78]. Центральним для когнітивно лінгвістики є поняття концепт, що має 

складну, багатомірну структуру. Із концептів складається семантичний 

простір конкретної мови, а за семантичним простором можна виводити 

судження про структури знань у їх конкретно-національному відображенні. 

Витоки української лінгвокультурології знаходимо в працях 

О. О. Потебні, М. І. Костомарова, М. С. Грушевського, М. П. Драгоманова, 

дослідженнях з української міфології та фольклору [5, с. 123]. Етномарковані 

культурні знаки визначають самобутність конкретного народу та 

функціонують в загальнолюдській культурі як репрезентанти національної 

ментальності. 

Совість/сумління – є одним з ключових концептів культури, ядерною 

одиницею картини світу, антропоцентричною категорією. Концепт СОВІСТЬ 

є одним із найдавніших складників концептосфери української культури, 

центральним чинником моральної самосвідомості особистості. Дослідження 

концепту СОВІСТЬ на основі паремій репрезентує мовні одиниці як знаки-

символи типових ситуацій і зразки народно-розмовного дискурсу. Ядерними 

елементами власне паремійного корпусу, на чому сходиться більшість 

науковців, слід вважати прислів’я та приказки, які є виразниками народної 

мудрості, утворюють семантичні поля і групи, синонімічні й антонімічні 

відношення. 

Для аналізу лінгвістичного наповнення концепту СОВІСТЬ було обрано 

джерельну базу вибірка з якої склала 300 одиниць. Паремії безпосередньо 

пов’язані з прагматичною ситуацією, із соціокультурними й 

етнолінгвістичними моделями їхнього використання та розуміння. У нашому 
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дослідженні ми дотримуватимемося саме такої точки зору. Для визначення 

місця концепту у мовній картині світу і мовній свідомості нації був 

застосований метод словникових дефініцій. 

Для дослідження структури концепту і засобів його вербалізації ми 

спираємось на методику концептуального аналізу, а також польового підходу 

дослідження, авторами якого є З. Д. Попова та Й. А. Стернін. «Польовий підхід 

дає можливість глибоко досліджувати мовний матеріал, зняти протиставлення 

лексики для вираження відповідного значення концепту» [3, с. 254]. 

Номінативне поле концепту СОВІСТЬ у його лексичному втілені 

пропонуємо подавати у вигляді семантичних полів, згрупованих за принципом 

функціонально-семантичної спільності, у яких подається більш вузька 

сегментація дійсності. структурують семантичне поле за вертикаллю. 

Вибірка характеризувалася за якісними й кількісними показниками. Під 

якісним показником розуміємо одержані значення, під кількісним – загальне 

число одиниць. Першим кроком у процедурі аналізу було визначення мега-, 

макро- та мікрополів, або кластерів. У нашому випадку мегаполе  це 

совість/сумління, макрополя – (1) гріх  contr. (2) добро (дорога добра, правди, 

честі і гідності), а мікрополя  праця, любов, родина, розум, зміст яких 

розкривається через типові референтні ситуації, притаманні даному етносу. 

 

Мегаполе «совість/сумління» 

Назва 

поняття 
Зміст поняття 

Диференціальна/і 

сема/и 

Спільні 

(інтегральні) 

семи 

Совість  

Око Боже в людині; 

головна ознака 

християнської 

культури; немає 

совісті – немає й 

людини (дух, душа) 

Поняття 

онтологічне 

пам’ять, розум, 

життєвий досвід 

роду, племені, 

соціуму, народу 

Сумління  
Спільне знання про 

обов’язок 

Поняття 

емпіричне 

пам’ять, розум, 

життєвий досвід 

роду, племені, 

соціуму, народу. 

 

Макрополе «гріх» 

Назва 

родового 

поняття 

Зміст родового поняття 
Кількість 

прикладів 

гріх 
Фіксація підсвідомістю порушень моральних 

обіцянок, шлях саморуйнації 
100 

 

 



м. Харків, 15-16 грудня 2017 р. │ 31 

 
 

Макрополе «добро» («дорога добра, правди, честі і гідності») 

Назва 

родового 

поняття 

Зміст родового поняття 
Кількість 

прикладів 

«добро» 

(«дорога 

добра, 

правди, честі 

і гідності») 

Це ідеал, до якого тяжіє людина (тут: 

українець), щоразу роблячи свій вибір 
200 

 

Макрополе ГРІХ окреслює негативний життєвий досвід (роду, племені, 

соціуму, народу). Враховуючи особливість українського менталітету, гріхом в 

Україні вважалось те, що у першу чергу суперечить канонам Святого Письма. 

Це родове поняття розкривається в таких паремійних значеннях: 

1) Гріхом є те, що людині шкодить, а чоловіка губить, в першу чергу це 

стосується зловживання алкоголем: а) Пиття не доводить до ума (100); Вино 

й горілку полюбив – честь загубив [6, с. 323]; Вино людину веселить, а потім 

честі лишить [6, с. 321]; Від п’яного і чорт утікає [6, с. 319]; Захотів від 

вовка каяття, а від п’яного сорому [6, с. 315]; Від чарки більше людей 

помирає, ніж у морі потопав; [6, с. 314]; Де чарка, там і сварка [6, с. 315]; 

2) Заздрість як один із найстрашніших гріхів людства, знищує людину 

морально та може призвести до інших гріховних діянь: Заздрість здоров’я 

їсть [6, с. 316]; 

3) Оскільки українці – працьовитий народ, то зневагу зі свого боку 

завжди отримували ледарі: Було ремесло, та хмелем поросло [6, с. 153]; Руки 

золоті, та горло погане [6, с. 154]. 

Мегаполе СОВІСТЬ чітко вимальовує палітру цінностей, що 

сформувалися в народній концептуальній картині світу – це РОДИНА, 

ПРАЦЯ, ЧЕСНІСТЬ, РОЗУМ, ЛЮБОВ, які охоплюють низку референтних 

ситуацій (наприклад, ЛЮБОВ – взаємна любов; любов у багатстві; у бідності; 

любов чоловіча; любов жіноча; вірність; зрада; любити молодого; любити 

старого; зовнішні ознаки любові). 

Перша група мегаполя СОВІСТЬ репрезентована пареміями, що 

стосуються поняття ПРАЦЯ (20): Хто літом жари боїться, той зимою не 

має чим погріться [6, с. 95]; Любиш поганяти, люби й коня годувати [6, с. 96]; 

Літом хто гайнує, той зимою голодує [6, с. 97]. 

Друга група мегаполя СОВІСТЬ репрезентує мікрополе ЛЮБОВ (150): 

Де любов у хаті, там люди багаті [6, с. 15]; Де любов, там благодать  

[6, с. 15]; Коли люб, гарний шлюб [6, с. 22]; Де любов, там і щастя [6, с. 24]; 

Їж з голоду, а люби змолоду [6, с. 26]; Коли любиш, так женись, а не любиш – 

відчепись [6, с. 28]. 

Третю групу мегаполя СОВІСТЬ складають паремії із семантикою 

РОДИНА (60): Все купиш, лише тата й мами – ні [6, с. 104]; До свого роду – 

хоч через воду [6, с. 105]; Всяка пташка своє гніздо знає [6, с. 259]; Де птахи 
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гніздяться, там видно пташенят [6, с. 149]; Яке дерево, такі його квіти; які 

батьки, такі й діти [6, с. 235]; Яке волокно, таке й полотно [6, с. 106]. 

Із семантикою РОЗУМУ виявлено 35 паремійних одиниць, серед них: 

Шануй учителя, як родителя! [6, с. 105]; Без розуму ні сокирою рубати, ні 

личака в’язати [6, с. 93]; Борода не робить мудрим чоловіка [6, с. 187];  

В умілого і долото рибу ловить! [6, с. 198]; Вік живи – вік учись [6, с. 

134]; Мудрим ніхто не вродився, а навчився [6, с. 158]; На те й голова, щоб у 

ній розум був [6, с. 64]; Навчай інших – і сам навчишся [6, с. 89]. 

Доповнюють семантику концепту совість такі паремійні одиниці як 

загадки для дітей: Зубів не має, а гризе; Що їсть без зубів?. Почуття провини 

в українців асоціюється із нечистою совістю, тяжке сумління заважає 

нормально жити, спричиняє тяжкі душевні муки. Совість, мораль і виховання 

тісно пов’язані між собою. В моральному уявленні українців Бог шляхом 

совісті здійснює оцінку нашим вчинкам. Моральною особою дитина може 

стати лише тоді, коли в її душі «назавжди оселяться совість, соромливість, 

відповідальність і обов’язок» [4, с. 60]. 

Таким чином, проаналізовані паремії показали, що концепт СОВІСТЬ 

чітко реалізується через палітру цінностей, що сформувалися в народній 

концептуальній картині світу. Підтверджується припущення, що совість – це 

ідеал, до якого тяжіє людина (тут: українець), щоразу роблячи свій вибір, 

адже людське існування ґрунтується на тому, що розвиток культури ставить 

людину перед вибором, смислові засади якого закладені в універсумі 

духовності. Тут охоплені всі визначальні шари людської психіки котрі 

формують індивідуальні та етнічні, незамінні й неповторні властивості 

людини й етносу. 

 

Список використаних джерел: 

1. Андрейчук Н. І. Парадигма як термін // Вісник: Проблеми української 

термінології. – Львів: Національний університет «Львівська політехніка», 2008. – № 620. – 

С. 254-257. 

2. Маслова В. А. Лингвокультурология: Учеб. пособие для студ. высш.учеб. 

заведений. – М.: Издательский центр Академия, 2001. – 208 с. 

3. Попова З. Д. Очерки по когнитивной лингвистике / З. Д. Попова, И. А. Стернин. – 

Воронеж: Истоки, 2001. – 191 с. 

4. Принципи морального життя / [пер. з польськ. А. Шкраб’юка]. – Львів: Монастир 

Монахів Студійського Уставу; видавничий відділ «Свічадо», 1996. – 133 с. 

5. Українці: народні вірування, повір’я, демонологія.  Київ: «Либідь», 1991.  640 с. 

6. Українські прислів’я та приказки / упор. С. Мишанич, М. Пазяк. – К.: Дніпро, 

1984. – 389 с. 

 

 

 

 

 

 

 



м. Харків, 15-16 грудня 2017 р. │ 33 

 
 

Флорінська С.С. 

аспірант, 

Центральноукраїнський державний педагогічний університет 

імені Володимира Винниченка 

 

МЕТОДИ ТА ДЖЕРЕЛА ЗООНІМІЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 

 

Частина власних імен у процесі функціювання може змінювати свою 

форму. До таких пропріативів належать зооніми (клички тварин). На їх 

виникнення та варіювання впливають екстра- та інтралінгвальні чинники. 

Відповідно, аналіз указаного класу онімів у першу чергу варто здійснювати за 

допомогою лінгвістичних методів. Це дозволяє визначити мовну належність 

власної назви тварини, за потреби відтворити первісну форму та вимову 

найменування, окреслити вплив на нього інших мов або діалектів тієї самої 

мови. Зооніміка, як і будь-яка інша галузь, використовує загальнонаукові 

методи дослідження. Серед них варто виділити: 

– аналіз і синтез; 
– індукцію та дедукцію; 
– системний метод; 
– гіпотетичний метод; 
– узагальнення; 
– метод анкетування та ін. 
Останній із зазначених методів для науки про клички тварин є 

надзвичайно важливим, позаяк за допомогою нього відбувається основний 

збір матеріалу для дослідження. Значну роль відіграє й система запитань в 

анкеті для збору аналізованих одиниць. Зокрема С. Л. Ковтюх зазначає, що 

найважливішим пунктом в анкеті є «детальне пояснення власниками причин і 

мотивів вибору клички, тому що від цього залежатиме правильне визначення 

принципу номінації та способу словотворення зоонімів» [2, с. 103]. 

Вивчення ономастичного матеріалу починається з визначення його місця 

в часі і просторі. На думку А. М. Зубка, це відбувається в такій послідовності: 

1) атрибуція (віднесення оніма до конкретної мови); 2) локалізація (віднесення 

власної назви до певної території); 3) періодизація (визначення часу, коли 

виник пропріатив) [1, с. 277]. 

Зазвичай для дослідження зоонімів використовують такі мовознавчі 

методи: 

1) описовий метод з елементами спостереження, узагальнення та 

систематизації мовних явищ; 

2) порівняльно-історичний метод; 

3) метод кількісних підрахунків. 

Лінгвістичні дослідження кличок тварин відбуваються обовʼязково із 

застосуванням описового методу як головного з прийомами: спостереження, 

узагальнення та систематизації мовних явищ і фактів; для визначення 

словотворчих засобів зоонімів використовують морфемний аналіз дериватів; 
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опис морфонологічних явищ у процесі словотворення вимагає також 

дистрибутивного аналізу морфем; ще одним важливим методом є 

встановленням зв’язку зооніма з мовою його походження, виявленням мовних 

та територіальних ареалів поширення тощо. Усі ці завдання може розвʼязати 

тільки мовознавча наука. 

При опрацьовуванні зоонімії важливим є метод кількісних підрахунків. 

Вагомість кількісного співвідношення чимала при виявленні складу зоонімів. 

За допомогою цього методу можна визначити кількісне співвідношення тих 

чи тих утворень, продуктивність певних формантів, твірних основ, 

словотвірних типів та моделей, відсоткове співвідношення назв різного 

походження на тій самій території тощо. Кількісні дані беззаперечно 

поглиблюють й висновки дослідження. 

Важливим етапом опрацювання ономастичного матеріалу є застосування 

до нього методу порівняльно-історичного аналізу, коли зіставляються власні 

назви, котрі виникли на різних територіях у різні часи. Сприятливим 

моментом є ототожнення ономастичного матеріалу з відомою мовою або 

групою споріднених мов і визначення структури досліджуваних онімів. 

Варто зазначити, що жоден з наведених вище методів не є універсальним, 

оскільки не розкриває повністю суть власної назви тварини. Усі вони є 

доповненням один одного і без якогось з них дослідження зоонімного 

матеріалу було б неповноцінним. 

Не меншу роль під час аналізу зоонімів відіграють й джерела. До джерел 

зоонімічних досліджень відносимо: 

1) польові ареальні матеріали, записані під час експедицій (вони фіксують 
явища народної зоонімії, наприклад, наголос, вимову, народну етимологію, 

особливості місцевого мовлення); 

2) усні розповіді мешканців тієї чи тієї території; 
3) архівні матеріали та записи розплідників собак, котів, коней, корів та 

ін., а також сільських та районних рад; 

4) інтернет-джерела (форуми власників тварин, сайти розплідників і 
под.). 

Сучасні зоонімічні дослідження обов’язково базуються на анкетних та 

фіксованих даних з розплідників, без яких зооніміка не мала б необхідного 

наукового підґрунтя. 

Отже, у зооніміці виділяють різні методи дослідження, які сприяють 

ґрунтовному та глибокому вивченню кличок тварин. Важливими є й джерела 

зоонімних розвідок, що активно доповнюють науку про власні назви. 
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ЕПІТЕТИ ЗОЛОТИЙ / СРІБНИЙ  

У ТЕКСТАХ УКРАЇНСЬКИХ КОЛЯДОК 

 

Метою нашої розвідки є з’ясування особливостей семантики та 

функціонування епітетів золотий і срібний, що є одними з найбільш 

продуктивних для українських колядок. Наголосимо, що золото та срібло 

(рідше мідь) у народній традиції символізують багатство, співвідносяться зі 

світлом, небесними світилами, вищим божественним началом. Проте, як 

свідчить аналізований матеріал, означення золотий і срібний у текстах 

календарно-обрядової поезії зазвичай є вторинними і поліфункційними. За 

нашими спостереженнями, у колядках ці епітети стосуються всіх основних 

образів: людини, божеств, тварин, природних об’єктів, речей побуту тощо. 

Але кожна з тематичних груп календарно-обрядової поезії має свої 

особливості. Так, у нечисленних текстах міфологічно-культового змісту 

фіксуємо сполуки золотий камінь, сріб камінь на позначення головного 

світотвірного елемента: «Три голубоньки радоньку радять, / Радоньку радять, 

як світ сновати… / Та дістанеме золотий камінь, / Золотий камінь посіємо 

ми: / Та нам ся стане ясне небонько…» [5, с. 43]. Уважаємо, що наведені 

епітети пов’язані із символікою створення всесвіту та культом небесних 

світил. 

У родинно-господарських колядках, що співаються для господаря та 

кожного члена родини, за допомогою епітетів золотий і срібний створюється 

модель максимального добробуту: «У ґазди дома злоті ворота, / В ґазди 

подвірйи все срібно-біле!...» [9, с. 60]. Проте образ золотого терну як 

своєрідної огорожі подвір’я в одному з текстів виконує своє первісне 

оберегове значення: «Ой славенъ, славенъ, пане господару… / Золотимъ 

терномъ обгородився» [8, с. 357]. Сам господар постає ошатно і святково 

вбраним, на нім поясок щирозлотий, шапочка з самого злота; серед предметів 

побуту золотий столик, сріблї скатерти, золоті свічі, золоті кубки тощо. 

Епітетні сполуки з компонентами золотий / срібний передають значення 

коштовності, краси, блиску й одночасно вказують на сакральний смисл 

зображуваного: «Сей пан господар – то найстарший бог Сварог, єго просторий 

двір – то небо, тернова огорода – блискавка, а золото, що сяє кругом него – 

небесні світила [4, с. 171]. 

У колядках для господині прикметними є епітети на позначення одягу та 

прикрас (золотий серпанок, золотий персничок, злотні ковточки, срібная 

згарда тощо). Значущим для розуміння аналізованих текстів є також символ її 

хазяйновитості та влади в домі – золоті та срібні ключі: «Ключі срібні, ключі 

дрібненькі...» [5, с. 114]. Зауважимо, що у християнізованих текстах колядок 

ключі належать святим, які «відмикають» сакральні локуси, чи Богородиці:  
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«І ти, Петре, і ти, Павле. / Та возьміте срібні ключі, / Та одімкніть рай і 

пекло» [5, с. 97]. Порівняймо, зокрема, із текстами замовлянь: «…А ти Петро 

й Павло, беріт ключі золотиї, / А ви, янголята, беріть боленята»; «…Несе 

Божа Мати ключі в правой руцє. / В церкві ворота відкриває і (імʼя) проход 

одкриває…». 

Парубкам і дівчатам співають колядки еротичного змісту, які нагадують 

весільні пісні й мають меті прикликати весілля в хату. Найуживанішими в 

таких текстах є епітетні сполуки золотий і срібний перстні (перстінь, 

перстенець, перстенець, перстінчик, перстньочек): «…моя миленька, / Як я 

поїду за тихий Дунай, / Привезу я ти дорогі дари, / Дорогі дари – срібний 

перстенець» [5, с. 254]. Із символікою персня тісно пов’язана символіка 

весільного вінка: золотий (злотний) вінок (вінець, вінчик, віночок), злата 

коруна. Зауважимо, що ми не зафіксували жодного випадку поєднання епітета 

срібний / мідний із зазначеними номенами. Мабуть, це можна пояснити 

винятково важливою роллю вінка у весільному ритуалі – символу найвищих 

цінностей: «Прийми, миленький, від ня дарунок, / А мені пришли золотий 

вінок. / Щоб тобі була велика цнота» [5, с. 452]. 

Поширеним мотивом колядок є мотив виковування золотого вінця та 

інших предметів-символів (персня, пояса, чаші тощо) із золотої ряси (золотої 

ряски): «Перед оконцем садочок стоїть… / А в тім садочку золота ряса… /  

А зібрала вна золоту рясу. / Понесла вна до ковальчиків… / – Ой скуйте ж 

мені золотий вінок» [5, с. 422]. Як зауважує О. Потебня, у таких текстах 

ідеться про рясу , це слово не слід плутати із запозиченим ря са [6, с. 465]. Ряса 

(зменшене – ряска) – колос (волоть) проса, вівса; взагалі рослинний кетяг, все 

те, що звисає в рослині й робиться символом всіляких прикрас; у весільному 

ж обряді (у величальних піснях) золота ряса – символ найбільшого дівочого 

багатства – цноти [1:517–518]. В аналізованих текстах епітетну сполуку 

золота ряса часто заступає золота роса: «А на тій дульці золота роса. / Ой 

там Ганночка росу трусила, / Труснула росу у полу свою. / Понесла вона до 

золотаря: / – Золотарику, рідний братіку, / Іскуй, ізмалюй золотий 

перстень, / А обрізочки – на лельоточки» [5, с. 422–433]. Учені припускають, 

що «первісно в образі чудесного дерева стояли поруч, не витісняючи одне 

одного, ряса, тобто плід цього дерева, і роса» [6, с. 466], а в ознаках молодої 

дівчини на виданні, у сяянні коштовних предметів довкола неї вбачають образ 

давньої богині Зорі [4, с. 172]. 

У величальних піснях, звернених до парубків, висловлюються побажання 

успіхів у господарській праці, під час полювання, на полі бою, оспівується 

чоловіча відважність, доблесть, спритність. У таких текстах уживаються 

епітети золотий і срібний на позначення зброї: шабля золота, золотий меч, 

золотий лук, золота стрілка, золотий лучок, срібний курочок, золота ружина. 

У складі цих сполук епітети мають значення «коштовний, цінний, належний 

неабиякому чоловікові, вправному воїну чи мисливцеві» і водночас 

«незвичайний, чарівний, дієвий». Значна кількість парубочих колядок, 

зокрема княжого періоду, має спільні компоненти з билинами та чарівними 
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казками. Серед спільних образів найпоширенішим є образ магічного коня із 

золотою гривою та срібними (рідше золотими) копитами: Нема в короля 

такого коня. / А в мого коня золота грива, / Золота грива, срібні копита  

[5, с. 185]. Кінь у народних уявленнях є найбільш міфологізованою істотою, 

пов’язаною з потойбіччям. 

Прикметно, що у християнізованих текстах поряд із парубком зазвичай 

діють святі і сам Ісус Христос, причому імена святих уживаються не випадково, 

вони відповідають сакральним річним святам: «В свйитого Дмитра трубочка 

хитра, / А в Миколая з сирого вая, / А у Юрія трубочка срібна, / Йа у Господа з 

самого злота. / А йик затрубив бай свйитий Дмитро. / Земльи замерзла, лїс 

засушим си. / А йик затрубив свйитий Микола, / То всї си гори бай забілїли! / 

А йик затрубив та свйитий Юрій, / Усї си верхи зазеленіли. / А йик затрубив сам 

свйитий Господь, / То вдарив голос попід небеса, / Божі церкви поотворьили, / 

Свйиті си свічки всі засвітили» [9, с. 60]. 

У текстах колядок біблійно-апокрифічного змісту вживаним є епітет 

золотий у поєднанні з назвами предметів релігійного культу: золотий хрест, 

золоті яселка, золотий потір: «А вчера з вечера тиха вода стояла, / Там 

Панна чиста свого сина купала / Скупавши його в тонкі пелюшки повила, / 

Повивши його в золоті яселка вложила» [3, с. 131]. Один із дарів, які 

приносять три царі (три корольове) Ісусові, – золота квітка: «Ой на сході 

сонця приїхало три царі, / Стали гадати, чим теє дитя дарувати: / Ой єден 

дарує святим миром і кадилом, / А другий дарує – Сусом Христом имя дав. /  

А третій дарує – золоту квітку в ручку дав» [8, с. 324]. В іншому тексті 

читаємо пояснення символу квітки: «То ж не квітка, то святоє Рожество / 

Всему миру, всему світу родосно; / То не квіточка, то святоє весилля – / 

Розвеселися, пане господару, в своєму дому» [8, с. 326]. В одному із варіантів 

колядки це зъ рожи квітка. Зазначимо, що, наприклад, у текстах лікувальних 

замовлянь від хвороби «рожа», трапляється звертання «Рожа ти рожа! 

Рождественска рожа!..». Так, в означенні Рождественска С. Бутко вбачає 

вказівку на сакральний час (Різдво), який унеможливлює всі хвороби, а також 

зауважує на прийомі мовної гри (рожа – рождественска – рожа) [2, с. 155]. 

Отже, означення золотий і срібний характеризуються широкою 

сполучуваністю та належать до важливих засобів семантичної організації 

колядок. Кожна із тематичних груп зимових календарно-обрядових пісень 

(міфологічно-культові, родинно-господарські, біблійно-апокрифічні) 

вирізняється своїм набором епітетних сполук із компонентом золотий / 

срібний. У більшості контекстів аналізовані епітети виступають як 

узаємозамінні, вторинні, уживаються переважно в переносному значенні, 

набувають символічних конотацій та тісно пов’язуються із загальною 

функціональною спрямованістю тексту. 
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Проблема «жінка і суспільство» є досить складною і багатоаспектною, і 

тому досі викликає численні дискусії у суспільстві. Водночас, повне 

осмислення цієї проблеми в сучасному літературознавстві відбувається лише 

в останні десятиліття. Жіноча тема у всій своїй повноті, а саме: становище 

жінки в сім’ї та суспільстві, ідея жіночої емансипації, тема полегшення 

процесу розлучення для жінок та права на цивільний шлюб, можливість на 

повну зайнятість, гідну оплату праці, характерна для соціокультурної 

свідомості Західної Європи XIX ст., в тому числі, літератури та публіцистики. 

Вона займає важливе місце у творчій спадщині вікторіанських письменників 

[1, с. 438]. 

Виявляючи значну зацікавленість щодо долі жінки, досліджуючи 

особливості жіночого погляду на суспільство, його цінності, вивчаючи роль 

жінки в різних галузях суспільного життя, письменники в своїх творах 

прагнули об’єктивно відобразити життя сучасниць, проблеми жіночої 

емансипації і зародження фемінізму, а також показати розвиток нових 

пріоритетів і суспільних цінностей, що дозволяє розглядати їх літературну 

творчість як своєрідну реакцію на зміни духовного змісту всієї епохи. Жіночу 

літературу, завжди таку схожу і водночас таку різну, не без підстав вважають 

основною прикметою стрімкого, розгубленого від надмірних швидкостей 

часу. У далеке минуле відійшли уявлення, за якими жінка займалася лише 

виховання дітей та прислуговуванням чоловіку, веденням домашнього 

господарства, відвідуванням церкви тощо [1, с. 442]. 

Жіноча література була дуже різноманітною. Одні її творці жадали 

максимальних свобод для своїх героїнь, стверджуючи абсолютну рівність між 

чоловіками та жінками, як єдиної умови прогресу. Іноді жіноча література 

ставала повсякденною: трохи сентиментальності, трохи солодкуватості, 

зважена кількість вульгарності. Був й третій різновид жіночої літератури. Її 

можна назвати «високою». Така література існувала споконвіку: поезія Сапфо, 

романи сестер Бронте, Дж. Остін і Ж. Санд, епістолярна проза дружин 
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декабристів, вірші А. Ахматової і М. Цвєтаєвої тощо. Ці письменниці, 

розуміючи, з якою тонкою, делікатною матерією мають справу, цураються 

безапеляційних тверджень, згідно з якими жінка в усьому має бути рівнею 

чоловікові. Навпаки, зі своїх жіночих позицій, які навряд чи в повній мірі 

зрозумілі чоловікам, вони вдивлялися в жіночу суть, долю, вікову жіночу біль, 

уважно осягали причини та наслідки не тільки жіночого рабства, а й 

розкріпачення, що прийняло в XX ст. тотальний характер [1, с. 443]. 

Важко сказати, в силу яких причин жіноча література настільки пишно 

цвіла завжди саме у Великій Британії – клімат Туманного Альбіону цьому 

причина, чи можливо історичні умови, пуританський характер моралі або ж, 

навпаки, романтичний склад мислення зовні стриманих і раціональних 

англійських жінок. Як би там не було, якщо перерахувати імена письменниць, 

які у всіх на слуху, доказів того, що жіноча література міцно вгніздилася в 

британській словесності, більше не знадобиться: М. Шеллі, Дж. Остін,  

Е. Гаскелл, сестри Бронте, Дж. Еліот, В. Вульф, П. Джонсон, С. Хілл,  

А. Мердок, М. Дреббл, М. Спарк. 

Своєрідність формування і втілення жіночої теми в англійському 

вікторіанському романі значною мірою зумовлено творчістю покоління 

письменниць, які увійшли в літературу в 1830-40-х рр. Період діяльності 

сестер Бронте, Дж. Еліот та інших, коли літературна діяльність стала 

визначатися професією, відносився до літературної праці як до можливості 

мати роботу, і, таким чином, висловити незгоду із гендерною асиметрією, в 

першу чергу підлеглим становищем жінки в соціумі, при цьому, однак, вони 

широко використовували чоловічі псевдоніми, що ставали своєрідним знаком 

радикальних історичних змін, в результаті яких підвищується статус жінки і 

вона може брати участь у основних напрямках літературного процесу. 

В цілому, успіх на літературному терені став для жінок символом найвищого 

досягнення, оскільки, займаючись інтелектуальною працею, жінка могла 

нарівні з письменниками-чоловіками домогтися творчого визнання і знайти 

власне місце в літературі. У своїх романах Ш. і Е. Бронте, Дж. Еліот, 

приймаючи позицію спостерігача, роблять спробу подання власного 

світобачення, що є наскрізь пронизаним поняттям гендеру, і де будь-який 

опис неможливий без розшифрування політики стосунків статей в конкретних 

часових і географічних межах. Першочергове завдання представниць 

«жіночої» лінії у вікторіанській літературі – відобразити в сюжетній основі 

власних романів питання про пошук жінкою власного місця в 

патріархальному суспільстві, тему духовних шукань і свого призначення 

героїнею. Свідомо виступаючи проти усталених гендерних стереотипів, що 

обмежують можливість особистісної та професійної самореалізації, героїні Ш. 

та Е. Бронте і Дж. Еліот при будь-яких обставинах самі роблять вибір і беруть 

відповідальність на себе, вони являють собою новий тип жінки в 

вікторіанському романі, незвичайний для свого часу, самодостатній і 

незалежний, чуттєвість їх репрезентована трагічно. Героїні загострено 

проблематичні, вони намагаються осмислити існуючі гендерні стереотипи, 
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вироблені моделі жіночності, їх соціальні зумовленості. Об’єднуючими 

рисами творів Ш. Бронте і Дж. Еліот є соціальна проблематика, тема 

професійної сфери, відхід від сімейно-побутової теми як основний за 

канонами жіночого письма [3, с. 180]. 

Ш. Бронте акцентує увагу на проблемах жіночої реалізації в соціумі, 

заміжжя і здатності жінками осмислення себе і власної значущості і в 

суспільстві, і у взаєминах з чоловіками. Особливе місце в спадщині Ш. Бронте 

займає її перший роман «Вчитель», що містить ідеї жіночої проблематики, які 

відіб’ються на всіх наступних творах: саме тут вперше в літературі 

вікторіанства достатньо чітко простежується невідповідність між прагненням 

жінки до самореалізації і її потребою в емоційній підтримці. У всіх романах 

Ш. Бронте позначився дуалізм жіночого світосприйняття – у «Вчителі», 

«Джейн Ейр», «Шерлі», «Містечку». Головні героїні Ш. Бронте – духовно 

витончені, шляхетні, незалежні жінки з яскраво вираженим почуттям власної 

гідності, переконані, з одного боку, що реалізація жінки не обмежується 

вузькими рамками сім’ї, які відмовляються бути просто дружинами заможних 

чоловіків і наполягають на праві власного вибору і самостійності суджень, а з 

іншого, не позбавлені деяких традиційних уявлень про відносини між 

статями, – готові прийняти заміжжя як союз рівноправних людей, заснований 

на взаємній довірі і повазі [3, с. 184]. 

Якщо Ш. Бронте розглядає проблеми жіночої реалізації в суспільстві, 

сім’ї, питання заміжжя, то Е. Бронте в «Грозовому перевалі», романі, який 

взагалі не вписується в традиційний літературний канон викторіанства ні в 

плані розвитку сюжету, ні використання образотворчих засобів, оригінально 

трактує відносини чоловіка і жінки, зображуючи «вселенську» пристрасть, що 

руйнує будь-які кордони, акцентуючи увагу, перш за все, на історії кохання, 

висловах соціальної нерівності і несправедливості, а також внутрішніх 

протиріччях, що мучать головну героїню, її всепоглинаючу любов до 

головного героя і нездатність бути з ним. Вікторіанська жінка, за версією  

Е. Бронте, досить чітко усвідомлює власне місце і становище в соціумі та 

сім’ї. Вона фактично втілює встановлене в вікторіанську епоху уявлення про 

покірну дружину і матір, чиї специфічні жіночі чесноти визначають і 

скріплюють приватну сферу життя, підтвердженням чому є її заміжжя, але, 

водночасно, і це принципово відрізняє її від традиційних героїнь 

вікторіанських романів [2, с. 319]. 

Так само як і в творах Ш. Бронте, в романах Дж. Еліот «Млин на Флоссі» 

і «Міддлмарч» осмислюється і демонструється те несправедливе ставлення, 

яке жінка відчувала в умовах вікторіанської Англії з боку суспільства. Також 

як і Ш. Бронте, вона зображує в своїх романах жінок талановитих, 

неординарних, які живуть динамічно і з багатим внутрішнім світом, хоча, на 

відміну від героїнь Ш. Бронте, позбавлених романтичної винятковості, які 

прагнуть і здатні багато чого досягти, проте вона не надає їм поле діяльності, 

де вони могли б застосувати свої таланти. Жіноча тема у своїй реалізації в 

романах Дж. Еліот «Млин на Флоссі» і «Міддлмарч» знаходить деякі нові 
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риси: жіноча проблематика (соціальна, духовна) переводиться в моральний 

план і зводиться до ідеї боротьби егоїзму і альтруїзму, боргу перед 

суспільством, сім’єю і особистим щастям, причому протиріччя, властиві 

героїням Дж. Еліот, а саме: бажання самореалізуватися і канони пристойності 

та звичаїв, виявляються нездоланними, оскільки вони закладені в їхній 

природі, тому в фіналі романів їм пропонується лише два шляхи: або відхід з 

життя, або заміжжя. 

Цілком очевидно, що одним з основних досягнень англійської літератури 

1840-1870-х р.р. стало висування жіночого персонажа в центр літературної 

прози. У проаналізованих романах присутні різні героїні, які виступають 

проти підлеглого становища жінки, як в родині, так і в суспільстві в цілому. 

Хоча романістки показали різні сторони цього протесту, вони єдині в 

одному – жінка повинна утверджуватися як особистість, як представниця 

статі, бути рівною в правах з чоловіком. 
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ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ «ЧАС»  

В ПОЕЗІЇ ФІЛІПА ЛАРКІНА (НА ПРИКЛАДІ ПОЕЗІЇ «TO THE SEA») 

 

Філіп Ларкін, англійський поет ХХ століття, був справжнім знавцем своєї 

справи. Він знав, як підібратися до людей якомога ближче, змусити їх бути 

головними героями своїх творів. Кожна людина знайде щось для себе та про 

себе в його творах, адже він торкнувся таких тем, які були актуальними в 

минулому, і залишаються такими і на сьогоднішній день [2]. 

Тема моря була особливою для Ларкіна, тому що саме там він проводив 

найважливіші дні свого життя разом з батьками. Це було священне місце для 

нього, але після смерті батька вони перестали туди їздити. Та згодом Ларкін 

вирішив, що це не тільки місце, де він може знаходитись з батьками, але й 

місце, де його діти можуть проводити час з батьком. Саме за допомогою цього 

особливого місця Ларкін вирішив відтворити свій задум [1, с. 170]. 



м. Харків, 15-16 грудня 2017 р. │ 43 

 
 

Цю тему поет відобразив у своїй поезії «To The Sea». Твір показує поета, 

який дивиться на пляжі очима з дитинства, і помітно, наскільки він змінився. 

Ці зміни відбулися не на краще і щоб показати їх якомога яскравіше, Ларкін 

використав багато словесних прийомів. 

Ларкін використовує контраст між минулим і теперішнім, щоб показати, 

що все у наших руках і тільки своїми власними зусиллями ми можемо змінити 

теперішнє і майбутнє. Звісно, ми не можемо вплинути на минуле, але 

головне – робити висновки і кроки для поліпшення свого подальшого життя. 

Ці два рядки відображають два різні часові виміри: перейшовши через 

маленьку стіну, яка розділяє дорогу від бетонної бруківки, людина опиняється 

на пляжі: 

«To step over the low wall that divides 

Road from concrete walk above the shore» 

Далі в рядку: «Brings sharply back something known long before...» Ларкін 

також невипадково використовує прислівник «sharply». Таким чином, він 

використовує незвичайний спосіб опису запам’ятовування дитячих спогадів, 

які зазвичай пов’язанні з оптимістичними почуттями. Адже дитина – це чисте 

створіння, яке не бачить зла у світі і закарбовує у пам’яті тільки радісні 

моменти. Але використавши цей прислівник, автор показує контраст, змушує 

процес здатися болісним, зображує сентиментальну цінність, яку мала ця 

установка для ліричного героя, і наскільки шкідливим є її погіршення для 

нього. Також цим рядком автор акцентує увагу на минулому, вказує на те, що 

те місце повертає його до чогось раніше відомого йому. Цим самим Ларкін 

хотів показати читачу, що минуле є дуже важливою частиною нас. Воно 

впливає на наші вчинки, відображає наші особистості, говорить, хто ми є. 

Також недаремно автор використовує словосполучення «the low hoziron» 

у рядку: «Everything crowds under the low hoziron». Таким чином автор вказує 

на те, що «steep beach, blue water, towels, red bathing caps» не є вартими уваги, 

а вся важливість та ідейність твору знаходиться глибше. 

Наступними рядками: 

Lead the uncertain children, filled in white 

And grasping enormous air, or wheel 

The rigid lod along for them to feel 

A final summer, plainly still occurs. 

на нашу думку, автор хоче показати, що люди ніби просто виконують 

свій обов’язок, йдучи по життю. Вони вдягають своїх дітей в красиві вбрання, 

граються з ними, проводять час разом, вони піклуються про людей похилого 

віку, своїх батьків, яким залишилось жити недовго, але все це вони роблять 

тільки з почуття обов’язку, а не тому, що це щирі їх прагнення. А також 

використання фрази «children, filled in white» не є випадковим. Автор цим 

знову акцентує увагу на тому, що пляж занепав, але люди приводять туди 

своїх дітей добре вдягненими, тобто людей цікавлять тільки вони самі, а що 

відбувається навколо не має ніякого значення. 
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У двох наступних рядках змінюється сприйняття, щоб показати, як 

Ларкін старіє і пляж втрачає для нього свою цінність: 

As when, happy at being on my own, 

I searched the sand for Famous Cricketers... 

Крім того, далі є рядок, який разом з попереднім відображає контраст між 

«famous cricketers» і «cheap cigars», який показує, що пляж втрачає свою 

цінність і повагу зі сторони автора: 

Down at its edge, and then the cheap cigars… 

Також в цій строфі яскраво вимальовується відчуження мовця від 

спогадів минулого, тому що тепер це не те місце, яке було раніше, навіть не 

дивлячись на те, що його батьки познайомилися тут: 

Or, farther back, my parents, listeners 

To the same seaside quack, first became known. 

Також я думаю, що недаремно автор використав саме роль знайомства 

батьків. Цим він хотів показати, що навіть такий міцний зв’язок можна 

розірвати, якщо відбулись серйозні зміни, або вагомі обставини вплинули на це. 

Далі автор показує, що це все ті ж знайомі йому «clear water», «smoothed 

pebbles», але є інші чинники, які змінили картинку з його дитинства не на 

краще, такі як «cheap cigars», «the chocolate papers», «tea leaves»: 

The same clear water over smoothed pebbles, 

The distant bathers’ weak protesting trebles 

Down at its edge, and then the cheap cigars, 

The chocolate – papers, tea-leaves, and, between… 

Ближче до кінця вірша мова, яку Ларкін використовує для опису 

справжнього зовнішнього вигляду пляжу, контрастує з його зовнішнім 

виглядом у спогадах. Він використовує епітети, такі як «cheap», «weak» і 

«rusting». Контраст між мовою, що використовується для опису минулого і 

сучасного вигляду пляжу, показує погіршення між двома періодами. 

Першим рядком наступної строфи автор знову показує, як ситуація й 

надалі змінюється на гірше: 

The rocks, the rusting soup-tins, till the first 

Далі автор описує, як люди поступово залишають пляж: 

Few families start the trek back to the cars. 

В наступних рядках автор зображує, як молочний захід піддається впливу 

оточуючих його подій і починає бути схожим на них, цим самим поет 

зображує, як становище пляжу погіршується, і навіть те, що було раніше 

чистим і недоторканим, тепер піддалося поганому впливу зовнішніх чинників: 

The white steamer has gone. Like breathed-on glass 

The sunlight has turned milky. 

Автор розкриває нам, чому люди повертаються на пляж знову і знову. 

З його слів, вони роблять це ніби із звички: 

It may be that through habit these do best, 

Coming to the water clumsily undressed… 
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Це також демонструє те, що люди багато чого роблять у житті через 

звичку, а не через те, що вони справді хочуть робити це. Або деякі люди 

просто бояться змінити щось, до чого вони звикли, через страх перед 

невідомим. 

Таким чином, концепт «час» в творі «To The Sea» розкривається ніби з 

двох сторін: з однієї – це місце, яке завжди буде особливим для автора, а з 

іншої – йому огидно те, що сталося з цим місцем. Тобто Ларкін хотів передати 

ідею втраченого часу. Люди часто в своєму житті не використовують всі 

можливості, які можуть покращити їх життя, а навпаки бездіють, або ще 

гірше – свідомо руйнують його. 

Також поет зачепив іншу важливу ідею, яка полягає в тому, що люди 

часто роблять те, що вони повинні, те, що вимагає від них спільнота, 

загальноприйняті правила, а не те, чого вони насправді хочуть [3]. Люди 

втратили всіляке бажання робити добрі справи, але вони змушені робити це, 

аби повноцінно функціонувати в соціумі. 
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РИЗОМНА БУДОВА НАРАТИВУ  

В РОМАНІ ДУГЛАСА КОУПЛЕНДА «GENERATION X» 

 

Технічний прогрес та зокрема активний розвиток мережі Інтернет 

вносить свої корективи у традиційні способи подачі та сприйняття текстової 

інформації. Це знайшло своє відображення й у структурній будові 

постмодерністського твору й обумовило появу такого явища як ризома. 

Ризома – це специфічна форма кореневища, що не має чітко вираженого 

центрального підземного стебла [1, с. 77]. На відміну від будь-яких видів 

кореневої організації, ризома – не лінійний «корінь», а радикально відмінна 
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від кореня рослин потенційна нескінченність, що імпліцитно містить у собі 

«приховане стебло» [3]. Принципова різниця полягає в тому, що це стебло 

може розвиватися в будь-якому напрямку й приймати будь-які конфігурації, 

оскільки ризома абсолютно нелінійна – «світ втратив свій стрижень» [2, с. 70]. 

Ризома не подібна до дерева, бо не є об’єктом відтворення: ані зовнішнього – 

як дерево-корінь, ані внутрішнього – як структура-дерево [4, с. 74]. До складу 

постмодерністського ризоматичного наративу входять неоднорідні теми, різні 

дати та рівні. Ризома може бути зламана в якомусь місці, може переміститися 

на іншу лінію [1, с. 71]. 

Особливості ризомної будови постмодерністського художнього тексту 

полягають у перерваності сюжету, частковій або повній втраті лінійності змісту, 

і читач вимушений доусвідомлювати смисл оповідання самостійно. Зміни, злами 

в ризомі виникають щоразу, коли сегментарні лінії зненацька виявляються на 

лініях зникнення. Ці лінії постійно переходять одна в одну. Отже, ризома 

складається не з єдностей, а з вимірів, точніше – з ліній, що рухаються, не 

підпорядковуючись жодній структурній моделі. Вона відмежована від самої 

думки про генетичну вісь як про глибинну структуру [3]. 

Однією з ознак ризоми є здатність породжувати несистемні і несподівані 

відмінності, які не можна протиставити за принципом наявності або 

відсутності якої-небудь ознаки. Тим самим руйнується принцип бінарності, 

характерний для логоцентричного мислення і, відповідно, класичних текстів. 

Роман канадського письменника Дугласа Коупленда «Generation X» 

також має ризоматичну будову. В основній сюжетній лінії головні герої (Енді 

Палмер, Клер Бакстер, Дегмар Белінгхаузен), переситившись беззмістовним 

існуванням у сучасному урбанізованому постіндустріальному суспільстві з 

його шаленим темпом життя і споживацькою ментальністю, відмовляються 

від не надто перспективних надій на кар’єрний ріст і основних благ культури 

споживання та їдуть на периферію цивілізації – у випалену каліфорнійську 

пустелю. Схожа світоглядна орієнтація об’єднує їх у «покоління Х», яке 

зневірене у сьогоденні, нічого не очікує від майбутнього і ностальгійно 

ідеалізує минуле. 

Окрім головної сюжетної лінії, тобто того, що послідовно відбувається з 

героями на момент розповіді, вони самі розповідають багато вигаданих 

історій чи історій з їхнього минулого, які є відгалуженнями від основної 

сюжетної лінії й, відповідно, структура твору стає подібною до кореня: «I’m 

still looking for a description of storytelling as vital as this. Thus inspired by my 

meetings of the Alcoholics Anonymous organization, I instigated a policy of 

storytelling in my own life, a policy of «bedtime stories,» which Dag, Claire, and 

I share among ourselves. It’s simple: we come up with stories and we tell them to 

each other. The only rule is that we’re not allowed to interrupt, just like in AA, and 

at the end we’re not allowed to criticize. This noncritical atmosphere works for us 

because the three of us are so tight assed about revealing our emotions. A clause 

like this was the only way we could feel secure with each other. Claire and Dag 

took to the game like ducklings to a stream». 
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Притчі героїв твору виступають у романі як самостійні структурні 

компоненти оповіді. Вони несуть певне смислове і художнє навантаження і 

являють собою незалежні відгалуження сюжету. Основний сюжет роману 

«Generation X» побудований за переосмисленою та характерною для 

постмодерністських творів тричастинною циклічною схемою (ситуація – 

становлення – відкритий фінал), відображений у формальній структурі твору, 

яка складається з трьох частин. 

У першій частині твору наявний мотив утрати – перш за все, це втрата 

віри в майбутнє, у перспективу кар’єрного росту та сімейного щастя. Друга 

частина роману здається безподійною. Це зумовлено глибокими внутрішніми 

процесами становлення героїв, які намагаються знайти своє місце у світі, що 

наближає їх до колізії і розв’язки. Третя частина роману досить насичена 

подіями. Вона має цілком оптимістичний та відкритий фінал, адже кожен з 

героїв твору обирає для себе подальший шлях в житті. 

Композиційна організація роману ускладнюється наявністю трьох типів 

реальності, які закріплені за різними текстовими рівнями. Рівень нехудожньої 

реальності представлений авторським планом затекстового фактовикладу – 

маргінальними глосами і останнім розділом – епілогом «Numbers», що 

прив’язує твір до реального, сучасного світу. Також у романі є художня 

реальність, оповідь якої веде Ендрю і постає як реальна історія. І третя 

художня реальність – історії-притчі, які розповідають герої із другої 

реальності. 

Отже, можна зробити висновок, що для роману характерна як лінійна, так 

і нелінійна композиційна організація, тобто твір має ризомну (кореневу) 

будову. 
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РОМАН П. ЗЮСЬКІНДА «ПАРФУМЕР»  

ЯК IРОНIЧНА МЕТАФОРА МИСТЕЦТВА КІНЦЯ ХХ СТОЛІТТЯ 

 

Використовуючи величезну кiлькість творiв, що стосуються теми 

генiальності, Зюскінд з їх же допомогою ставить під сумнiв традиційні 

уявлення про оригінальність, винятковість творчої особистості, вписуючи свій 

роман у традицію культу генія, підриваючи її зсередини. Автор ставить талант 

свого героя в один ряд з iншими художніми талантами i тим самим стверджує 

те, що піддавалося сумніву естетами: художній характер нюху: «Мабуть, 

найточніше було б порівняти його з музичним вундеркіндом, який з мелодій і 

гармоній витягнув абетку окремих звуків і ось вже сам складає абсолютно 

нові мелодії і гармонії, правда з тією різницею, що алфавіт запахів був 

незрівнянно більше і диференційований, ніж звуковий, i ще з тієї, що творча 

діяльність вундеркінда Гренуя розiгрувалася тільки всередині нього і не могла 

бути помічена ніким, крім нього самого» [11, с. 147]. 

Всi нiмецькі критики (Керзовскій, Матцовскі, Ферстер та ін.), які 

досліджують німецький роман сучасності, в зюскіндовскому «Парфумері» 

бачать насамперед роман про художника, в «Історії одного вбивці» – історію 

генія [1, с. 45]. Iдея запахів виступає в романі як універсальна мова природи, 

парфюмерної справи як метафора мистецтва взагалі, а сама постать 

художника-коллекціонера в постмодерністському контексті кінця ХХ столiття 

явлена вже як пародія, карикатура на геніального художника [3, с. 145]. 

Гренуй надiлений високим даром створювати справжнi витвори 

мистецтва, хоча і не отримав необхідної освіти. Творець досконалих ароматів, 

він не знає назв інгредієнтів і запахів. У романі Зюскiнда протиставленні два 

«парфумерних світогляди». Традиційне, яке представляє метр Бальдіні 

(«формула – альфа і омега будь-яких духiв»; талант нічого не означає, 

головне – досвід, припис, рецепт, порядок і пропорція., стихійно романтичне – 

Гренуй («не дотримувався ні порядку, ні пропорцій»; «змішував інгредієнти, 

здавалося б, навмання» [6, с. 136]. 

Гренуй – пoстмодернiстський геній. Він твoрить свої шедеври як 

істинний постмодерніст: не створюючи свого, а змішуючи вкрадене у природи 

і живих істот, проте отримуючи щось оригінальне, а головне – що надає 

сильний вплив на споживача парфумів. 

Будучи «художникoм або шарлатаном» [3, с. 309], він не залишає після 

себе жодного творіння. На відміну від худoжників періоду романтизму і 

пізнього модерну, вiн живе не заради мистецтва або конкретного твору, так як 

все, що він створює, підпорядкoване досягненню влади. Це стає можливим 

завдяки тому, що він за допомогою своїх парфумів викликає у людей любов. 

«Правда, він любив ні людей, не дівчат, що в будинку, там, за стіною. Він 
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любив аромат. Через рік він заволодіє ним, в цьому він поклявся собі своїм 

життям « [6, с. 145]. Тут мова йде не про любов до когось і не про велике 

художнє творіння, яке принесло б радість людям. Його цiкавив лише запах, за 

допомогою якого він хотів стати чарівним. Корoткий виклад намірів Гренуя 

опoвідачем ілюструє це: «І якщо все піде добре... тоді післязавтра він стане 

власником усіх есенцій, необхідних для виготовлення кращих в світі 

парфумів, і він покине Грас як людина, що пахне краще за всіх на землі»  

[3, с. 246]. Це висловлювання – одне з найважливіших в романі Зюскінда. 

Вонo дозволяє зрозуміти, про що насправді йде мова: не про величне художнє 

творіння, яким люди будуть захоплюватися і після смерті художника, а про 

егоїстичні амбіції окремої персони. У цьому сенсі він відрізняється від 

ювеліра Кардільяка. Для Кардільяка важливі його творіння, а не власна 

персона, для Гренуя ж навпаки. Його мета – здобуття влади. 

Прoтягом всiєї розповіді в образі Гренуя підкреслюються такі риси, як 

винятковість генія, месіанство. Гренуй був народжений для якоїсь вищої мети, 

а саме «здійснити революцію в світі запахів» [7, с. 54]. після першого вбивства 

йому відкрилося йогo призначення, він усвідомив свою геніальність і 

напрямок своєї долі: «він повинен був стати Творцем запахів... найбільшим 

парфумером усіх часів» [5, с. 57]. 

В. Фріц зауважує, що в образі героя Зюскінда виступає мiф про підкинуте 

немовля, яке має перетворитися в рятівника свого народу, проте зростає 

чудовиськом, дияволом [2, с. 30]. Коли Гренуй створює свій перший шедевр – 

чудовий людський запах, чого він позбавлений сам і що дозволяє йому 

уподiбнити себе Богу, він розуміє, що може досягти і більшого – створити 

надлюдський аромат, щоб змусити людей полюбити себе. Він стає 

«всемогутнім богом аромату, яким він був у своїх фантазіях, але тепер – в 

дійсному світі і над реальними людьми» [9, с. 183]. 

Ствoривши з маленького горбатого кульгавого i потворного карлика – з 

самого себе – Великого Гренуя, свого власного, більш прекрасного і більш 

«божественного» бога, герой мріє про абсолютне людське захоплення та 

вшанування, маніпулювання свідомістю і поведінкою людей. Гренуй провокує 

в людях прояв низинних початків, через насильство і смерть прокладає собі 

дорогу до «високої» мети. Свoю геніальність, свій талант він використовує 

для умертвіння живих істот, виривання у них душі із ароматом, набуття влади 

над аурою живої людини. І коли автор роману характеризує свого героя з його 

прагненням деспотично підпорядкувати всіх своєму «Я» як нового виду 

людської породи, «виниклому в епоху лихоліття», тo, звичайно, він створює 

постмодерністську версію геніальної особистості. Романна ситуація змушує 

задуматися: а чи не є тут Зюскінд в образі Гренуя художника двадцятого 

століття, захопленого своїм генієм і бажанням панувати над світом без Бога 

[1, с. 46]. 

У сценi вакханалії Гренуй, який не має власнoї індивідуальності, змушує 

і інших втрачати її. У цей мoмент презирство до людей отруює йому хвилини 

торжества настільки, що він хоче відкрити їм свою ненависть і отримати 
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відгук на неї. Але він не мoже, оскiльки на ньому маска, створена «кращими 

парфумами на світлі», а під нею – вiдсутність аромату, пустота. 

Арoмат залишається ароматом: вiн здатний підкорити людей, 

перетворити їх в покірливе стадо, розв’язуючи їх ниці інстинкти – інстинкти 

володіння, але не стає внутрішньо властивим Греную ароматом. І тут 

абсолютні домагання Гренуя не реалізуються: адже якщо аромат не його, 

значить, його влада над світом ілюзорна, бо він не панує навіть над власним 

«Я». У прагненні оволодіти світом він наштовхується на невидиму перепoну, 

яка призводить до втрати значення його мистецтва, яке для нього включає в 

себе і його життя, і життя інших, і світ [5, с. 178-179]. 

Злoчинне, ворoже життя «творчiсть», звичайно, є наслідком певної 

філософії життя, ідейно-моральної установки «геніїв». Головна з них – це 

міфологізована романтична ідея піднесення геніального індивіда над 

навколишнім світом, іншими людьми [1, с. 46]. Присвоєна героями 

постмодерністських романів про художника, вона жорстоко спотворюється, 

абсолютизується, набуваючи вигляду зарозумілого презирства до всіх інших, 

ненависті, тотальної влади і далі – нав’язування світу своєї волі, 

вибудовування його будівлі за своїм зразком. 

Свoбода модернiзму – свобода вiд існуючих обставин та зовнiшнiх 

обмежень. Свобода постмодернiзму – спроба визволитись вiд диктату 

глобальних iдеалiв. Навiть таких, як принцип «чистого мистецтва», або 

«мистецтва заради мистецтва». Хiба має принципове значення, як конкретно 

називається агресивне глобальне «щось»? Навiть, якщо вiдволiктись вiд течiй 

(хоч архiтектурних, хоч лiтературних), рiзнi види мистецтва мають рiзнi 

ступенi абстрактностi. Найабстрактнiшим зi звичних, традицiйних i визнаних 

видiв мистецтва вважається музика. Але Патрiк Зюскiнд у своєму романi вивiв 

на сцену вид мистецтва, абстрактнiший за музику: мистецтво створення 

запахiв. Символiчне мистецтво, обране письменником саме для того, щоб 

пiдкреслити головний принцип «чистого мистецтва», яке при цьому нiби 

тяжiє до реалiзму. Але – як? Герoй його твору, щоб вiдтворити найкращi 

пахощi найпривабливiших людей, вбиває власникiв цих запахiв. Вiн – генiй, 

але його генiальнiсть жахлива, як наслiдки дiяльностi будь-якoго фанатика, 

що здобув безмежну владу над iншими. Та й саме це мистецтво навiть «у 

нормi» вже передбачає перетворення живого – квiтiв – на мертву штучну 

вичавку пахощiв. Надто детально змальовує письменник цей непривабливий 

технологiчний процес, вiдверто називаючи те, що роблять з квiтами 

«вбивством». 

Жан-Батист Гренуй, гoловний герой роману – втiлення вiдразу кiлькох 

принципiв, проти яких виступає автор i вся течiя постмодернiзму. 

Так, Гренуй твoрить диво. I тим, хтo не знає, яку цiну було заплачено за 

створення його шедевра та справжню мету цiєї людини – владу над iншими, 

його «твiр мистецтва» може здатися прекрасним. Та чи варте мистецтво такої 

цiни? Та чи часто замислюємося ми, до яких особистих цiлей прагнуть деякi 

беззаперечнi генiї? 
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Мистецтвo думки – теж мистецтво. Щоб зробити атомну бомбу, 

повернути течiю рiк, ствoрити полiтичну iдеологiю i втiлити її в життя разом з 

концтаборами теж треба бути генiєм. Але будь-яка iдея – художня, наукова, 

полiтична, що несе в собi необхiднiсть насильства, надто схожа на парфуми 

Гренуя. 

Звiсно, роман «Парфуми» має й iншi теми, бо нащо писати книгу про те, 

що можна передати кількома словами? Але ця тема: символічне розвінчання 

мистецьких принципів експансивного модернiзму – є провідною. 

Підсумoвуючи,слід сказати, що вартo замислитись над ними, щоб не дати 

ввести себе в оману новим генiям-злодiям. 
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ЗНАЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У СУЧАСНОМУ СВІТІ 

 

Значення англійської мови в сучасному світі важко переоцінити. Будь-яка 

освічена людина просто зобов’язана володіти англійською мовою, тому що 

саме вона є ключем до подальшої самоосвіти та самовдосконалення. Перед 

людиною, що вивчила англійську мову, відкриваються великі перспективи 

влаштування на роботу, як у престижних вітчизняних фірмах, так і з’являється 

можливість працювати за кордоном.  

Значна кількість вітчизняних фахівців у своїх працях зверталися до 

питання необхідності вивчення англійської мови та її значення в сучасному 

світі, зокрема, варто відзначити М.А. Аріяна, Є.М. Верещагіна,  

І.А. Воробйова, М.Б. Євтух, І.О. Зимню, В.Г. Костомарова, О.О. Леонтьєва, 

В.Г. Редька, Н.В. Саєнка, В.В. Сафонову, Л.М. Смелякова, В.М. Топалова,  

Д. Брауна, Р. Ладо та інших.  

Метою даного дослідження є обгрунтування значення англійської мови в 

сучасному світі. 

Основоположником англійської літературної мови по праву вважають 

великого Вільяма Шекспіра (1564–1616). Йому приписують походження 

безлічі ідіоматичних виразів, які використовуються і в сучасній англійській 

мові. Крім того, Шекспір винайшов багато нових слів, які прижилися в мові 

[1, с. 43]. 

В наш час, англійська мова – це офіційна мова міжнародного бізнесу та 

торгівлі, Інтернету і техніки, науки і мистецтв. 80% ділового мовного 

простору займає саме вона. Кожен з нас все частіше стикається з нею у 

спілкуванні з партнерами по роботі і на відпочинку. Англійська мова 

використовується при заповненні анкет, складанні резюме, у діловому та 

приватному листуванні. Володіння англійською мовою – вже не дивовижна 

навичка, а необхідність. Нині її навчають у дитячих садках, школах, вузах, не 

кажучи вже про численні курси та тренінги. А в деяких країнах навіть 

математика і деякі інші предмети шкільної програми викладають англійською 

мовою. 
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Знання англійської – важлива конкурентна перевага, і не лише для окремо 

взятої людини, але і для країни в цілому. Згідно з дослідженням, що було 

проведене компанією «Education First» у понад п’ятидесяти країнах світу, існує 

пряма залежність між рівнем володіння англійською та станом економіки. 

Пояснити це можна так: що краще мешканці тієї або іншої держави знають 

англійську, то вища її інвестиційна привабливість (звичайно, це стосується не 

всіх галузей економіки), тим легше знайти кваліфікованих фахівців, які вже 

сьогодні готові працювати в міжнародних компаніях [2, с. 20]. 

В рейтингу, складеному тією самою «Education First», перші 11 позицій 

займають європейські країни. Для європейців високий особистий рівень знань 

англійській мові – можливість більше подорожувати і вільно спілкуватися, 

доступ до престижних вакансій у великих багатонаціональних компаніях, в 

сфері сучасних технологій. 

На перший погляд у вітчизняних реаліях знання англійської не настільки 

актуальне, проте серед молодих спеціалістів тенденція до грунтовного 

вивчення англійської вимальовується все краще. Англійська – ключова мова 

сучасного інформаційного простору, обсяг і якість знань, які можна отримати, 

знаючи англійську, значно вищі, ніж якщо ви володієте будь-якою іншою 

іноземною мовою. Отож, перевага не лише в тому, що можна спілкуватися 

англійською з носіями мови, більш вагома мотивація – можливість постійно 

підвищувати свій професійний рівень і підтримувати контакти з колегами і 

працедавцями з усього світу [3, с. 120]. 

Варто зазначити, що серед основних перепон для вивчення англійської 

мови можна назвати відсутність по-справжньому сильної мотивації, вільного 

часу і віри в результат. Вкрай важливо обрати цікаві і дієві методи навчання і 

не зупиняти вивчення англійської мови, практика в тій або іншій формі 

потрібна постійно. При цьому варто звернути особливу увагу на розмовну 

практику, а коли ваша мета – підвищити свій рівень володіння англійською, 

приміром, освоїти ділову мову, це повинна бути по-справжньому якісна 

розмовна практика, найкраще – з викладачами-носіями мови. Щоб не 

витрачати забагато часу на відвідування навчального центру або репетитора і 

займатися, коли вам зручно, можна вивчати мову дистанційно, наприклад, за 

допомогою скайпу. 

Таким чином, знання англійської мови відіграє важливу роль у багатьох 

сферах. Більшість студентів недооцінюють її важливість. Найвищий рівень 

володіння англійською мовою повинні мати студенти, які бажають пов'язати 

своє життя з інформаційними технологіями. Робота для тих, хто володіє 

англійською мовою майже завжди є у великих компаніях. Там потрібні 

спеціалісти-перекладачі. Деякі фірми готові навчати перспективних 

кандидатів за власний рахунок. Знання англійської мови також необхідно для 

секретарів, оскільки у великих компаніях вони часто контактують з 

міжнародними партнерами. Не обійтися без знання іноземної мови і 

працівникам туристичної сфери. 
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КОЛЬОРОНІМИ У РОМАНІ Я. МАРТЕЛА «ЖИТТЯ ПІ» 

 

Янн Мартель – канадський письменник, переможець Букерівської премії 

2002-го року за роман «Життя Пі» (англ. Life of Pi). Перший опублікований 

художній твір – «Сім історій» («Seven Stories») – з’явився в 1993. Його збірки 

оповідань і роман «Я сам» («Self», 1996) були сприйняті схвально, однак не 

отримали такої популярності, як «Життя Пі». Роман про Пісцина (Пі) Пателя, 

що приніс письменникові світове визнання, був опублікований в Канаді 

видавництвом «Knopfу» у 2001 році. «Життя Пі» видано більше ніж  

у 50-ти країнах, загалом у світі продано понад 10 млн його примірників. 

Роман протримався 61 тиждень у Списку бестселерів за версією The New York 

Times (2002–2003) [1]. Неабиякий успіх роману спровокував скандал навколо 

роману, The New York Times опублікував статтю з назвою «Tiger in a Lifeboat, 

Panther in a Lifeboat: A Furor Over a Novel», у якій йде мова про те, що: «In 

1981 the Brazilian writer Moacyr Scliar published ‘‘Max and the Cats,’’ the tale of 

a Jewish youth who survives a shipwreck and ends up sharing a lifeboat with a 

panther. Last month Yann Martel won the $75,000 newly renamed Man Booker 

Prize, Britain’s top literary award, for ‘‘Life of Pi,’’ the story of an Indian youth 

who survives a shipwreck and finds himself occupying a lifeboat with a tiger. The 

plot similarities are not a coincidence, since Mr. Martel readily admits that he was 

inspired by the Brazilian book. But nonetheless, the literary press here is suddenly 

awash in indignant accusations that Mr. Martel, a 39-year-old Canadian enjoying 

his first commercial and critical success, is guilty of improperly ‘‘copying’’ or 

‘‘borrowing’’ from the work of one of Latin America’s most distinguished 

novelists» [2]. Здається, ця новина тільки підігріла інтерес до роману та до 

персони самого автора. У 2012 році він був успішно екранізований 

тайваньським режисером Енгом Лі, фільм був номінований на Оскар у 

одинадцяти номінаціях: найкращий фільм, найкращий режисер, найкращий 

адаптований сценарій, найкраща робота оператора, найкращий звук, 



м. Харків, 15-16 грудня 2017 р. │ 55 

 
 

найкращий монтаж звуку, найкращі візуальні ефекти, найкраща пісня, 

найкращий саундтрек, найкраща робота художника-постановника [3]. 

Розглянемо кольороніми у романі Янна Мартела. Через колір та 

забарвлення ми сприймаємо оточуючий світ, відчуваємо певні емоції, 

осмислюємо те, що відбувається навколо. Кольороніми у творчості 

письменників взагалі відіграють значущу роль, тому що завдяки цим 

лексичним одиницям можна звичайному тексту надати певної «атмосфери», 

«настрою» та викликати певні відчуття. З іншої сторони, дослідники творчості 

письменника можуть проаналізувавши художній текст зробити певні 

висновки про психомоторний стан автора та особливості його ідиостилю. Що 

стосується кольоронімів у романі, то частіше за все автор вживає такі 

кольороніми як white, black, green, red, yellow, blue, grey, orange (big black 

spiders, great black side, was black and cold, turning pasty and green, it was a 

greenish jelly, green chilli pickle, white body, white splinter, like white roots, 

blinding white shard, red in the face, bright red letters, skin goes beet red, revealing 

yellow teeth, yellowish brown shell, white lab coat, dressed in a white gown, black 

and white, blue water, through the deep blue, dark grey-blue,orange life jackets, 

each with an orange) та похідні від них (pink flamingoes, rosy-coloured, the silver 

screen, yellowish light, fire-engine red, the flame-coloured carnivore, it was 

chlorophyll heaven, naturally brown-skinned), також дуже велика кількість слів, 

які позначають ступінь інтенсивності кольору (bright red plastic, dark hair, 

dark eyes, bright-eyed, bright green, or brown and pale green, bright red letters, 

pale blue in colour, her skin was pale). 

Інтерес до кольору та кольоронімів у мові з боку дослідників дуже 

високий. Художні твори сучасності, в свою чергу, цікаві для лінгвістів з боку 

структурно-семантичних, прагмастилістичних особливостей кольоронімів у 

них, що теж є ключем до розуміння авторської картини світу. 
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CONCEPT «PEACE» IN THE ENGLISH LANGUAGE:  

STRUCTURAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS 

 

The concept is treated as a linguo-cognitive, psycholinguistic, linguo-cultural, 

cultural or linguistic phenomenon. There are two main approaches that are based on 

the role of language which shapes the concept and shows the boundaries between 

language and culture. According to the first approach, the concept is a cultural 

phenomenon. Concepts are self-organizing, integrative, functional systematic, 

multidimensional, idealized formations based on the notional (pseudo- or pre- 

notional) basis and which are fixed to the meaning of a sign: the scientific term, or 

word (phrase) of everyday language, or more complex lexico-grammatical and 

semantic structures, or non-verbal subjective image, or action [5]. A. Wierzbicka 

states that the «concept» is an object from the «ideal» world which has the name 

and reflects the people’s cultural understanding of real world [6]. According to  

J. Stepanov the «concept» is a basic cultural cell in the mental world of a man 

[2, p. 248]. Concept is a mental structure that represents individual`s world 

building. 

According to the second approach, the concept is considered to be a linguistic 

and cognitive phenomenon. It includes the information about what an individual 

knows, suggests, thinks, imagines about the objects of our world. The notion of 

«concept» corresponds to those senses, which a person operates in the process of 

thinking and which reflect his/her experience and knowledge. So, the concept is 

connected with the verbal expressive means. Concepts exist in the mentality of a 

person, so, in order to communicate it is important to verbalize them (to express 

them by means of language). Verbalization of the concept in the language is 

conducted both by individual lexical units, phrases and by the texts. It should be 

noted that the choice of the lexical unit is defined by the personal meaning, mental 

representation and the general knowledge of the speaker. All these aspects are 

interconnected. 

According to Stepanov, concept`s structure has a «layered» character. The 

specific structure of the concept is defined by the main feature, additional (passive, 

historical) features, and the inner form. The inner form is a foundation on which all 

the other layers of meaning are built [2]. According to G. Slyshkin and V. Karasik 

the cultural concept is considered to be a multidimensional meaningful construct, 

which contain the notional, figurative aspects and the aspect of value. The notional 

aspect is a fixation of a concept in language. It presupposes the existence of name, 

description, definition, some comparative characteristics. The imagery aspect of a 
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concept is its visual, auditory, tactile, taste characteristics of objects, events, events 

which in one form or another are reflected in our consciousness. The aspect of value 

is manifested in the importance of educational process, both for an individual and 

for a team [1]. 

The concept is considered to be a multidimensional mental unit which includes 

the evaluative element that predominates. The concept is connected with a so-called 

«strong» point of consciousness, which irradiates associative vectors. Thus, the 

structure of the concept includes the core (these strong points of the consciousness) 

and the periphery (the less significant associative). According to them, the 

boundaries of the concept are not clear. 

The structure of the concept is not rigid, because the meaning is constantly 

refined and modified. Besides they are always influenced by other concepts. 

Therefore the concepts are in constant change and development together with the 

constant change and development of the world. An ordered collection of concepts in 

the mind of a person or some ethnical group forms his/her conceptual realm. 

Language is one of the means to access to the people’s mind, their conceptual 

realm, the content and structure of concepts as units of thinking. 

Our paper analyses the concept «PEACE» in its structural and semantic aspect. 

PEACE is considered to be one of the most important concepts in any culture. 

Every language has the word «peace». The Online Etymology Dictionary defines it 

as «a period of harmony between different social groups that is characterized by 

lack of violence or conflict behaviours, and the freedom from fear of violence» [4]. 

PEACE is a broad concept but it is typically associated with life, happiness, 

prosperity, it is connected with social and economic welfare, the establishment of 

equality, and a working political order that serves the true interests of all people». 

The dichotomy of PEACE and WAR cannot be separated. It is difficult to 

describe the concept of PEACE without the opposition to WAR. So, existing in this 

dichotomy and depending on the context, PEACE (and WAR) may represent 

judgments, norms, claims of absolute value related to human nature, culture or to 

various standards. 

Taking into account the theoretical findings, the concept PEACE is defined as 

a unit of mental activity of individual consciousness that represents personal 

interpretation of the socio-cultural experience obtained in the process of 

socialization; it is associated with the interpretation of the phenomenon of peace in 

English linguo-culture, and includes notional, figurative information, and the 

aspect of value which is perceived by the producers (speakers/writers) and 

interpreters (listeners/readers) of the English language. 

The study defines the structural components of meaning of the concept 

PEACE. They include nominative, figurative information, and the aspect of value. 

Nominative aspect corresponds to denotate which categorizes the phenomenon 

represented by the concept PEACE (the unit by which it is verbalized); figurative 

information is associated with connotate that defines the realm of what can be 

related to the concept of PEACE (its name): that is the number of interpretative, 
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evaluative and emotive associations connected with the concept of PEACE in 

English linguo-culture. 

The analysis of the notional layer of the concept was carried out using the data 

obtained from the analyses of etymology and definition. With the help of online 

Etymology Dictionary we defined the etymology of the lexical unit «Peace» [4] 

which is as follows: 

PEACE 
– 1140, «freedom from civil disorder» from Anglo-Norm. pes, from O.Fr. pais 

(11, c. Fr. paix), from L. pacem (nom. pax) «treaty of peace, tranquillity, absence of 

war» (cf. Prov. patz, Sp. paz, It. pace), from PIE *pak- «fasten,» related to pacisci 

«to covenant or agree» replaced O.E. frið, also sibb, which also meant «happiness»; 

– 1200, Sense of «peace of mind»; 

– 1300, from Biblical L. pax, Gk. eirene, which were used by translators to 

render Heb. shalom, properly «safety, welfare, prosperity»; 

– 1300, sense of «quiet»; 

– 1297, meaning of «absence or cessation of war or hostility» [4]. 

Such etymological analysis allowed singling out the most common semes 

characteristic for the lexical unit «peace». They are absence of war, civil disorder, 

happiness, quiet, safety, welfare, prosperity. The following table illustrates 

componential analysis of the lexical unit «peace» in the most popular dictionaries. 

 

Table 1 

Peace 
Merriam-

Webster’s 
Longman Cambridge Macmillan Collins 

An agreement 

to end war 
+ - - + + 

Law and order 

within a state 
- - - - + 

A state of 

tranquillity or 

quiet 

+ + + + + 

Harmony in 

relationships 
+ - - + + 

Freedom from 

war and 

violence 

+ + + + + 

Freedom from 

disquieting or 

oppressive 

thoughts and 

emotions 

+ + - + + 

 

So, according to the componential analysis of the definitions shown in Table 1, 

the most frequent meanings of the lexeme «Peace» are a state of tranquillity, 
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freedom from war and violence, freedom from disquieting or oppressive thoughts or 

emotions. 

The knowledge patterns encoded in the internal form of lexical units of the 

concept PEACE can throw light on social, ethnic, political, and cultural processes 

typical on the modern stage of development of a specified language community. 

Thus, the lexeme «peace» can be used in its direct and transferred meaning. The 

direct meaning presupposes the state of freedom from war and violence between 

two or more states. And the transferred meaning presupposes the state of harmony 

in the relationships between people. 

One of the characteristic features of the concept PEACE is that it has 

axiological nature. In English linguo culture, focused on peaceful and harmonic 

existence, peace appears to be an ultimate moral and ethical value. As a result, 

conceptual and figurative elements of the concept PEACE exist in inseparable unity 

with the aspect of value. 

 

References: 

1. Карасик В. И. Лингвокультурный концепт как единица исследования /  

В. И. Карасик, Г. Г. Слышкин // Методологические проблемы когнитивной лингвистики: 

Научное издание. Под ред. И. А. Стернина. – Воронежский государственный университет, 

2001. – С. 75–79. 

2. Степанов Ю. С. Концепты. Тонкая пленка цивилизации / Ю. С. Степанов. – М.: 

Языки славянских культур, 2007. – 248 с. 

3. Тарасова И. А. Художественный концепт: діалог лингвистики и 

литературоведения / И. А. Тарасова // Вестник Нижегородского университета  

им. Н. И. Лобачевского. Лингвистика. – 2010. – No 4(2). – С. 742–745. 

4. Online Etymology Dictionary. Режим доступу: https://www.etymonline.com 

5. Popova Z. D. Cognitive Linguistics / Z. D. Popova, I. A. Sternin. – M: AST: East – West, 

2007. – 314 p. 

6. Wierzbicka A. Lingua Mentalis: The Semantics of Natural Language / Anna 

Wierzbicka. – Sydney: Academic Press, 1980. – 367 p. 

 

 

 

Вовк И.Л. 

старший преподаватель, 

Запорожский государственный медицинский университет 

 

ПОЛИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС И ПОДХОДЫ К ЕГО ИЗУЧЕНИЮ 

 

Институциональный дискурс является объектом активного изучения в 

социолингвистической парадигме лингвистики, которая выделяет, например 

такие его типы, как политический, деловой, рекламный, научный. 

Институциональный дискурс выделяется на основании двух 

системообразующих признаков: цели и участники общения. Цель 

политического дискурса – завоевание и удержание власти, педагогического 
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дискурса – социализация нового члена общества, медицинского дискурса – 

оказание квалифицированной помощи больному и т.д. Основными 

участниками институционального дискурса являются представители 

института (агенты) и люди, обращающиеся к ним (клиенты). Например, это 

учитель и ученик, врач и пациент, политик и избиратель, священник и 

прихожанин [5, 23]. 

Мы бы хотели подробнее остановиться на таком типе дискурса, как 

«политический дискурс». 

Известный голландский лингвист Т. ван Дейк считает, что политический 

дискурс – это класс жанров, ограниченный социальной сферой, а именно 

политикой. Ограничивая политический дискурс профессиональными рамками, 

деятельностью политиков, ученый отмечает, что политический дискурс в то 

же время является формой институционального дискурса. Это означает, что 

дискурсами политиков считаются те дискурсы, которые производятся в такой 

институциональной окружающей обстановке, как заседание правительства, 

сессия парламента, съезд политической партии. Таким образом, дискурс 

является политическим, когда он сопровождает политический акт в 

политической обстановке [3, с. 12-18]. 

Политический дискурс может рассматриваться как минимум с трех точек 

зрения: 

– чисто филологической – как любой другой текст; однако, «боковым 

зрением» исследователь смотрит на фон – политические и идеологические 

концепции, господствующие в мире интерпретатора, 

– социопсихолингвистической – при измерении эффективности для 

достижении скрытых или явных, – но, несомненно политических – целей 

говорящего, 

– индивидуально-герменевтической – при выявлении личностных 

смыслов автора и/или интерпретатора дискурса в определенных 

обстоятельствах [Демьянков, с. 33]. 

Соответственно, существуют определенные дисциплины, которые 

рассматривают различные аспекты политического дискурса – 

политологическое литературоведение, политологическая филология и 

политологическая лингвистика [Januschek, 1985]. 

Для современной политической лингвистики в полной мере характерны 

ведущие черты современного языкознания: антропоцентризм (языковая 

личность становится точкой отсчета при изучении языковых явлений), 

экспансионизм (включение в область исследования лингвистики ряда 

смежных проблем, то есть ее расширение), функционализм (изучение языка в 

действии, в функционировании), экспланаторность (стремление не только 

описать языковые факты, но и дать им объяснение) [2, с. 4]. 

О.Л. Михалева рассматривает политический дискурс как специфическую 

разновидность дискурса вообще, обладающую набором системообразующих 

признаков. К последним, по мнению исследователя, относятся: 1) цель общения; 

2) участники общения; 3) способ общения. Основной целью, предопределяющей 
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манипулятивный характер политического дискурса, является борьба за власть. 

Анализ коммуникативных ролей участников политического дискурса 

подтверждает его полисубъектность, представленную: а) субъектом 

политического действия – 1, или адресантом, б) субъектом политического 

действия – 2, или прямым адресатом, и в) субъектом политического действия – 3, 

или адресатом-наблюдателем [6, с. 27]. 

Политический язык отличается от обычной лексики тем, что в нем: 

– «политическая лексика» терминологична, а обычные, не чисто 

«политические» языковые знаки употребляются не всегда так же, как в 

обычном языке; 

– специфичная структура дискурса – результат иногда своеобразных 

речевых приемов, 

– специфична и реализация дискурса – звуковое или письменное его 

оформление 

В.З. Демьянков определяет следующие черты, присущие политическому 

дискурсу: 

– «ораторство»: доминирует декламаторский стиль воззвания, 

– пропагандистский триумфализм, 

– идеологизация всего, о чем говорится, расширительное употребление 

понятий, в ущерб логике, 

– преувеличенная абстракция и наукообразие, 

– повышенная критичность и «пламенность», 

– лозунговость, пристрастие к заклинаниям, 

– агитаторский задор, 

– превалирование «Сверх-Я», 

– формализм партийности, 

– претензия на абсолютную истину [4, с. 33]. 

А. П. Чудинов в своей работе «Политическая лингвистика» выделяет 

следующие характеристики политической коммуникации: 

1) ритуальность и информативность; 

2) институциональность и личностный характер; 

3) эзотеричность и общедоступность; 

4) редукционизм и многоаспектность информации в политическом 

тексте; 

5) авторство и анонимность политического текста; 

6) интертекстуальность и автономность политического текста; 

7) агрессивность и толерантность в политической коммуникации  

[2, с. 42-56]. 

Таким образом, под политическим дискурсом следует понимать любые 

речевые высказывания, которые относятся к политической сфере, 

исследования которых возможно только при комбинированном 

использовании элементов дискурсивного и когнитивного подходов. 

Политический дискурс всегда включает в себя экстралингвистические 
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факторы – наличие адресата, объекта коммуникации и реципиента – 

адресанта. 

 

Список использованных источников: 

1. Баранов А.Н., Михайлова О.В., Сатаров Г.А., Шипова Е.А. Политический дискурс: 

методы анализа тематической структуры и метафорики / А.Н. Баранов, О.В. Михайлова, 

Сатаров и др. – М.: [Фонд ИНДЕМ], 2004. – 94 с. 

2. Будаев Э.В., Чудинов А.П. Зарубежная политическая лингвистика. Учебное 

пособие. – Екатеринбург, 2006. – 262 с. 

3. Дейк ван Т.А. Язык. Познание. Коммуникация / Под ред. В.И. Герасимова. – М., 

Прогресс, 1989. – С. 121–122. 

4. Демьянков В.З. Политический дискурс как предмет политологической филологии // 

Политическая наука. Политический дискурс: История и современные исследования. – М.: 

ИНИОН РАН, 2002. – № 3. – С. 32-43. 

5. Карасик В.И. О типах дискурса // Языковая личность: институциональный и 

персональный дискурс. – Волгоград: Перемена, 2000. – С. 5-20. 

6. Михалёва О.Л. Политический дискурс. Специфика манипулятивного воздействия. – 

М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2009. – 256 c. 

 

 

 

Vovk I.L. 

Senior Lecturer, 

Zaporozhye State Medical University 

 

THE USAGE OF COLOR NAMING «WEISS» 

 IN THE GERMAN POLITICAL DISCOURSE 

 

At present, the study of color is very relevant. In the field of psycholinguistics, 

a large number of studies of the perception and effects of color are carried out. The 

following works by I.A. Golman, D.S. Dobrobabenko, L.Yu. Hermogenova,  

A.V. Litvinova, E.E. Starobinsky [1, 2, 3, 4]. The results of these studies have 

shown that association with an object by color causes a certain evaluation in the 

speakers of the language – positive or negative, which, directly or indirectly, is 

related to the attitude to the objects of reality themselves. 

In political discourse, a whole series of lexeme color-markings were revealed. 

Throughout the world, political parties associate themselves with different colors, 

mainly to stand out in the elections. The main parties in Germany are also 

characterized by a certain color, that is, the name of the party in the mass media can 

be replaced by an adjective with a color value. 

In our opinion, achromatic colors «black» and «white» are very frequent. 

Our study is devoted to the white color. 

The adjective «weiss» is a symbol of light, purity and truth, it is used primarily 

with the names of light objects or objects lighter than usual. For the most part, the 
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meaning of this achromatic color is used in political discourse in its first nominative 

meaning: 

«Sie trugen weisse Hemden und dunkle Krawatten und hielten sich an den 

Händen» [7]. 

«Das weisse Art-deco-Gebaüde bröckelt unauffälig vor sich hin» [6]. 

«Ein Mann im weissen Anzug steht auf der Bühne eines Theaters» [7]. 

The lexeme with the «weiss» component is also used to refer to a light-colored 

skin, in contrast to the dark skin color of blacks: 

«Er ist der einzige weisse Läufer, der in Olympiafinale schaffen kann» [7]. 

«Larry Bird, der die weissen Fans im Heartland Amerikans anspricht, der 

aber auch von den Schwarzen akzeptiert wird, der auch als Weisses Theme in den 

schwarzen Friseursalons» des Landes werden könnte» [6]. 

Unlike the adjective «Schwarz» (Schwarzmarkt-black market), «weiß» 

emphasizes something official, permitted by the law – die Weißgeldstrategie (an 

official salary strategy»). 

«In der Schweiz läuft das unter dem Sammelbegriff «Weissgeldstrategie» [1]. 

In metonymic meaning, the phrase «das Weiße Haus» (White House) is used, 

referring to the administration of the US president. 

«Der Präsident vergass bislang fast 200 hochrangige Regierungämter an 

Personen, die viel Geld für seinen Kampf ums Weisse Haus gesammelt hatten» [6]. 

The adjectives «weiss» and «schwarz» are used in the phraseological 

combination «Schwarz auf Weiss», which emphasizes a very definite fact, which is 

used without any ambiguity: 

«Schwarz auf Weiss hat sie geschrieben:» Wir sind nicht kauflich» [5]. 

Finally, the least often adjective «weiss» is used as a component of the 

metaphorical expression «Weisse Elefanten» in the meaning of a large, impressive 

but useless acquisition: 

«Wenn angelsachsische Fachleute heute von «Weissen Elefanten» sprechen, 

meinen sie eine Anschaffung, die viel kostet und wenig nutzt» [8]. 

By the results of the analysis it can be concluded that the lexemes with the 

component «weiss» are used mainly in the function of the primary nomination 

(70%), as the lightest color of the spectrum of the color of clothing or objects. The 

lexemes which are used in the function of the secondary nomination less often 

(20%) have the metaphorical meaning of «light skin color», the color of the 

residence of the US president and 10% is allocated to the use of the lexeme with the 

color designation «weiss» as a component of the phraseological unit. 
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ЛІНГВОСТАТИСТИКА ЯК МЕТОД АНАЛІЗУ ТЕКСТУ 

 

Для пізнання мови є необхідними квантативні методи, які базуються на 

імовірнісних, гра дуальних та частотних характеристиках [3, с. 15].  

В.І. Перебийніс зауважує, «…мова і мовлення підкоряються статистичним 

законам» [6, с. 3]. Застосування математичних прийомів для систематизації і 

узагальненні лінгвістичного матеріалу, в сукупності з досконалою 

інтерпретацією результатів дослідження відкриває шлях до потаєн будови 

мови багатьом лінгвістам [6, с. 150]. За словами В.В. Левицького: «…Сьогодні 

навряд існують сумніви в тому, що мова володіє і якісними, і кількісними 

ознаками, і що різні властивості мови можуть вивчатися різними методами.  

Є такі дослідження, де відповіді на поставлені питання можна отримати тільки 

за допомогою квантитативних методів» [4, с. 3, 9]. 

За допомогою квантитативних методів у цей час досліджуються всі мовні 

підсистеми, тобто всі рівні мови й мовлення. Є спроби яким-небудь чином 

систематизувати лінгвостатистичні дослідження, тобто виділити ті галузі 

мовознавства, де квантитативні методи успішно застосовуються або можуть 

бути ефективно використані [1]. 

Дослідження фонетичного,лексичного складу мови, ідіостилів, семантика 

мови, темпи розвитку і зміни мови, порівняльний аналіз мов успішно 

проведено саме завдяки методам лінгвостатистики [4]. 

За допомогою критерію     оцінюють незалежність у розподілі об’єктів 
сукупності за градаціями досліджуваної ознаки, відповідність між фактичним 

і теоретично очікуваним розподілами, а також однорідність розподілів  

[2, с. 31]. Цей критерій розраховується за такою формулою: 

     
(   ) 

 
,       (1) 

де Σ – сума одержаних величин, О – емпіричні, а Е – теоретично 

очікувані частоти. 
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Варто зауважити, що сума    є тим більшою, чим більше емпіричні 
величини відхиляються від теоретичних. 

Наведемо приклад розрахунку    -тесту для іменників, дієслів, 

прикметників і прислівників британських письменників XIX століття. 

 

Таблиця 1 

Величини     для вживання частотності іменників, дієслів,прикметників  

і прислівників у англійському дискурсі (на прикладі XIX століття) 

Автор Дієслово Іменник Прикметник Прислівник 

Charles 

Dickens  

«A tale of two 

cities» 

23,16 23,13 13 24,8 

Charlotte 

Bronte 

«Jane Eyre» 

1,92 0,67 17,29 46,16 

Theodore 

Dreiser 

«Stoic» 

4,35 1,86 6,59 11,79 

Jane Austen 

«Emma» 
3,11 65,85 1,85 399,07 

 

Отже, можна зазначити, що підкреслені величини не є значущими для 

підведення підсумків на визначення частотності у межах вибірки. 

Оскільки сума хі-квадрат дозволяє встановити лише ознаки, а не міру, то 

в дослідженнях доцільно використовувати коефіцієнт взаємної спряженості за 

О. Чупровим [5]. 

K = √
  

 √(   )(   )
,       (2) 

де K – коефіцієнт взаємної спряженості, 

N – загальна кількість спостережень, 

r – кількість горизонтальних рядків таблиці, 

c – кількість вертикальних рядків. 

Величина коефіцієнта коливається від 0, при відсутності зв’язку між 

величинами до +1, при чіткому зв’язку між ними від 0       За 

розрахунком коефіцієнта K ми отримали такі результати: 
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Таблиця 2 

Коефіцієнт K для вживання частотності іменників, дієслів,прикметників  

і прислівників у британському дискурсі (на прикладі XIX століття) 

Автор Дієслово Іменник Прикметник Прислівник 

Charles 

Dickens  

«A tale of 

two cities» 

0,007 0,007 0,005 0,007 

Charlotte 

Bronte 

«Jane Eyre» 

0,002 0,001 0,006 0,009 

Theodore 

Dreiser 

«Stoic» 

0,003 0,002 0,003 0,005 

Jane Austen 

«Emma» 
0,002 0,011 0,002 0,028 

 

Можна стверджувати, що між величинами існує чіткий зв’язок, який 

вказує на доцільність даного дослідження. 

З вищезгаданого, статистичні методи є вагомою складовою будь-якого 

дослідження, оскільки вказують на частотність відібраного матеріалу,що 

уможливлює отримати точні,аргументовані і достовірні результати. 
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КОНСТРУЮВАННЯ ПРИХОВАНОГО ЗНАЧЕННЯ:  

СЕМІОТИЧНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ ІНТЕНЦІЙ МОВЦЯ 

 

З погляду британського філософа Г.П. Грайса, є два типи значення: 

лінгвістичне значення, тобто значення самого речення, та значення мовця, 

тобто те, яке мовець приписує висловленню, промовляючи речення  

[11, с. 359]. Іншими словами, потрібно розрізняти те, що сказане у 

висловленні, і те, що малося на увазі у цьому висловленні. Відповідно, є 

випадки, коли те, що каже мовець, збігається із тим, що він має на увазі, а 

трапляються й такі, коли спостерігають розходження між сказаним і тим, що 

мали на увазі. Так конструюється приховане значення. 

Мета цієї роботи – показати, що є різні способи приховати інформацію та 

згенерувати приховане значення, зокрема це стосується і реалізації прихованої 

інтенції мовця. Актуальність пропонованої розвідки зумовлена тим, що 

сьогодні значна частина людської діяльності певним чином пов’язана саме з 

приховуванням чи кодуванням інформації. 

Так, з-поміж яскравих прикладів приховування/кодування інформації у 

повсякденному житті необхідно згадати такі: QR-код, штрих-код, індекс, 

реєстраційний номер облікової картки платника податків, азбука Морзе, 

телеграма, різні комп’ютерні файли, архіви та програми, ноти, ребуси, 

шаради, дорожні знаки, навіть типова зовнішність, стиль одягу та поведінки, 

притаманні певним категоріям осіб (напр., раніше терористичні акти 

здійснювали переважно чоловіки східної національності: смагляві, з бородою, 

можливо, зі шрамами, одяг яких не привертає уваги; зараз портрет терориста 

змінився: останнім часом це дитина чи жінка-європейка, часто білявка  

[7, с. 186]). У контексті семіотичного дослідження, усі вищезгадані речі є 

фактами, або феноменами, культури [9, с. 35]. Їх об’єднує наявність певного 

коду, за допомогою якого створюється і передається повідомлення, а також те, 

що вони є функціональними і виявляються результатом інтенційної діяльності 

людини [8, с. 84]. 

За У. Еко, семіотичне дослідження розглядає всі феномени культури як 

факти комунікації [9, с. 35]. Як відомо, стандартна модель комунікації, окрім 

інших, передбачає наявність таких складових, як адресант/відправник, 

повідомлення, код та адресат/одержувач інформації [2, с. 52–53; 10, с. 14]. На 

думку У. Еко, «повідомлення – це певний текст, тобто цілий комплекс 

різноманітних повідомлень, закодованих різними кодами» [10, с. 15]. Власне, 

окремі повідомлення організовуються і стають зрозумілими у співвіднесенні з 

кодом [9, с. 35]. В рамках дослідження про реалізацію прихованої інтенції 

мовця, адресант, тобто мовець зі своїми інтенціями, та адресат, який розпізнає 
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інтенцію мовця, користуються певним кодом (напр., мовним, культурним), 

спільним і зрозумілим для двох сторін комунікації. 

Інтенції мовця бувають явними та прихованими, коли певне 

повідомлення, організоване на базі одних кодів, інтерпретується за допомогою 

інших і, як наслідок, виявляється носієм багатьох значень і смислів [там само, 

с. 471]. Йдеться про те, що для реалізації прямої, явної інтенції мовець 

послуговується одним кодом, а реалізація непрямої, прихованої інтенції 

передбачає зміну коду мовцем (або використання нового коду). Як стверджує 

Л. Вітгенштейн, мова переодягає думки [3, с. 87]. 

У книзі «Як я розумію філософію» М.К. Мамардашвілі пропонує 

відмежовувати ідею «я думаю» від «я думаю, що я думаю», тобто для людини 

важливо зрозуміти «я думаю, що так є, чи так насправді є?» [5]. Тому 

стосовно приховуваного, необхідно вияснити, чи щось є прихованим від 

адресата мовлення, чи від самого мовця [6, с. 306]. Відтак, процес 

приховування може бути навмисним та ненавмисним, адже людина не завжди 

усвідомлює свої наміри, стратегії та логічну структуру мислення (наскільки її 

мислення логічне). До того, інший британський філософ Дж. Остін розрізняє 3 

типи навмисності: люди діють навмисно, або ж виважено (обдумано, обачно) 

чи цілеспрямовано (зумисно) [6, с. 304]. 

Також потрібно згадати і про техніки приховування інформації, які 

умовно поділяються на вербальні та невербальні. Однак, треба зауважити, що 

зараз, в епоху мультимодальності, у комунікації можуть бути задіяні декілька 

семіотичних кодів/ресурсів одночасно, тобто засоби вербальної і невербальної 

комунікації можуть постати певною цілісністю [12]. 

Автори посібника про захист інформації О.П. Алєксєєв та В.В. Орлов 

зазначають, що є криптографічні та стенографічні методи приховування 

даних, які нерідко використовуються комплексно, щоб підвищити ступінь 

захисту інформації. При застосуванні криптографічних методів інформація 

приховується шляхом шифрування повідомлень, тоді як при стенографічних – 

шляхом створення прихованого каналу зв’язку. Серед класичних методів 

криптографії можна назвати шифр атбаш, яким інколи кодували священні 

іудейські тексти (замість першої букви алфавіту записувалась остання, замість 

другої – передостання і т. д.). Відомий факт шифрування переписки Юлія 

Цезаря з Цицероном. Шифр Цезаря реалізується заміною кожної літери в 

повідомленні іншою буквою цього ж алфавіту, яка стоїть на три позиції далі 

від початкової. До стенографічних методів захисту інформації належать різні 

методи приховування даних у рисунках (напр., знаки на рамці), фотографіях, 

схемах, графіках та кресленнях, де відмінною ознакою коду може бути 

відсутність/присутність чогось, кольори, відстані, форми, текстури і т. д. 

Також зі стенографією пов’язують приховування інформації у текстових 

документах за допомогою зміни кількості пробілів, зміни пунктуації 

(синтаксичний метод), навмисно зроблених орфографічних помилок 

(орфографічний метод), використання синонімів (семантичний метод), зміни 

формату тексту [1]. 
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У контексті дослідження про приховану інтенцію мовця, процес 

приховування інформації мовцем, а точніше приховування мовцем своїх 

реальних інтенцій, реалізується завдяки певним мовним та мовленнєвим 

засобам. Щодо мовних засобів, то, на переконання Л.М. Волкової, частки як 

семантичні оператори, сполучники як логічні оператори, модальні слова та 

вставні конструкції як прагматичні оператори відповідно ефективно 

конструюють різні значення та смисли на дискурсивному рівні [4]. Також у 

цю групу слід додати повнозначні (час та спосіб таких дієслів можуть бути 

носіями прагматичного значення) та модальні дієслова. Серед мовленнєвих 

засобів реалізації прихованих інтенцій мовця, варто назвати непрямі 

мовленнєві акти. Так у непрямому мовленнєвому акті «Чи не міг би ти 

передати сіль?» справжня інтенція мовця (попросити, наказати, а не спитати) 

стає прихованою за рахунок того, що таке висловлення містить дві 

іллокутивні сили, одна з яких ніби приховує іншу (реквестив чи директив у 

вигляді квезитиву). 

Отже, сьогодні існує багато засобів, способів та технік (як вербальних, 

так і невербальних), за допомогою яких можна сконструювати приховане 

значення. Надалі, предметом нашого дослідження будуть саме лінгвальні 

засоби реалізації прихованої інтенції мовця. 
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ІННОВАЦІЙНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ГІПЕРКОНЦЕПТУ  

МАСОВА КУЛЬТУРА (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

Сьогочасні тенденції, пов’язані з розвитком лінгвістики, демонструють 

нові напрямки досліджень, які приділяють особливу увагу зв’язку мови та 

мислення, через це, спираючись на сучасні наукові роботи, ми можемо 

стверджувати, що проблеми, пов’язані з індивідуально-особистісної основою 

мовних явищ, викликають особливий інтерес. 

Значну увагу когнітивним дослідженням приділяють у своїх роботах такі 

вітчизняні вчені як, Н. Д. Артюнова, С. А Жаботинська, О. С. Кубрякова,  

В. А Маслова, А. М Приходько, О. О. Селіванова. Серед зарубіжних науковців 

проблеми когнітивістики вивчають А. Вежбицкая, V. Evans, G. Harman,  

R. Jackendoff, G. Lakoff, R. Langacker. Велика кількість наукових праць 

присвячена особливостям актуалізації в мові конкретних концептів. 

Автори «Короткого словника когнітивних термінів» подають визначення 

концепту, як одиницю яка є ідеальною та абстрактною, смисл який 

використовується людиною під час процесів мислення, він відображає зміст 

досвіду та знань, результатів усієї діяльності людини та процесів пізнання 

оточуючого світу у вигляді певних одиниць, «квантів знання». Автори 

наголошують на тому, що основне наповнення терміна «концепт» полягає у 

інформації якою володіє певний індивід, котрий знає, припускає, думає, 

уявляє про той чи інший фрагмент світу. Концепти зводять все різноманіття 

спостережуваних явищ до чогось єдиного, під певні вироблені суспільством 

категорії і класи [9, с. 106]. 

Також науковці вважають, що концепт репрезентується у мові за 

допомогою лексем, фразеологічних утворень, словосполучень, речень, текстів 

та сукупності текстів. У разі детального дослідження мовного відображення 

концептів, можна прослідити його значення та зміст у свідомості носіїв цієї 

мови [4, с. 84]. В.Н. Телія запропонував такий підхід до розуміння поняття 

«концепт»: «Концепт – це все те, що ми знаємо про об’єкт у всій екстензії 

цього знання» [10, с. 98]. М.В. Піменова відзначає: «Що людина знає, вважає, 
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представляє про об’єкти зовнішнього і внутрішнього світу це і називається 

концептом. Концепт – це уявлення про фрагменті світу» [5, с. 219]. 

Розглядаючи концепти більшого рівня, Приходько А.Н. акцентує, що 

гіперконцепти є ментальними одиницями меншого обсягу, ніж 

загальнокультурні, але більшого, ніж власне концепти [7, с. 10] Отже, трохи 

ближче до фізичних величин стоять гіперконцепти – таксони спадного рівня 

абстракції, у силу чого можна припустити наявність у них певної 

етнокультурної специфіки. 

На сьогоднішній день все більше і більше важливе місце в системі 

міжкультурної комунікації займають механізми поширення культурної 

продукції [4, с. 321]. Цивілізація розвивається у техногенному руслі, настрої 

сучасного соціуму принципово відрізняють способи, засоби, технології і 

канали передачі культурної інформації. 

Говорячи про сучасний гіперконцепт МАСОВА КУЛЬТУРА, необхідно 

відзначити, що сьогодні соціальне середовище в більшій мірі різнопланове: 

щодо виховання, освіти і сфери виробничої діяльності. Формування 

особистості в соціальному середовищі сучасного суспільства відбувається 

нерівномірно, що стає причиною багатогранності цього питання. 

Зміст масової культури обумовлено щоденними подіями, прагненнями і 

потребами, складовими життя більшості населення. Термін «масова культура» 

виник в 40-х рр.. XX століття в текстах М. Горкгаймера і Д. Макдональда, 

присвячених критиці телебачення. Термін отримав широке поширення 

завдяки працям представників Франкфуртської соціологічної школи [9, с. 56]. 

Масове суспільство, як зазначили багато дослідників, породило його 

типового представника – «людину маси» головного споживача масової 

культури. Філософи початку XX в. наділяли його переважно негативними 

характеристиками – «людина без обличчя», «людина як усі» [9, с. 201]. 

Масова культура впливає на духовність людини та на її світосприйняття 

[8, с. 315]. Соціальна більшість не спроможна на творчі прояви, вона прагне 

до спокійного існування, краще сприймає думку більшості, загально прийняті 

тенденції та вподобання. 

Після детального вивчення спеціалізованих словників неологізмів та 

газетних видань, ми виділили окремі концепти, які є складовими, що 

формують гіперконцепт МАСОВА КУЛЬТУРА, до них ми відносимо: 

концепт «електронні мас-медіа»: (interactive broadcasting, interactive TV, two 

way television, pay-per-view, video-on-demand, web-zine, print clone, new-media, 

marmalade dropper, spin journalism, qualoid, media giantism, media credibility, 

technomedia, cyberjournalism), «друковані мас-медіа» (rat pack, news junkie, 

man-bites-dog, garazine, tab, tabloidization, qualipop, book journalism, circulation 

fodder, tabloid fodder, kiss-and-tell, tell-all, rumorazzi, stalkerazzi, pencil-whip, 

commentariat, buckraker, bummer beat, investigative journalism, technojournalism, 

investigative journalism), «шоу-бізнес» (beach music, ethnic pop, scratch, rai, new 

age music, acid house, deep house, garage house, hip house, world music, neo-soul, 

home karaoke machine, karaoke bar, mashup, mushup album, silent disco, mobile 
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clubbing, audioblog, playlistism, video scratching), «мода» (speed chic, fast 

fashion, voluntary simplicity, conspicuous austerity, undecorating, stealth wealth, 

snob effect, brand-name dropping, casual fridays, dress-down day, yobbish, 

yobbism, yobbocracy, yob film, yob squad, kidult, celebrity worship syndrome), 

«віртуальний простір» (information ecology, information food chain, information 

forage, information forager, information foraging, cyber-citizen, cyber-surfer, e-

surfer, netter, intemaut, nethead, netizen, netsurfer, digital native, Internet Jockey, 

online-savvy, netizen, cybernating, cybernaut, chip-head, computer junkie, 

cyberaddict, cyberhead, cyberbuff, cybeijunkie, data-junkie, digit-head, gearhead, 

nethead, technofreak, technophile, tekky, telephile, cyberguru, cybemerd, supemerd, 

techguru, technogeek, technoguru, technopundit, technonerd, technosavant, 

tibemerd, cryptowar, downloadable, hack, hacker, hacker-proof, hacker watch, 

tiger team) та «забезпечення людських потреб у віртуальному просторі» (dot-

com, dotcom world, dotcom boom, dot-com revolution, dot-net, netco, online 

company, Internet firm, offline company, cybercommerce, cybershopping, e-

shopping, electronic shopping, electronic commerce, Internet shopping, cybercash, 

cybermoney, cybercurrency, e-cash, e-money, virtual money, cybermall, cyberplaza, 

cybershop, E-mall, electronic shop, E-partment, virtual store, e-Science, 

cybermedicine, virtual medicine, affective computing, biometric ID, eigenface, 

weblogs). 

На відміну від високого мистецтва, сутність масової культури полягає не 

у творчій діяльності, не у виробництві культурних цінностей, а у формуванні 

«ціннісних орієнтацій», відповідних характеру певних суспільних відносин, і 

виробленню стереотипів масової свідомості членів «споживчого товариства». 

Маємо зазначити, що у широкому розумінні «віртуального» характеру 

набуває багато звичних для нас «реальних» речей. Це не тільки література, 

кіно та мистецтво взагалі, це також такі соціально-психологічні феномени, як 

думка про іншу людину, думку про себе, створення іміджу, реклама. Саме 

тому лексика віртуального простору є найбільш репрезентованою у рамках 

гіперконцепту МАСОВА КУЛЬТУРА у сучасній англійській мові. 
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ЛІНГВОКОГНІТИВНІ ТА СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

УСТАЛЕНИХ ПОРІВНЯНЬ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

Сучасні лінгвістичні дослідження спрямовані на вивчення мови у тісному 

взаємозв’язку з людиною, її свідомістю та мисленням. Нова орієнтація 

лінгвістичних досліджень зумовила появу нових підходів до вивчення 

фразеологічного масиву мови. У світлі нових підходів з’являється нове 

трактування природи компаративних фразеологічних одиниць, що 

розглядаються як відображення мовної свідомості етносу, витвір уяви 

номінатора, феномен, у якому простежується симбіоз лінгвальних та 

екстралінгвальних чинників. 

Проведена розвідка свідчить про те, що питання компаративної 

фразеології знаходять своє вирішення у фундаментальних дослідженнях  

(А. Вежбицька, А.В. Кунін, А.Г. Назарян, В.М. Телія, В. А. Маслова,  

К.І. Мізін, О.І. Шаля та ін.). Слід зазначити, що попри значний інтерес 

науковців до цього пласту мови, система фразеологічних порівнянь 

англійської мови залишає перед дослідниками численні невирішені проблеми, 

й потребує глибшого дослідження. 

Досліджуючи природу КФО, ми поставили собі за мету проаналізувати 

стилістичні особливості усталених порівнянь англійської мови. Матеріалом 

дослідження слугували тексти преси та вибірка компаративних 

фразеологічних одиниць із фразеологічних словників у складі 685 одиниць. 

Опис стилістичної специфіки КФО, варто, на нашу думку, розпочати з 

висвітлення їх лінгвокогнітивної сутності. Семантика КФО ґрунтується на 

порівнянні. Порівняння – це розумова операція, що, як відомо, є одним зі 

способів пізнання дійсності. Порівняння, як операція мислення у свідомості 

людини є універсальним й усвідомлюється людиною незалежно від її 

належності до певного мовного соціуму. При цьому природа порівняння має 

складний характер. Саме порівняння як момент подібності речей породжує 
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метафори, символи, виявляє міфологічність свідомості [2, с. 145]. Це не тільки 

одна із форм пізнання об’єктивної реальності, образного мислення, але і засіб 

оцінки, що яскраво, образно та влучно характеризує людину, явища природи, 

повсякденні ситуації. Порівняння має подвійну природу. Це когнітивний 

процес, засобом реалізації якого виступають компаративні конструкції – 

усталені вислови із повністю або частково переосмисленим значенням 

(фразеологічна специфіка яких ґрунтується на порівнянні як розумовій 

операції). Іншими словами, фразеологічні порівняння можна визначити як 

одиниці лінгвоментального лексикону, що через порівняння віддзеркалюють 

культурний простір мови. Одним із головних моментів у вивченні КФО є 

дослідження образного стержня порівняння, або іншими словами його 

еталону [3, с. 48]. 

Компаративні фразеологічні одиниці відіграють важливу роль у процесі 

комунікації та наділені значним стилістичним потенціалом. Вони створюють 

яскраву образну характеристику предмета чи явища, і цим самим вносять до 

комунікативного процесу особливу образність, смислову ємкість, виразність, 

експресивну оцінність або аксіологічність, що ґрунтуються на комплексі 

відчуттів та уявлень народу [5, с. 12]. Фразеологічні порівняння сприяють 

логічному, образному та емоційному пізнанню світу. Одне з основних 

призначень КФО – підсилення чуттєвої наочності образів та їх 

інтенсифікувальна функція [4, с. 23]. Саме тому компаративні фразеологічні 

одиниці часто використовують ся в повсякденній комунікативній сфері та в 

засобах масової інформації. 

У результаті проведеного дослідження встановлено, що на відміну від 

окремих лексем, що переважно, є стилістично нейтральними, більшість 

усталених порівнянь англійської мови є стилістично забарвленими. Значну 

частину усталених словосполучень, що вживаються у засобах масової 

інформації, складають одиниці з невимушеною конотацією та такі, що 

належать до розмовного стилю, напр.: as a handbrake on a canoe – «щось 

зовсім зайве», go pear-shaped – «розвиватися небажаним чином» (натяк на 

форму літака з розбитим носом), like a dose of salts – дуже швидко і ефективно 

(salts – проносне), like a dog with two tails – «мати гордий або щасливий 

вигляд», as if you own the place – «поводитись безцеремонно». Дещо менша 

частина стилістично грубих усталених порівнянь та таких, що є вульгарно 

стилістично маркованими, напр.: as hell – «сильно, енергійно», (like) a piece of 

piss – «дуже легко», be built like a brick shithouse – «мати міцну статуру». 

Результати аналізу свідчать про те, що стилістично нейтральні КФО є 

нечисленними. Подібно тільки незначна частина КФО у англійській мові 

виявляє високе стилістичне маркування: to rise like a phoenix from its ashes – 

«обновитися, відродитися з попелу (як фенікс)», to write like an angel – 

«писати з неперевершеною досконалістю». 

Унаслідок проведеного дослідження з’ясовано, що компаративні 

фразеологічні одиниці можуть мати різне емотивно-експресивне забарвлення: 

жартівливе: not rocket science – «щось не дуже важко зрозуміти»; іронічне: as 
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courteous as a dog in a kitchen – «дуже нечемний», like (putting) lipstick on a 

pig – «прикрашати щось непривабливе», like the back of a bus – 

«потворний(а)», as much love as there is between the old cow and the haystack – 

«любить, як вовк овечку»; пейоративне (зневажливе): like a sow playing on a 

trump – «дуже непрезентабельно», like a sieve – «дірява як решето (про 

голову)», like a bull in a china shop –»незграбний», as (like) a hog on ice (досл.: 

як боров, кабан на льоду) – як корова на льоду; схвальне: as honest as the day – 

«чесний», as bright as a button – 1. «чистенький, з голки», 2. «кмітливий та 

жвавий». 

Унаслідок проведеного дослідження з’ясовано, що порівняльні 

фразеологізми можуть виявляти соціальні, часові, регіональні взаємозв’язки. 

Прикладами усталених порівнянь молодіжного соціолекту можуть слугувати 

dumb as a sack of hammers – тупий, недалекий, sharp as a tack – досл.: гострий, 

як цвях. Відтінок давності простежується у багатьох усталених порівняннях, у 

тому числі крилатих висловах історичних або літературних осіб попередніх 

епох, напр.: to fret like gummed taffeta (або velvet) – «дуже злитися», as wise as 

Solomon – «мудрий, як Соломон», as patient as Job – «що має велике 

терпіння», as dead as Queen Ann – «і сліду не залишилося», as mad as a 

Kilkenny cat – «дуже злий, розлючений», like a Trojan – «мужньо, героїчно, 

доблесно», work like a Trojan – «працювати, не покладаючи рук», as old as 

Methuselah – старий, як світ, as rich as Croesus – (досл.: багатий, як Крез) –

»дуже багатий». Прикладами нових КФО можуть слугувати like a basket of 

chips зі значенням «дуже мило, приємно», cheap as chips – «дуже дешевий, ні 

по чому, дешевше від дірки з бублика». 

Регіональний зв’язок простежується в компаративних фразеологічних 

одиницях таких англомовних країн, як Сполучені Штати Америки: as 

American as apple pie – «істинно американський», Канади: done like (a) dinner – 

«повністю переможений або обдурений», Австралії: be in like Flynn – «бути 

успішним», as game as Ned Kelly – «дуже хоробрий», full as a goog – «п’яний, 

як чіп», mad as a (cut) snake – «божевільний, ексцентричний» та ін. 

Результати аналізу переконливо свідчать про те, що КФО відіграють 

важливу роль в стлилістичному інструментарії мовних образів, 

найуживанішим серед яких є метафора, часто такі її різновиди, як гіпербола to 

spend money like water – «розкидатися грошима», as thick as hops –»хоч греблю 

гати», as thick as hail – рясний, як град, as tall as a maypole – «дуже високий на 

зріст», as numberless as the sands – «незліченні, як піщинки», літота as scarce 

as hen’s teeth – «як кіт наплакав», евфемізми like a shadow of one’s former self – 

«бути вимученим, виснаженим», іронія no oil painting – «непривабливий»; 

метонімія, її різновид синекдоха: as one man – «всі до одного; всі, як один, без 

винятку». 

Найуживаніші серед синтаксичних стилістичних фігур – антифразис, 

напр.: clear as mud – «зовсім незрозуміле», (as) (a)like as chalk and cheese – 

«зовсім несхожі», (as) like as an apple to an oyster – «зовсім різні», as funny as a 

crutch – «нічого смішного, добрі жарти», антитеза, напр.: to go up like a rocket 
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and come down like a stick – «високо злетіти, та низько впасти», to be penny wise 

and pound foolish – «бути дріб’язковим». 

КФО використовуються часто для гри слів. Вираз nutty as a fruitcake – зі 

значенням «божевільний, дивакуватий» є грою слів, побудованою на двох 

омонімах: nutty навіжений і nutty горіховий, вираз cross as two sticks – «дуже 

злий» побудований на грі омонімів cross – сердитий та cross – що 

перехрещується, dog cheap у значенні «дешевше від дірки з бублика» є 

перекрученим god-chepe – «вигідна покупка», high as a kite – «під впливом 

наркотичного або алкогольного сп’яніння» є грою слів, побудованою на різних 

значеннях слова high – «високий, високо» та його розмовним значенням high – 

«сп’янілий», вираз sure as eggs is eggs зі значенням «напевно, безсумнівно, як 

двічі по два-чотири» мабуть є перекрученим sure as X is X. 

Узагальнення отриманих результатів дає змогу визначити основні 

стилістичні особливості уживання усталених порівнянь у засобах масової 

інформації, серед яких – домінування КФО з розмовною конотацією часто з 

жартівливим, іронічним, пейоративним стилістичним забарвленням. 

Перспективу дослідження вбачаємо в детальному дослідженні та описі 

семантики та стилістичних характеристик компаративних фразем англійської 

та української мов у зіставно-культурологічному аспекті. 
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USING TED TALKS AT THE ESL CLASSROOM 

 

Today’s ESL classroom does not have to imitate grandma’s or gradpa’s 

classroom. Adding technology to English classes helps to differentiate, modernize, 

and bring excitement to traditional content [3]. 

At the same time technology engages students and personalizes their learning. 

Technologies help students conduct research and create products, similar to the way 

in which digital-age workers respond to new situations by bringing together 

information to create timely documents that drive businesses to thrive. When 

instruction is active and students are engaged, learning increases. 

Due in large part to the Internet, there are a plethora of easily accessible 

English language learning materials for teachers of English to choose from for use 

in classes. Yet, in many ways the internet is a double-edged sword, precisely for the 

same reason. With so much material readily accessible, teachers can find 

themselves overwhelmed by the sheer number of items that are available. Even 

worse, after finding something online which seems promising, teachers may 

struggle to come up with a way to have students use it so that it will be beneficial to 

them as they endeavor to learn English [2]. 

One of the most wide-spread tools for teaching English is TED Talks 

(www.ted.com). TED is a series of informative, educational, inspiring and 

sometimes jaw-dropping talks that present ‘Ideas Worth Spreading’. In recent years, 

TED talks have grown into a global internet powerhouse of idea and information 

sharing. For teaching English as a second language, TED Talks videos of these 

conferences provide ample opportunities to develop and refine students’ English 

speaking and comprehension abilities in an engaging and informative way. Ted has 

attracted many of the world’s most important thinkers such as Larry Page, Bill 

Clinton, Bill Gates, Ken Robinson, and a few winners of the Nobel Prize. 

There is an emphasis on informing, educating and opening people’s eyes to 

new ideas, making them perfect for the classroom. Students love these talks and 

really appreciate it when teachers take the time to make a lesson out of them. 

Teenagers, being the «YouTube generation», also find them highly engaging and 

motivating. 

TED Talks provide an engaging context from which students can improve 

English at school. There are thousands of videos to choose from, so there should 

always be something of interest. They can help students improve, not only their 

listening skills, but also improve their pronunciation, vocabulary, grammar and 

writing [1]. 
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A very helpful feature TED Talks offers on their website is listing the speeches 

into different categories based on «Topics» and «Duration» (0-6, 6-12,12-18, 18+), 

«Languages» (these speeches have the transcripts written in more languages than 

simply English), «Events,» and one can even find a category for specific 

«Speakers.» 

One of the amazing features of TED Talks is that almost every talk is subtitled 

in dozens of languages, including English. The fact that most lectures are available 

to watch without subtitles, with English subtitles, and with subtitles in many other 

languages makes them perfect teaching tools for ESL students of all levels. Each 

TED Talk has a transcript of a particular speech. Since each speech ranges in length 

from under 5 minutes to a maximum of 18 minutes (although some go beyond that 

time frame), teachers should make a decision as to whether a particular speech is 

too brief or long for the class they are teaching [2]. 

One of the most impressive things about TED Talks is that there are simply so 

many of them. At the time this article is being written, a quick check of the TED 

site reveals that there are «2500+ talks to stir your curiosity.» Based on feedback, 

received from students, they found listening to people speaking about various 

subjects each week to be both interesting and educational. 

The videos and the lively discussions that inevitably follow help to improve 

students’ listening comprehension and speaking skills and always introduce new 

vocabulary and grammar points. The talks, by their nature, are very intelligent but 

also casual, so they combine advanced vocabulary with colloquial expressions, 

challenging students without intimidating them. Putting on English subtitles lets 

students, who don’t understand everything spoken in English, listen and read 

simultaneously, helping both their listening and reading comprehension at once. On 

top of that, TED’s website provides transcripts of every talk. Teacher can print out 

the transcript and students can review the speech in text after watching it, catching 

or clarifying things they didn’t hear or didn’t understand while watching [4]. 

EFL students learn more effectively when they can listen to and engage with a 

variety of speakers and topics not found in textbooks. Students can spend time on 

their own, outside of the classroom, watching enriching videos that encourage them 

to hone their language skills. 

In the following part some examples of exercises will be given. Most obvious 

is «listening». Students should be encouraged to listen ‘actively’. Teacher should 

ask students to look at the title before they listen and try to predict what they are 

going to hear. They can also pause at different points and try to guess what they will 

hear next. Another useful exercise is «micro-listening» where they rewind and listen 

again and again to any sentences they didn’t quite get until they fully understand, 

thereby getting used to connected speech and any other barriers that might prevent 

comprehension. 

Learners listen for unfamiliar words and then try to guess the meaning from 

context. They can also look at the transcripts for extra help. Students can then note 

down their new words together with definitions, synonyms, antonyms and example 

sentences. In this way students can practice vocabulary for different topics [1]. 
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Below every TED video is a comments section where people discuss the video 

and the issues that came up in the video. Students can enter these debates and 

practice their writing at the same time. 

Today it is even easier to create lesson plans, because there already done 

exercises for different videos. Every teacher can use them at their ESL classrooms. 

Because of great interest towards TED Talks a great teaching resource 

www.ed.ted.com was created by different teachers from all around the world. There 

are published not only printable ready-made plans for lessons, but also on-line 

activities. Modern students enjoy working with computers and they will find it 

exciting, when teacher will tell them to do some exercises on-line. 

So, TED Talks provide ESL students with an interesting and thought-

provoking way to learn English. Teachers should discover the ways to enrich their 

ESL classroom with the spread of ideas, taking benefit from trending topics, and 

most importantly, teaching English through TED talk videos. 
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RHETORISCHE FIGUREN IN LIEDERN  

«WENN WORTE MEINE SPRACHE WÄREN» VON TIM BENDZKO  

UND «KREISE» VON JOHANNES OERDING 

 

Das Forschungsproblem liegt daran, dass die Autoren beim Verfassen der 

Songtexten die rhetorischen Figuren nicht kennen. Infolge dessen haben sie 

Schwierigkeiten beim Komponieren der Liedertexten. Die rhetorische Figuren 

dienen dazu, um die Stimmung zu fördern oder die Wirkung der Phrase in Liedern 

zu verstärken. 

Das Ziel der Forschung ist die Feststellung der rhetorischen Figuren in den 

Songtexten. 

Rhetorische Sprachmittel ist vor allem auch dazu bei, die Aufmerksamkeit der 

Leser oder Zuhörer aufrecht zu erhalten [2]. 
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Die rhetorische Figuren können die Gefühle transportieren, die Texte 

unterhaltsamer und kurzweilig machen und mit wenigen Worten eine hohe 

Aussagekraft erzeugen und dadurch Texte verdichten [3]. 

Die Wirkung der rhetorischen Figuren ist meistens eine besondere Betonung, 

die der Leser oder Zuhörer unbewusst aufnimmt. Während die meisten Stilmittel 

absichtlich in Reden oder Schriftwerke eingebaut werden, sind einige alltäglich, 

zum Beispiel die Ellipse [1]. 

Das Lied ist eigentlich der Sammelbegriff für kleinere, knapp gegliederte 

gesungene Kompositionen aus Musik und Liedtext. Diese Kurzform gibt es in allen 

Kulturen. Ein typischer Aufbau von Liedern ist, dass sie aus mehreren Strophen, die 

sich textlich unterscheiden, und einem Kehrvers, der mehrmals im Lied wiederholt 

wird, bestehen. Die Menschen brauchen die Liedern um mit Hilfe eines Liedes alle 

Emotionen ihren Einfluss auf den Zuhörer erhöhen und befrieden seine Seele und 

sein Herz [4]. 

Jedes Lied besteht aus verschiedenen rhetorischen Figuren. Ohne sie könnte 

man die Songtexte richtig nicht verfassen. Sie beeinflussen auf den Reim, das Sinn 

und die Ausführungsform der expressiven Gestalten. 

In Liedern von Tim Bendzko «Wenn Worte meine Sprache wären» und 

Johannes Oerding «Kreise» treffen wir einige rhetorische Figuren. 

1. Anapher ist die Wiederholung von Wörtern oder Wortgruppen an Vers- oder 

Satzanfängen, was einen verstärkenden Effekt auf das Gesagte hat. Anapher dient in 

Liedertexten für die Verfassung der besseren Lautung des Liedes [1]. 

z.B. «Mir fehlen die Worte ich hab die Worte nicht…» ich bin ohne Worte ich 

finde die Worte nicht ich hab keine Worte für dich». 

«Ey, wenn sich alles in Kreisen bewegt Dann gehst du links, dann geh’ ich 

rechts Und irgendwann kreuzt sich der Weg Wenn wir uns wieder sehen Ey, wenn 

sich alles in Kreisen bewegt Dann gehst du links, dann geh’ ich rechts Doch wir 

beide bleiben nicht stehen Bis wir uns wieder sehen». 

2. Alliteration ist Wiederholung der Anfangslaute in benachbarten Wörtern. Im 

Deutschunterricht meist als Wiederholung von Anfangsbuchstaben verstanden [1]. 

z.B. «Wenn Worte meine Sprache wären Ich hät dir schon gesagt in all den 

schönen Worten wie viel mir an dir lag». 

«Der Zirkel malt jeden Tag auf das leere Blatt Und der Mond löst die Sonne ab 

in jeder Nacht». 

3. Antithese ist die Gegenüberstellung von Gedanken und Begriffen. Thesen 

können gegenübergestellt werden, aber auch eine stilistische Gegenüberstellung ist 

möglich, um etwas zu kontrastieren [1]. 

z.B. «Ey, wenn sich alles in Kreisen bewegt Dann gehst du links, dann geh’ ich 

rechts». 

4. Hypotaxe ist Derjenige, der denjenigen, der den Pfahl, der an der Brücke, 

die an der Straße, die nach Mainz führt, liegt, stand, umgeworfen hat, anzeigt, erhält 

eine Belohnung [1]. 

z.B. «weil ich dich wie eine Königin verehr». 

«wenn es wieder kommt Dann gehört es nur dir». 
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4. Parataxe ist im Gegensatz zur Hypotaxe das Nebeneinanderstellen 

gleichrangiger Hauptsätze. Aussagen wirken so sehr absolut. Häufige Stilfigur in 

der Bibel und anderen religiösen Schriften [1]. 

z.B. «und wenn alles leise ist dann ist deine Stimme da» 

«Und der Mond löst die Sonne ab in jeder Nacht». 

5. Vergleich ist ist eine Unterform der Metapher. Zwei semantische Bereiche 

werden miteinander verbunden, wodurch eine Gemeinsamkeit offenbart wird [1]. 

z.B. «Du bist die Erinnerung an Leichtigkeit» 

«weil ich dich wie eine Königin verehr» 

Also, wir haben die wichtigste rhetorische Figuren in zwei Songtexten 

betrachtet. Ich glaube, dass es sehr wichtig ist um sie richtig zu finden. Solche 

Analysen helfen den Menschen die Texte besser zu verstehen und interpretieren. 
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КЛАСИФІКАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Класифікація фразеологічних одиниць англійської мови є однією з 

актуальних проблем фразеології. Існують різні підходи до класифікації 

фразеологічних одиниць на підставі різноманітних критеріїв. Вченими досі не 

вироблено єдиного принципу класифікації фразеологічних одиниць. Цікавим є 

розглянути кілька класифікацій фразеологічних одиниць англійської мови, що 

пропонуються різними авторами. 

Метою дослідження є вивчення наукових підходів до класифікації 

фразеологізмів англійської мови. 

Ш. Баллі був першим вченим, який систематизував фразеологічні звороти 

на підставі їх семантичної неподільності. Він будував свою класифікацію на 

основі ступеня стійкості: поєднання, в яких є свобода угруповання 

компонентів (фразеологічні групи), і поєднання, позбавлені такої свободи 

(фразеологічні єдності). Науковець лише схематично окреслив ці групи, але не 

дав їх більш докладного опису [6, с. 53]. 
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В. В. Виноградов переробив класифікацію Ш. Баллі, запропонувавши три 

типи фразеологічних зворотів: зрощення, єдності і сполучення. Цю 

класифікацію прийнято вважати традиційною. Праці В. В. Виноградова мали 

величезний вплив на багато досліджень в області теорії фразеології, оскільки 

його роботи заповнили прогалину, що утворився через недостатнє вивчення 

семантики фразеологічних одиниць [3, с. 118]. 

Фразеологічними сполученнями В. В. Виноградов називає «стійкі 

поєднання з частково переосмисленим значенням, в яких кожен з 

компонентів, залишаючись невільним, зберігає деяку семантичну 

самостійність, значення такої одиниці може бути виведене зі значень слів-

складників» [3, с. 118]. До таких фразеологізмів можуть бути віднесені 

наступні вирази: a bosom friend – щирий друг, a pitched battle – запекла 

сутичка, Adam’s apple – адамове яблуко, a Sisyfean labor – Сізіфова праця, rack 

one’s brains – ламати голову (посилено думати, згадувати), to pay attention to 

smb. – звернути на кого-небудь увагу. 

Характерними ознаками фразеологічних сполучень є наступні: 

1) допущення варіантності одного з компонентів (a bosom friend – щирий друг, 

a bosom buddy – щирий приятель); 2) можливість синонімічної заміни 

стрижневого слова (a pitched battle – запекла сутичка, a fierce battle – люта 

сутичка); 3) можливість включення означень (he frowned his thick eyebrows – 

він насупив густі брови); 4) можливість перестановки компонентів (a Sisyfean 

labor – Сізіфова праця, a labor of Sisyphus – праця Сізіфа); 5) обов’язковим є 

вільне вживання одного з компонентів і зв’язаність вживання іншого (a bosom 

friend – нерозлучний друг: нерозлучним не може бути ворог або хто-небудь 

інший). 

Фразеологічні єдності – стійкі словосполучення, в яких значення цілого 

мотивовано і виводиться зі значень окремих компонентів [4, с. 9]. В основі 

загального значення фразеологічного єдності лежить образ, який читач або 

слухач легко вловлює. Окремі слова, що входять до його складу, семантично 

несамостійні, і значення кожного з компонентів підпорядковане єдності 

образного значення всього фразеологічного виразу в цілому. До таких 

фразеологічним одиницям відносяться, наприклад: to turn over a new leaf – 

перегорнути нову сторінку, тобто почати нове життя, to dance on a tight rope – 

танцювати на натягнутому канаті, тобто ризикувати. 

Фразеологічні зрощення (ідіоми) – це стійкі словосполучення, які 

представляють собою семантично неподільне ціле; на відміну від 

фразеологічних єдностей, вони абсолютно демотивовані, тобто значення 

цілого не виводиться із значень окремих слів, що входять до складу даного 

фразеологічного зрощення. Семантична самостійність слів-компонентів 

втрачена повністю, і метафора, на якій ґрунтується зміна значення, вже 

втратила свою ясність і прозорість. Прикладами таких фразеологічних 

зрощень можуть бути: to kick the bucket (розм.) – загнутися, померти; to rain 

cats and dogs – лити як з відра (про дощ); to be all thumbs – бути незручним, 
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незграбним, to show the white feather – злякатися, to kiss the hare’s foot – 

спізнюватися [9, с. 26]. 

В. В. Виноградов не включив в розряд фразеологізмів прислів’я, 

приказки та крилаті вислови, оскільки вони за своєю семантикою та 

синтаксичною структурою відрізняються від фразеологічних єдностей  

[2, с. 89–105]. 

Науковець А. І. Смирницький у своїй класифікації виділяє фразеологічні 

одиниці та ідіоми. Фразеологічні одиниці – це стилістично нейтральні 

поєднання, позбавлені метафоричності. Необхідно відзначити, що термін 

«фразеологічна одиниця» у А. І. Смирницького відрізняється від 

загальноприйнятого розуміння. До фразеологічних одиниць дослідник 

відносить обороти типу get up, fall in love тощо [8, с. 20]. 

Ідіоми – засновані на перенесенні значення, на метафорі, яку мовець 

чітко розуміє. Характерною рисою ідіом є яскраве стилістичне забарвлення та 

віддаленість від звичайного нейтрального стилю, наприклад, take the bull by 

the horns – діяти рішуче, брати бика за роги; dead as a doornail – без ознак 

життя, мертвий. Таким чином, за А. І. Смирницьким ідіомами є одиниці, які в 

класифікації В. В. Виноградова називаються фразеологічними зрощення і 

фразеологічні єдностями, а фразеологічні вирази за А. І. Смирницьким 

відповідають фразеологічним одиницям В. В. Виноградова [4, с. 68]. 

Науковець А. В. Кунін пропонує свою система класифікації 

фразеологічних одиниць, побудовану на основі семантичного принципу. Він 

виділяє: ідіоми, фразеоматизми та ідіофразеоматизми. Дослідник називає 

ідіомою стабільне поєднання слів з повністю або частково переосмисленим 

значенням. Наприклад: to kill two birds with one stone – вбити двох зайців 

одним ударом, to play with fire – грати з вогнем. Фразеоматизм – це одиниця 

контексту, в якому вказівний мінімум, необхідний для актуалізації даного 

значення семантично реалізованого слова, є постійним, тобто не піддається 

віріюванню. Наприклад: beef tea – міцний м’ясний бульйон, first night – 

прем’єра, single eye – цілеспрямованість. Ідіофразеоматизм – це стійке 

поєднання, семантична структура якого виражається в наявності двох 

фразеосемантичних варіантах – буквального, зазвичай термінологічного 

характеру, і переосмисленого. Наприклад: second breath – 1) спорт, друге 

дихання; 2) новий приплив сил, енергії [7, с. 381]. 

Н. М. Амосова, в свою чергу, виділяє два типи фразеологічних одиниць – 

фраземи та ідіоми. Фразема, на її думку, – це одиниця постійного контексту, в 

якій вказівний мінімум, необхідний для актуалізації даного значення слова, є 

єдино можливим і постійним. Другий компонент фраземи є вказівним 

мінімумом для першого. Наприклад, beef tea – міцний м’ясний бульйон; knit 

one’s brows – насупитися; black frost – мороз без снігу. Слід зазначити, що 

одинична сполучуваність у багатьох фраземах є вкрай нестійкою і вони легко 

переходять у змінні поєднання слів [1, с. 54]. 

Ідіоми, на відміну від фразем, на думку Н. М. Амосової, – це одиниці 

постійного контексту, в яких вказівний і семантично реалізований елементи – 
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тотожні, і обидва представлені загальним лексичним складом 

словосполучення [1, с. 16]. Значення ідіоми виступає як цілісне значення 

всього поєднання, наприклад, red tape – тяганина, бюрократизм, show a clean 

pair of heels – втекти [1, с. 62]. 

Отже, незалежно від кількості видів фразеологічних одиниць, вони 

утворюються у процесі розвитку мови шляхом переосмислення вільних 

сполучень і абстрагування їх від часткового, конкретного значення, і 

закріплюються вони у вживанні в узагальненому, переносному значенні. 

Компоненти поєднання втрачають своє пряме значення і семантичну 

самостійність. Більшість вчених дотримуються думки, що фразеологічні 

одиниці мають набір наступних характерних ознак: стійкість складу і 

структури фразеологізмів, відтворюваність фразеологізмів у мові, цілісність 

семантики, непроникність структури, образність. 
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МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ЧИТАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 

АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ ЗА ДОПОМОГОЮ  

КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

В даний час активно здійснюється впровадження інформаційних 

технологій в освітній процес. Зосередження сучасних технічних засобів 

навчання сприяє модернізації навчально-виховного процесу, формує навики 

читання студентів, сприяє розвитку творчості педагогів, розвиває систему 

безперервної освіти, тим самим підвищуючи ефективність освітнього процесу. 

Завдяки використанню «всесвітньої павутини» Internet, актуальним стає 

процес спілкування за допомогою комп’ютерів, коли сприйняття інформації 

здійснюється шляхом читання повідомлень з екрана монітора. 

Кількість комп’ютерних навчальних програм (НКП) поки що невелика, a 

їх використання не забезпечує нaлeжнoгo результату: деякі з них не 

враховують пcихoлoгo-педагогічні й лiнгвo-мeтoдичнi принципи навчання, 

інші не реалізують комунікативну спрямованість навчання мови, не пов’язані 

за змістом з навчальними планами мовних дисциплін та з чинними 

підручниками для мовних вищих навчальних закладів (ВНЗ). Саме тому, мета 

дослідження полягає у теоретичному обґрунтуванні та практичній розробці 

методики формування у студентів першого курсу мовних ВНЗ читацької 

компетенції з використанням комп’ютерних технологій. 

Для формування та удocкoнaлeння вмінь читання з eкрaнa мoнiтoрa 

нeoбхiднi cпeцiaльнi НКП. Рoбoчий тeрмiн КП викoриcтoвуєтьcя для 

пoзнaчeння caмocтiйнoї, цiльнoї, зaвeршeнoї cиcтeми нaвчaння, якa мicтить у 

coбi вci нeoбхiднi кoмпoнeнти: iнcтрукцiї, тeкcти, впрaви, тecти, дoвiдкoвi й 

дoдaткoвi мaтeрiaли, cпрямoвaнi нa дocягнeння пeвнoї нaвчaльнoї мeти. 

Нa ocнoвi мeтoдичнoї лiтeрaтури [1–8] визнaчeнo вимoги дo НКП: 

a) мeтoдичнi (чiткa пocтaнoвкa мeти, взaємoзв’язoк з ocнoвним курcoм 

нaвчaння, кoмунiкaтивнa cпрямoвaнicть); б) тeхнiкo-дидaктичнi (нaвчaння в 

дiaлoгoвoму рeжимi, викoриcтaння нaoчнocтi, увeдeння iгрoвих eлeмeнтiв, 

aдaптoвaнicть дo iндивiдуaльних ocoбливocтeй кoриcтувaчiв, збiр 

cтaтиcтичних дaних, включeння дo cиcтeми aвтoмaтизoвaних дoвiдникiв); 

в) eргoнoмiчнi тa пcихoгiгiєнiчнi (вимoги дo ecтeтичнoгo oфoрмлeння кaдрiв нa 

eкрaнi, нaдaння «пcихoлoгiчнoгo зaхиcту» (пoявa нa eкрaнi тих чи iнших 

кнoпoк для виклику пeвних рeaкцiй кoмп’ютeрa нa дiї cтудeнтa), дoзувaння 

iнфoрмaцiї, вiдпoвiднicть кoльoрiв фoну тa шрифту пcихoфiзioлoгiчним 

вимoгaм). 
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Створено НКП «SmartReading» («SR»), якa викoриcтoвуєтьcя пoряд з 

чинними пiдручникaми з прaктики уcнoгo тa пиceмнoгo мoвлeння для 

cтудeнтiв пeршoгo курcу ВНЗ, i вiдпoвiдaє вимoгaм чиннoї прoгрaми з AМ. 

Рeaлiзaцiя прoцecу нaвчaння iншoмoвнoгo читaння є нeлeгким зaвдaнням, 

ocкiльки у кoжнoгo cтудeнтa вжe cфoрмувaвcя cвiй влacний cтиль читaння, a 

пeрeвчaти нaбaгaтo cклaднiшe, нiж нaвчaти. Caмe тoму викoнaння впрaв 

пoвиннe cупрoвoджувaтиcя пoрaдaми, якi дoпoмoжуть cтудeнтaм уcвiдoмити 

вaжливicть читaти швидкo тa oзбрoять їх прийoмaми рoбoти з тeкcтoм. 

Гoлoвнoю ocoбливicтю зaпрoпoнoвaнoї мeтoдики є aктивнa учacть cтудeнтa, 

йoгo cвiдoмe бaжaння нaвчитиcя читaти швидкo. Цьoму cприяє прaктикa 

читaння, яку мoжнa здiйcнювaти нe тiльки пiд кeрiвництвoм виклaдaчa, a й 

caмocтiйнo, рeгулярнo прaцюючи з КП у зручний для cтудeнтa чac. 

Рoбoтa з «SR» пeрeдбaчaє три ocнoвнi eтaпи: нacтaнoвчe зaняття, пeрioд 

нaвчaння зa дoпoмoгoю «SR» тa пiдcумкoвe aудитoрнe зaняття (тaбл. 1): 

 

Тaблиця 1 

Cтруктурa нaвчaльнoї дiяльнocтi cтудeнтiв у прoгрaмi «SmartReading» 

I. Нacтaнoвчe 

зaняття 

(у кoмп’ютeрнoму 

клaci) 

II. Нaвчaльний 

пeрioд 

(у кoмп’ютeрнoму 

клaci) 

III. Пiдcумкoвe 

зaняття 

(aудитoрнe) 

1) пoвiдoмлeння 

цiлeй; 

1) нaвчaльнo-

трeнувaльнa 

дiяльнicть cтудeнтiв; 

1) oцiнкa дiяльнocтi; 

2) тecтувaння 

швидкocтi читaння тa 

глибини рoзумiння 

прoчитaнoгo; 

2) iнфoрмaтивнa 

пiдтримкa з бoку 

виклaдaчa i «SR»; 

2) пiдвeдeння 

пiдcумкiв. 

3) oбгoвoрeння 

рeзультaтiв; 

3) oцiнкa, caмooцiнкa 

дiяльнocтi cтудeнтiв; 
 

4) вcтaнoвлeння 

причин пoвiльнoгo 

читaння; 

4) oбгoвoрeння 

прoчитaнoгo нa 

aудитoрних зaняттях; 

 

1 гoд. 7,5 гoд (15 зaнять) 1 гoд. 

 

Нa пeршoму eтaпi виклaдaч знaйoмить cтудeнтiв iз нaвчaльними цiлями 

курcу, зaцiкaвлює їх цим видoм рoбoти. Пoтiм cтудeнти зa дoпoмoгoю 

кoмп’ютeрних впрaв здiйcнюють дiaгнocтику cвoєї швидкocтi читaння тa 

глибини рoзумiння прoчитaнoгo. Рaзoм iз виклaдaчeм вoни oбгoвoрюють 

ocнoвнi вaди читaння й шляхи їх пoдoлaння. Другий eтaп cтaнoвить пeрioд 

caмocтiйнoї рoбoти cтудeнтiв, який прoвoдитьcя двa рaзи нa тиждeнь прoтягoм 

ceмecтру (рoку). Нa трeтьoму eтaпi пiдвoдятьcя пiдcумки рoбoти, 

oцiнюютьcя уcпiхи. 
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При рoбoтi з прoгрaмoю «SR» cтудeнт мoжe здiйcнювaти нaвчaльнo-

трeнувaльну, нaвчaльнo-iнфoрмaцiйну тa iнфoрмaтивнo-кoмунiкaтивну 

дiяльнicть. Цi види дiяльнocтi тicнo пoв’язaнi мiж coбoю. Нaвчaльнo-

трeнувaльнa дiяльнicть cклaдaєтьcя з викoнaння cтудeнтaми впрaв КП. 

Нaвчaльнo-iнфoрмaцiйнa дiяльнicть cпрямoвaнa нa фoрмувaння в cтудeнтiв 

умiнь oзнaйoмлювaльнoгo читaння й рeaлiзуєтьcя зa дoпoмoгoю прaвил-

кoмeнтaрiв, щo пeрeдують викoнaнню кoжнoї впрaви. Iнфoрмaтивнo-

кoмунiкaтивнa дiяльнicть дocягaєтьcя зa дoпoмoгoю пiзнaвaльнoї цiннocтi 

тeкcтiв тa дiaлoгу мiж кoриcтувaчeм i КП. Нaвчaльнa дiяльнicть cтудeнтa 

хaрaктeризуєтьcя виcoким рiвнeм мoтивaцiї, якa cклaдaєтьcя з ocмиcлeнoї ним 

рeaльнoї пoтрeби, пoзитивнoгo eмoцiйнoгo фoну при вдaлoму викoнaннi 

зaвдaнь, iнтeрecу дo читaння, зoвнiшнiх мoтивiв (iгрoвий кoмпoнeнт, eлeмeнт 

змaгaння, caмooцiнкa, нaoчнicть пoкрaщeння рeзультaтiв, прecтиж). 

Oднoчacнo з прaктичнoю мeтoю нaвчaння iнoзeмних мoв зaвдяки змicту 

тeкcтiв тa впрaвaм дo них вирiшуютьcя вихoвнi, ocвiтнi тa рoзвивaльнi цiлi. 

Cтвoрeнa НКП мaє тaкi ocoбливocтi: зaбeзпeчує звoрoтний зв’язoк, 

укaзуючи нa пoмилки пiд чac рoбoти, нaдaючи дoвiдки прo рeзультaти рoбoти: 

швидкicть читaння, кiлькicть нaкoпичeних бaлiв aбo вiдcoтoк прaвильних 

вiдпoвiдeй; дoзвoляє збiльшити швидкicть читaння зaвдяки рoзширeнню пoля 

зoру; дaє мoжливicть виклaдaчeвi швидкo й oб’єктивнo oцiнити рoбoту 

cтудeнтa; дoзвoляє зaoщaджувaти чac; зaвдяки iнcтрумeнтaльнocтi прoгрaму 

мoжнa нaпoвнювaти нoвим мaтeрiaлoм (тeкcтaми тa вiдпoвiдними впрaвaми). 

Отже, вважаємо, що використання мультимедійних програм значно 

розширює та урізноманітнює програму вивчення іноземних мов у 

навчальному закладі, розширює мотивацію студентів до навчання. Саме тому 

в основі запропонованої методики навчання техніки читання лежить створена 

нами НКП «SR». Дана програма створює умови як для самостійної роботи так 

і для роботи в аудиторії по вдосконаленню якості читання – важливого виду 

мовленнєвої діяльності. 
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ВІРШ «PALM BEACH» РОНА ВІНКЛЕРА ТА ЙОГО ПЕРЕКЛАД 

УКРАЇНСЬКОЮ В. ЛОЗИНСЬКИМ: ЗІСТАВНИЙ АНАЛІЗ 

 

На сучасному етапі розвитку перекладознавчих наук особлива увага 

приділяється проблемам адекватності тексту перекладу (ПТ) до вихідного 

тексту (ВТ). Особливо складним є досягнення адекватності при перекладі 

поетичного тексту, зважаючи на його структурну організацію, ритм та риму, 

символічне наповнення [2, с. 15]. Завдання перекладача при цьому полягає в 

максимально повній передачі плану змісту ВТ при збереженні його форми, а 

також якомога більш точній трансформації у культуру та мову перекладу 

авторського задуму без привнесення у нього (або з мінімальним 

привнесенням) суб’єктивного розуміння ВТ перекладачем [1, с. 126]. 

Таким чином, метою дослідження є здійснення зіставного аналізу вірша 

Р. Вінклера «Palm Beach» з його перекладом українською мовою, виконаним 

В. Лозинським та виявлення рівня адекватності ПТ до ВТ. 

Звернемося безпосередньо до зіставного аналізу німецького та 

українського текстів. Р. Вінклер, творячи свою поезію у рамках 

постпостмодерністської парадигми, вживає у своїх віршах широкий спектр 

лексико-стилістичних засобів, які являють собою потенційні перекладацькі 

труднощі. Так, у вірші «Palm Beach» автор вживає оказіоналізми 

«Handflächenstrände» та «Downloadverhalten». 

Перекладаючи ці лексичні засоби українською мовою В. Лозинський 

вдається до деяких перекладацьких трансформацій. Так, оказіоналізм 

«Handflächenstrände» він перекладає як «пляжі-долоні», вдаючись до прийому 

калькування. Слово «Downloadverhalten» передається у ПТ через 

функціональну заміну «триб «завантажування”«. 

У перекладі «die See schien wie immer eine Koryphäe in der Andeutung von 

Wasser» / «море, як завжди, виглядало корифеєм з питань натякання на воду» 
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перекладач знову застосовує калькування «Koryphäe»/»корифей», а також 

прийом перестановки (переміщення), змінивши порядок слідування одиниць 

перекладу в порівнянні з порядком слідування одиниць оригіналу. Передаючи 

українською мовою словосполучення «іn der Andeutung von Wasser» 

перекладач використовує додавання, вводячи додаткову лексичну одиницю до 

ТП – «з питань натякання на воду». 

У шостій строфі вірша «die Palmen trugen Folgefrüchte, von Grün 

überzogene Planetoiden»/»пальми родили плодами наслідків, покритими 

зеленню планетоїдами» перекладач передає авторський оказіоналізм 

«Folgefrüchte» через прийом калькування «плоди наслідків», а 

словосполучення «von Grün überzogene Planetoiden», яке виконує роль 

порівняння, у ТП передане через дієприкметниковий зворот «покритими 

зеленню планетоїдами». 

У восьмій строфі «die Sandkörner, wie eifrige Jünger, verfolgten uns noch 

einige Wochen lang»/»піщинки, наче настирливі учні, переслідували нас ще 

впродовж декількох тижнів» порівняння «wie eifrige Jünger» передається уже 

без використання певних перекладацьких трансформацій. Так само точно 

перекладач передає граматичне оформлення строфи. Окрім того,  

В. Лозинський зберігає ритміку вірша, його пунктуацію та структурну 

побудову. Всі ці аспекти характеризують ПТ як цілком адекватний до ВТ. 

Зберігається у ПТ і такий синтаксичний виразний засіб як інверсія: «in 

der Hitze verschwammen am Horizont Städte und Felder und verschiedene andere 

folder»/»у спеці розпливалися на горизонті міста та поля та багато різних 

інших фолдерів». Окрім того, у даній строфі вірша перекладач вдається до 

транскодування у передачі слова «folder»/»фолдери». 

Цей же прийом застосовується у перекладі останньої строфи вірша «es 

war eine gute Kompilation»/»добра була компіляція», де слово «Kompilation», 

яке є інтернаціоналізмом, передається через його український відповідник 

«компіляція». У передачі емоційного забарвлення елементів твору перекладач 

також прагне зберігати адекватність перекладу: передача нейтрального 

оцінного слова «gute» у ТП здійснюється через дещо більш стилістично 

забарвлену лексему «добра», однак смисл повідомлення та авторської оцінки 

при цьому не змінюється. 

Таким чином В. Лозинський, перекладаючи вірш «Palm Beach» 

німецького сучасного поета Р. Вінклера здебільшого вдається до таких 

перекладацьких трансформацій як транскодування, калькування, 

функціональний відповідник. Застосовувалися й прийоми додавання та 

переміщення. Перекладач зберіг ритміку вірша, приділивши значну увагу і 

смисловому навантаженню поетичного твору. Авторський задум  

В. Лозинський передав максимально точно – яскраві сюрреалістичні образи 

твору не піддаються вільній інтерпретації перекладача, у творі мінімально 

виражене суб’єктивне розуміння перекладачем зображуваного. Тож, 

лінгвістичний аналіз перекладу українською вірша «Palm Beach» німецького 

сучасного поета Р. Вінклера у виконанні В. Лозинського дає змогу зробити 
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висновок про те, що цей переклад є цілком адекватним ВТ, точно передає 

настрій, образність, смислове навантаження та ритмомелодику вірша. 
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Мова рекламних слоганів, як і мова реклами в цілому, належить до так 

званої стилістично навантаженої мови. У слогані відзначається регулярне 

тяжіння до лозунгового вираження ідеї: однією конструкцією можна виразно 

й афористично передати сутність рекламного повідомлення, закріпити слоган 

за тим або іншим брендом і зробити його візитною карткою компанії. 

З’єднання в слогані таких специфічних характеристик створює цілісну 

картину рекламного повідомлення, підсилює прагматичний вплив на адресата: 

The Passionate Pursuit of Perfection (Lexus); The beauty of All-Wheel Drive 

(Subaru); Inspiration comes standard (Chrysler); The Power of Dreams (Honda); 

Drivers wanted (Volkswagen). Емоційність рекламних слоганів досягається в 

першу чергу завдяки вживанню образних засобів. 

Усі стилістичні фігури та тропи, які використовуються в рекламних 

слоганах, можна поділити на п’ять груп. Отже, розглянемо кожну групу на 

прикладі рекламних слоганів автомобілів [3, с. 2]. 

Перша група це фонетичні стилістичні фігури – призначені для створення 

яскравих образів за допомогою звукових комбінацій. До них належать: 

звуконаслідування, алітерація, асонанс, рима. Фонетичні стилістичні засоби 
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дуже часто використовуються в рекламних слоганах, оскільки гарне 

сприйняття повідомлення на слух є запорукою успіху. Римовані слогани 

взагалі дуже легко запам’ятовуються і, інколи, навіть можуть бути 

нав’язливими. 

Так, наприклад, звуконаслідування – це комбінація звуків, метою якої є 

імітація звуків природи, речей, людей або тварин [3, с. 20]. Цей стилістичний 

засіб використовується для привернення уваги, оскільки імітація звуків легко 

зрозуміла для споживачів навіть без перекладу і може викликати у них 

асоціації з попереднім використанням подібної продукції, таким чином 

нагадавши їм про ті відчуття, які вони отримали від використання цього 

продукту. Наприклад: Mazda: Zoom-zomm «Вжж-вжж» імітація звуків 

готового до старту автомобіля Mercedes Benz: Opportunity beeps «Можливості 

сигналять» – дієслово to beep – «сігналити» утворилось від звуконаслідування 

сигналу автівки. 

Також алітерація – повтор однакових приголосних звуків для створення 

мелодійності висловлення [3, с. 20]. Наприклад: Today. Tomorrow. Toyota – 

Сьогодні. Завтра. Тойота. 

До другої групи належать графічні стилістичні засоби – особлива група, що 

використовується переважно для друкованої реклами, оскільки передається за 

допомогою зміни написання слів з певною метою. Звуковий образ слів при 

цьому може не змінюватись, отже, якщо рекламний слоган з такими 

стилістичними засобами не супроводжується зображенням (наприклад, радіо 

реклама), то можна й не досягти поставленої мети [5, с. 127]. 

До графічних засобів можна віднести використання великих літер при 

написанні: JEEP THERE’S ONLY ONE – Джип – існує тільки один. 

Третя група це морфемні стилістичні засоби – слугують для передачі 

додаткової інформації за допомогою використання суфіксів або префіксів з 

яскраво вираженим логічним значенням. Наприклад: Mercedes-Benz: «Unlike 

Any Other» ‘Не такий як усі’ – увесь салоган можна замінити словом 

«different», але воно не містить такого емоційного ефекту, як слово «unlike», 

яке в своїй основі має значення like’подобатись’. 

Subaru: «Inexpensive. And built to stay that way» ‘Недорогий. І збудований, 

щоб таким і залишатись’ – у слогані можна було використати слово «cheap» 

‘дешевий’, але воно містить негативну конотацію і може відштовхнути 

покупців, оскільки це синонім поганої якості товару. За допомогою префіксу 

цього вдалось уникнути [5, с. 128]. 

До четвертої групи відносять лексичні стилістичні засоби і тропи – 

найбільша група, яка зустрічається в рекламних слоганах, адже саме через 

лексичні засоби мови можна передати інформативну частину повідомлення і 

досягти необхідного стилістичного ефекту. До цієї групи належить дуже 

багато стилістичних засобів, які використовуються для емоційної 

інтенсифікації висловлювання, для посилення його виразності. Так, 

використання метафор поєднує та підсилює у собі стилістичний ефект епітета 
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і порівняння [5, с. 128]. Наприклад: Toyota: «Amazing from every point of view» 

‘Приголомшливий з усіх боків’; Toyota: «Incredible drive» ‘Неймовірна їзда’. 

Порівнюючи товари один з одним або з якимись іншими предметами з 

подібними ознаками і представити їх у кращому ракурсі в думках споживачів 

можна за допомогою слів «like» ‘як’, «as…as» ‘такий як’, рідше умовних 

речень. Наприклад: Toyota Trucks: «Rough and tough. Like barbed wire and 

whiskey» ‘Жорсткий та міцний, як колючий дріт і віскі’; 

Volvo: «As naughty as you want it» ‘Неслухняний, як ти і хотів’. 

Далі персоніфікація – ототожнення товарів з позитивними рисами 

людини надає їм нових можливостей та більш яскравих образів [5, с. 129]. 

Наприклад: Toyota: «Treat it with respect» ‘Стався до неї з повагою’; Toyota: 

«The car that reads the road» ‘Машина, яка зчитує дорогу’; Toyota Prius: «The 

car nature wants to own» ‘Машина, якою хотіла б керувати сама природа’. 

Наступний засіб це гіпербола – тобто перебільшення властивостей 

товарів для надання їм кращої якості в очах покупців Наприклад: Ferrari: 

«Create thunder» ‘Створи блискавку’. Toyota: «Unending miles of envy» 

‘Нескінченні милі заздрощів’; 

І остання група це синтаксичні стилістичні засоби і тропи – використання 

структурних елементів речення для створення стилістичного ефекту. Часто 

поєднуються з іншими стилістичними засобами. Найпоширенішим в 

рекламних слоганах є використання різного роду повторів, зміни порядку слів 

(інверсія), еліптичних конструкцій, відділення частини тексту розділовими 

знаками, навмисний пропуск сполучників тощо [5, с. 129]. Наприклад: Jaguar: 

Born to perform – Народжений підкорювати; Chrysler: Inspiration comes 

standard – Натхнення стає стандартом Використання таких засобів є дуже 

важливим для запам’ятовування й додаткової експресії слоганів. 

Виходячи з вищезазначеного можна зробити висновок, що в рекламних 

текстах автомобілів широко застосовується різні мовні, лексичні та 

синтаксичні засоби, значимість яких необхідно враховувати при перекладі. 

Найчастіше зустрічається саме метафора, при перекладі якої від перекладача 

потрібен великий творчий потенціал. Перекладач не звертається до 

екстралінгвістичних факторів, тобто не робить інтерпретації, і передає мовне 

повідомлення на основі еквівалентних відносин між мовами. При перекладі 

передається не саме мовне повідомлення, а екстралінгвістична дійсність, яка 

мається на увазі, тобто відбувається інтерпретація повідомлення, що підлягає 

перекладу. 
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РОЛЬ ФРАЗЕОЛОГІЇ У РОЗВИТКУ КОМУНІКАТИВНИХ НАВИЧОК 
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НІМЕЦЬКОЇ МОВИ) 

 

Вивчення іноземної мови неможливе без засвоєння іншомовної культури. 

Для достатнього рівня володінням іноземною мовою важливо мати певний 

обсяг культурологічних знань,а також здійснювати міжкультурну 

комунікацію, яка знаходить своє вираження у фразеології, оскільки вона є 

джерелом культурологічних знань, пов’язаних з традиціями життя певного 

народу. Завдяки своїй унікальні здібності, трансформувати коди, фразеологія 

складає інтерес не тільки для лінгвістів, але й для відомих педагогів-

методистів (Н.Н. Амосова, О.А. Бистрова, Л.Г. Авксент’єв). У свою чергу, це 

доводить міждисциплінарність, про що свідчать результати багатьох робіт, 

викладених на сторінках сучасних наукових видань, зокрема, «Методологія 

дослідження емотивності німецьких фразеологічних дериватів» (Одеський 

лінгвістичний вісник № 5 том 2, 2015) Л. О. Потапенко, «Теоретичні 

дослідження фразеологічних одиниць у сучасній лінгвістиці (Науковий 

часопис НПУ імені М. П. Драгоманова, Випуск 5, 2011) В. С. Камінської, 

«Методика аналізу англійських фразеологічних одиниць із гендерним 

компонентом» (Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. 

Сер.: Філологія. 2015. № 18 том 2) Н. О. Павленко, «Лінгводидактичні засади 

формування культури мовлення учнів засобами фразеології» (Наукова праця. 

Педагогіка Випуск 279. Том 291) Т. А. Денищич та інших. 

Для вивчення культурних особливостей найбільш за все підходить 

фразеологічний рівень мови, так як саме у фразеологізмах відображені 
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характерні риси світобачення, які притаманні носіям мови. Окрім того, у 

фразеологічному пласті мови закладена народна мудрість, яка сягає своїм 

корінням давніх часів. 

Методика вивчення іноземної мови передбачає два підходи до засвоєння 

культури в процесі навчання – загальновідомий та філологічний. Основу 

загальновідомого підходу складає країнознавство, натомість філологічний 

виокремлює культурологічну інформацію з мови та сприяє засвоєнню мовних 

одиниць через національно-кодифіковані асоціації. 

На сучасному етапі впровадження принципу розвитку компетентного 

пізнання іноземної мови через його культуру виявляється найбільш 

актуальним завданням для вчителів. Фразеологія є невід’ємною частиною того 

практичного матеріалу вчителя, за допомогою якого він розвиває та 

вдосконалює в учнів навички аудіювання, читання, говоріння та письма. 

Наприклад, для аудіювання школярам може запропонувати одну з казок 

братів Грімм. Так, в казках часто використовуються фразеологічні звороти з 

числовим компонентом «три». Яскравий приклад ми знаходимо в казці 

«Бременські музиканти» («Die Bremer Stadtmusikanten»): «ein Gesicht wie drei 

Tagen Regenwetter machen». Дослівний переклад цього вислову не дає 

представлення про його значення. Розкриваючи зміст прислів’я, який можна 

виразити словом «нахмуритися», краще запропонувати до уваги учнів 

український еквівалент «скривитися як середа на п’ятницю» [1, с. 243]. 

ФО «aller gute Dinge sind drei» [1, с. 148]. яке теж дуже часто 

використовується в казках, також не має прямого відповідника в українській 

мові. Це значення пов’язане з позитивною оцінкою, що в свою чергу, грає 

виховну роль. 

Як бачимо, в кожному окремому випадку, фразеологізм реалізує своє 

специфічне значення, яке потребує від вчителя лінгвокультурологічного 

коментарю для пояснення специфіки десемантизації кількісного компоненту 

ФО. 

Щоб вдосконалити в учнів навички читання, можна запропонувати 

прочитати текст, в якому присутні фразеологічні звороти. Наприклад, уривок 

з твору Томаса Мана «Вундеркінд» («Wunderkind»): «…Ein wenig Lüge, 

denken sie, gehört zur Schönheit. Wo, denken sie, bliebe die Erhebung nach dem 

Alltag, wenn man nicht ein bißchen guten Willen mitbrächte, fünf gerade sein zu 

lassen». У цьому тексті фразеологічним зворотом виступає вислів «fünf gerade 

sein zu lassen», [1, с. 212] українським еквівалентом якого виступає фраза 

«дивитися крізь пальці», тобто бути поблажливим. Для розуміння сенсу, 

вчителю необхідно акцентувати увагу учнів на дану ФО та пояснити її 

значення та вживання в даному контексті. 

Для розвитку навички говоріння буде доцільним вивчення віршів. 

Зазвичай, римовані фрази, набагато легше запам’ятовуються та згодом, 

входять до складу не тільки активного, але й пасивного лексичного мінімуму. 

А якщо обрати такі твори, в яких присутні ФО, то в учнів буде змога не тільки 

вивчити нові слова, але й цілі сталі вислови, що значно збагатить їхнє 
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мовлення. Як приклад, можемо запропонувати, вірш видатного поета Генріха 

Гейне з його «Книги пісень» («Buch der Lieder»): 

Ein Jüngling liebt ein Mädchen, 

Die hat einen andern erwählt; 

Der andre liebt eine andre, 

Und hat sich mit dieser vermählt. 

Das Mädchen heiratet aus Ärger 

Den ersten besten Mann, 

Der ihr in den Weg gelaufen; 

Der Jüngling ist übel dran. 

 

Es ist eine alte Geschichte, 

Doch bleibt sie immer neu; 

Und wem sie just passieret, 

Dem bricht das Herz entzwei [4]. 

У цьому творі використано ФО «der erste beste» [3, с. 75], який 

перекладається українською, як «перший-ліпший». 

Для тренування навичок письма, рекомендується складати діалоги або 

письмово висловлювати власну думку, бажано, з використанням 

фразеологічних одиниць. Наприклад: 

– Hörst du das? 

– Nein, höre ich nichts. 

– Jemand klopft an das Fenster, das sind Diebe!!! 

– Heute ist starker Wind, das sind Zweige. Sie trafen das Fenster. 

– Richtig? 

– Ja, die Furcht hat tausend Augen. 

У запропонованому діалозі використано ФО з числовим компонентом 

«die Furcht hat tausend Augen» [3, с. 204], відповідником якого в українській 

мові виступає прислів’я «у страху очі великі». 

Отже, вивчення фразеології відграє важливу роль у засвоєнні мови, тому 

важливо вміти правильно використовувати та підбирати фразеологічні 

обороти згідно з необхідною ситуацією. Саме фразеологічний пласт мови дає 

представлення про усі сфери життя, віддзеркалює моральні, етичні, релігійні 

та побутові принципи народу – носія мови. Завдяки своїй багатогранності 

фразеологічна спадщина виконує головну функцію – оцінює від лиця народу 

усе те, з чим може зіштовхнутися людина, тобто виступає її голосом та 

висловлює її думку [2, с. 172]. 

Але, не дивлячись на несумнівну користь для вивчення, фразеологізми 

можуть стати проблемою на шляху оволодіння іноземною мовою. Так, 

правильне використання фразеологічних оборотів передбачає знання форми, у 

якій він використовується, його зміст та додаткові значення та контекст 

використання. 
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ЛІНГВІСТИЧНІ ДОСЛІДЖЕННЯ  

В СИСТЕМАХ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ: СИСТЕМА WATSON 

 

Watson – це суперкомп’ютер компанії IBM, який поєднує в собі штучний 

інтелект та складне аналітичне програмне забезпечення для оптимальної 

роботи, а саме давати відповіді на запитання. Цей суперкомп’ютер названий в 

честь засновника компанії Томаса Джорджа Ватсона (Tomas George Watson). 

Система Watson опрацьовує інформацію зі швидкістю 80 терафлопів, тобто 

близько трильйона операцій за секунду. Для того, щоб зрівняти або ж 

перевершити свою здатність давати відповіді на запитання із можливостями 

людей, Watson отримує доступ до 90 серверів із об’єднаним сховищем даних, 

що становить понад 200 мільйонів сторінок інформації, які система 

опрацьовує згідно із шести мільйонами логічних правил. Програмне 

забезпечення Deep QA, призначене для отримання інформації, де також 

враховано опрацювання природних мов та машинне навчання [3]. 

Замовлення на основні когнітивні технології обчислювальної техніки 

Watson майже безконечні. Оскільки пристрій може виконувати виокремлення 

тексту та складну аналітику на величезних обсягах неструктурованих даних, 

він може підтримувати пошукову систему або експертну систему з 

можливостями, які набагато перевершують будь-які інші пошуковики. 

У травні 2016 року Baker Hostetler, столітня юридична фірма в Огайо, 

підписала контракт на юридичну експертну систему (ROSS), засновану на 

системі Watson, для роботи з його командою із питань банкрутства, яка 

складається із 50 людей. ROSS може містити дані з близько мільярда 

текстових документів, аналізувати інформацію та надавати чіткі відповіді на 

складні питання менш ніж за три секунди. Опрацювання природних мов 

дозволяє системі перекладати законодавчі тексти для знаходження відповіді 

на питання юристів. Винахідники ROSS додають більше юридичних модулів; 

аналогічні експертні системи здійснюють пошук у медичних текстах [2]. 

Метою нашого дослідження є аналіз продуктивності системи штучного 

інтелекту Watson компанії IBM та визначення доцільності її застосування у 

лінгвістичних дослідженнях. 

Функції мовного аналізу є доступними у Watson Content Analytics, а саме 

у цій системі можна визначити мову документів та сегментувати їх. 



98 │ Пріоритети сучасної філології: теорія і практика 

 
 

Коли документ опрацьовується, функції розбору та токенування 

визначають мову цього документа і розбивають потік вхідного тексту на 

окремі одиниці або елементи. Система Watson опрацьовує інформацію зі 

швидкістю 80 терафлопів, тобто близько трильйона операцій за секунду. Для 

того, щоб зрівняти або ж перевершити свою здатність давати відповіді на 

запитання із можливостями людей, Watson отримує доступ до 90 серверів із 

об’єднаним сховищем даних, що становить понад 200 мільйонів сторінок 

інформації, які система опрацьовує згідно із шести мільйонами логічних 

правил. 

Під час пошуку користувач або пошуковий додаток повинні вказати мову 

запиту. Спочатку сегментується та аналізується стрічка запиту, а потім 

відбувається пошук індексу. 

Аналіз рядків документів та запитів відбувається згідно такого 

алгоритму: 

1.  Насамперед, відбувається основна операція на безсловниковій базі, під 
час неї проводиться сегментація на пробіли та n-грами. Основна операція на 

цій базі також містить сегментацію речень. 

2.  Потім відбувається словникова лінгвістична операція, під якою 

розуміємо морфологічний аналіз, такий як сегментація та лематизація слів та 

речень. 

Лінгвістичне опрацювання передбачає лексичний аналіз, який полягає у 

створенні альтернативних варіантів представлення вхідного тексту, який 

пов’язує всі доступні словникові дані із значеннями, які розпізнаються у 

вхідному тексті. Якість пошуку значно покращується за допомогою 

розширеного мовного опрацювання. 

3.  Операція гібридної сегментації складається із поєднання 

безсловникової сегментації n-грам та словникового морфологічного аналізу. 

Цей підхід може покращити якість пошуку у корпусах, які містять документи 

на мовах, що мають словники, але не використовують пробіли для обмеження 

границь, як на приклад китайська, японська та корейська мови. 

Залежно від мови документа та типу корпус, Watson Content Analytics 

забезпечує опрацювання персональних коментарів, словників та аналіз 

мовного реєстру. 

Для того щоб визначити мову вхідних текстів, перш ніж здійснювати 

сегментацію слів та речень, може бути проведена нормалізація символів або ж 

лематизація. 

Watson Content Analytics забезпечує лінгвістичне опрацювання текстів 

під час семантичного пошуку в більшості індоєвропейських та азіатських мов, 

враховуючи японську. 

Для документів на мовах, які не підтримуються технологією лексичного 

аналізу, Watson Content Analytics забезпечує базове опрацювання у формі 

сегментації пробілів на основі Unicode, сегментації n-грам та гібридної 

сегментації. 
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Якщо мову документа правильно встановлено та є наявними 

спеціалізовані словники цієї мови, тоді застосовується відповідна лінгвістичне 

опрацювання. 

Гібридна сегментація поєднує в собі надзвичайно точні результати 

сегментації на основі словника та результати, які постійно скасовуються під 

час сегментації n-gram на безсловниковій базі. 

Крім цього, усі слова, які призупиняють процес, наприклад a та the в 

англійській мові, видаляються із запитів, які містять декілька слів. Це 

здійснюється із метою підвищення ефективності пошуку. 

І останнім процесом під час опрацювання текстів є нормалізація 

символів. Цей процес може покращити скасування результатів пошуку. 

Покращення таких скасувань за допомогою нормалізації символів означає, що 

буде завантажуватись більше документів, навіть якщо ці документи не точно 

відповідають запиту. Так чином систему Watson можна використовувати у 

юриспруденції, лінгвістиці, медицині та навчанні. Компанія також має намір 

використовувати Watson в інших інформаційно-інтенсивних галузях, таких як 

телекомунікації, фінансові послуги та прогноз погоди. 
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ASSOCIATIVE MEANINGS VS LEXICAL MEANINGS 

 

The language picture of the world is a system of interrelated language units 

that reflects the objective state of the things of the environment and the inner world 

of man [1]. 
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Conceptual picture of the world is all prescientific and scientific knowledge 

about the world, which saved up for the history of the people speaking language 

existence. The meaning of the term conceptual picture of the world does not 

coincide with the meaning of the term linguistic picture of the world [2]. 

Conceptual picture of the world consists of many levels of signs. There are 

arkhaization and desemantization processes that are peculiar to language. In 

conceptual picture of the world everything accumulates that was once learned, 

called and mastered. Knowledge archaic, relic (prescientific) forms the first level in 

it, it is knowledge of the preliterate period. Further, there is a level of knowledge 

that is partially fixed in any texts. The following levels are knowledge of different 

sciences, both systematized, and not systematized. Language «remembered» and 

kept this knowledge in the signs and categories [2]. 

Linguistic picture of the world is historically formed in the everyday 

knowledge of the community and reflected in the language of the totality of 

representations of the world, a certain way of reflection and conceptualization of 

reality through the prism of cultural and national peculiarities that are inherent in a 

particular language group; interpretation of the world by national conceptual and 

structural canons of reflection of reality in the consciousness of an ethnic group, 

which is assimilated by the child in the process of its socialization [3]. Linguistic 

picture of the world is not in line with the scientific pictures of the world (chemical, 

physical, etc.), poetic, philosophical, religious, folklore, etc. It precedes them and 

forms them, because a person is able to understand the world and himself through 

language. Language picture of the world in its own way classifies ways of 

perception, it is noted own tribal relations [4]. 

Conceptual picture of the world exists in the form of concepts that form the 

conceptual sphere, then linguistic picture of the world exists in the form of values of 

verbal signs that form the cumulative semantic space of speech [1]. 

The aim of the article is investigating of associative and lexical meanings of 

some words from the economic sphere (RENT, BUSINESS) that makes it possible 

to understand some features from conceptual picture and linguistic picture of the 

world. 

To understand some features of concepts by the students we used data about 

reactions of concepts. There were conducted about 400 students of economic 

specialties (the Faculties of Economics) to the experiment. 

BUSINESS: money (239); case (116); plan (96); profit (35); work (30); 

income (27); firm (25); center (21); development (19); entrepreneurship (18); 

deposit (18); structure (18); competitors (18); wealth (17); activity (16); 

partner(16); trade (14); occupation (14); capital (14); office (13); drugs (12); 

shop (12); organization (12); labor (7); development (7); its right (7); finances (6); 

businessman (6); shares (5); America (4); economy (4); idea (3); competition (3); 

people (3); possibility (3); prospect (3); world (3); strategy (3); selling (3); 

private power(3); corporation (3); pyramid (2); communication (2); the 

authorities (2); paper (2); murder (2); lucky (2); balletic (2); blood (2); the 

rich (2); time (2); civil servants (2); house (2); homely (2); Donald trump (2); 
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abundance (2); life (2); employment (2); investor (2); class (2); client (2); suit (2); 

corruption (2); papers (2); prestige (2); private (2); problems (2); project (2); 

recreation (2); restaurant (2); risk (2); market (2); calculation (2); 

independence (2); consumer (2); stability (2); sum (2); goods (2); success (2); 

bribe (2). 

RENT: rooms (78); apartments (69); housing (66); the earth (64); office (63); 

real estate (57); money (56); contract (50); loan (49); use (39); pay (33); 

shop (31); rooms (26); hostel (23); area (23); costs (22); extract (19); house (17); 

business (17); building (13); income (13); credit (13); estate (11); possibility (10); 

for some time (10); clothes (9); rent (9); tenant (6); work (6); restaurant (6); 

temporary (6); loan (6); payment (6); funds (5); for money (4); dear (4); money on 

the wind (4); the house (3); auto (3); agent (3); car (3); the poor (3); exchange (3); 

footwear (3); profitably (3); using (3); payment (3); garage (2); hotel (2); 

dividers (2); work (2); for the poor (2); additional profit (2); oblivion (2); 

dependence (2); earnings (2); find an apartment (2); idea (2); investment (2); 

client (2); collective (2); easy money (2); left profit (2); leasing (2); store (2); 

property (2); brand (2); mark-up (2); wrong time (2); lack of monetary 

currency (2); fire (2); clothes (2); oil (2); pay (2); tenant (2); hotele (2); 

passive (2); antiquity (2); period (2); angel (2); housing fee (2); taxes (2); 

service (2); supply (2); bus (2); labor (2); rocket (2); installment (2); business 

development (2); the thing to be given (2); service (2); sleep (2); buildings (2); 

string possession of something (2); temporary property (2); goods (2); 

maintenance (2); price (2); time (2). 

All reactions to the appropriate stimulus provide an opportunity to establish the 

structure of conceptual picture of the world. 

Lexical meaning of BUSINESS: the activity of and selling goods and services; 

a particular company that buys and sells goods and services; work that you do to 

earn money; the amount of work done or the number of goods or services sold by a 

company or organization; a situation or activity, often one that you are giving your 

opinion about [5; 6; 7]. 

Lexical meaning of RENT: the things that you do or the matters that relate 

only to you; a fixed amount of money that you pay regularly for the use of a room, 

house, car, television, etc. that someone else owns; offered by the owner for 

someone else to use in exchange for money; to pay or receive a fixed amount of 

money for the use of a room, house, car, television, etc.; a large hole torn in a piece 

of material [8; 9; 10; 11; 12]. 

Associations don’t always correspond to the proper lexical content of the 

words. Perhaps it is connected with the fact that everyone understands the reality 

differently. Various nations express it differently in their languages because 

mythology, history, culture emphasize diverse way of knowing the world. 

Considering the separate nation in which everybody is related by ethnicity, all 

people will think differently, the associations will not match the words, and this is 

due to a narrow worldview. Various attitudes lead to the formation of different 

pictures of the world. They are formed in the human life. 
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Further research must involve the extension of economic words and comparing 

the associative value of economic words with lexical value. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ ДЕРЖАВА  

В КАНАДСЬКОМУ МЕДІЙНОМУ ДИСКУРСІ 

 

Сучасні лінгвістичні дослідження стали неможливими без 

концептуального аналізу, який передбачає вивчення не лише номінативної 

функції мовних одиниць та їхньої стилістичної ролі, а й урахування 

колективної свідомості, національних та ментальних особливостей текстів та 

дискурсів. Одним із ключових концептів політичного та медійного дискурсу є 

концепт ДЕРЖАВА, що зазвичай сприймається крізь призму лексичного 
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значення «апарат політичної влади в суспільстві» або «країна з таким 

апаратом політичної влади». 

Наше дослідження зосереджене на вивченні актуалізації концепту STATE 

у канадському медійному дискурсі на матеріалі газет «The Globe and Mail», 

«National Post», «Ottawa Citizen», «Ottawa Sun», «24 Hours, Abbotsford Times», 

«Times & Transcript», «Canadian Press», «Montreal Gazette» у руслі 

лінгвокогнітивної та лінгвокультурологічної парадигми. 

На думку більшості дослідників, концепт актуалізується в мові, формує 

тришарову структуру – понятійний (предметна характеристика), образний та 

ціннісний складники (психологічна характеристика, оцінка, поведінкові 

норми), що створює тріаду – поняття – асоціація – цінність [6, с. 83]. 

Понятійний компонент – сталий, образний та цінний – варіюються. 

Компонентний аналіз та аналіз словникових дефініцій дали змогу 

виділити лексему state як ім’я концепту STATE, його головний вербалізатор 

та основний спосіб прямої номінації у медійному дискурсі англійської мови. 

Аналіз фактичного матеріалу дозволяє виявити мовні засоби й пояснити 

особливості вербалізації концепту STATE в англійській мовній картині світу. 

Спираючись на трактування концепту як одиниці свідомості, що відбиває 

знання та досвід людини [1, с. 95; 3, с. 91], услід за Г.Г. Слишкіним [7],  

В.І. Карасиком [2, с. 129], розмежовуємо понятійний, образний та ціннісний 

зміст концепту STATE, співвідносний із компонентами значення 

номінативних одиниць мови, які вербалізують його в дискурсі. 

Спостереження над мовною реалізацією концепту STATE дозволяє 

простежити таку частотність його репрезентантів: 

State – 2000; Country – 1500; people – 120; government – 100; power – 75; 

law – 80; identity – 80; sovereignty – 78; leader – 75; independence – 73; policy – 

70; parties – 69; population – 68; police – 67; monarchy – 65; ideology – 60; 

corruption – 60; language – 60; trust –56; America – 56; France – 54; territory – 50; 

border – 48; democracy – 40; nation – 42; patriotism – 45; core – 43; family – 40; 

justice – 39; curt – 39; reach – 38; rivals – 36; allies – 35; motherland – 35; 

fatherland – 35; charges – 33; unemployment – 30; scandal – 28; crisis – 28; 

money – 25; order – 25; responsibility – 23; permissiveness – 20; crime – 18; 

criminality –18; manage – 16; credibility – 16; war –15; queen – 15; God – 14; 

trust – 12; native – 10; unity – 10; tradition – 9; revolution – 8; danger – 5; army – 

4; word – 3; regime – 2; authority – 1; west – 1. 

План вираження концепту репрезентований цілою низкою мовних 

реалізацій, що утворюють відповідну лексико-семантичну модель (рис. 1). 

Розрізняємо зміст та структуру концепту, де зміст – сукупність 

когнітивних ознак предмету/явища, що внутрішньо упорядкована за польовим 

принципом: ядро, ближня, дальня та крайня периферія, а структура, включає 

вже згадані нами чуттєвий образ, інформаційну складову та інтерпретаційне 

поле [5, с. 114–115]. 

Виділені нами репрезентанти концепту STATE посідають різні рівні його 

структури. До ядра належать лексеми, які характеризуються: а) високим 
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рівнем частотності вживання; б) семантичною узагальненістю; 

в) стилістичною та експресивною нейтральністю [4]. Периферія формується 

лексемами, які концептуалізують політичні, економічні й культурні реалії 

суспільного життя. Розподіл репрезентантів концепту за концептуальними 

рівнями представлено у таблиці 1. 

 
Рис. 1. Модель семантичного простору концепту STATE 

Джерело: розроблено автором 

 

Таблиця 1 

Структура концепту STATE 

Ядро 
Ближня 

периферія 
Дальня периферія 

Крайня 

периферія 

Territory; 

people; 

identity; 

leader; 

language; 

nation; 

culture; 

government; 

border; 

monarchy; 

parliament; 

democracy; 

patriotism; 

population; 

immunity; 

independence; 

trust. 

Responsibility; 

city; federal; 

jurisdiction; 

kingdom; locality; 

metropolis; 

money; 

motherland; 

freedom; 

credibility; 

respect; stability; 

security; 

possibilities; 

lawlessness; 

wealth; impact; 

irresponsibility; 

reliability; 

parliament; 

recognition; the 

guarantor of 

rights and 

freedoms; 

independence; 

premier. 

Family; symbol; national 

holiday; mother; justice; 

police; betrayal; inaction; 

impunity; loneliness; 

prestige; legality; control; 

national recovery; 

unprofessional; failure; 

rule; organization; 

misdemeanour; prestige; 

transparency; 

professionalism; 

determination; system; 

calm; order; helplessness; 

opportunities; 

unprofessional; elections; 

power; decency; respect; 

distrust; peace; 

lawmaking; budget; will; 

confidence; shame; goal; 

legitimacy; restlessness; 

taxes; prosperity; 

motivation; fairness. 

Immorality; 

unprincipled; 

shame; 

member; 

dialogue; 

greed; 

audacity; 

disbelief; the 

duty; 

submission; 

risk; fear; 

concern; 

failure; prices; 

omnipotence; 

army; 

anarchy; 

gratitude; 

extortion; 

hope; 

promises; 

benefits; 

intermine. 

 

Квантитативні характеристики структури концепту STATE ілюструє 

діаграма (рис. 2): 
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Рис. 1. Квантитативні характеристики структури концепту STATE 

Джерело: розроблено автором 

 

Образно-ціннісний складник концепту відбивається у його чуттєвому 

сприйнятті й у сукупності оцінок, які наявні в індивідів. Образно-ціннісний 

складник концепту STATE реалізується в канадському медійному дискурсі за 

допомогою різноманітних різнорівневих мовних засобів. Серед основних 

мовних засобів реалізації концепту STATE превалюють лексичні засоби 

(86%). 

Образна інтерпретація концепту STATE інтенсивно здійснюється за 

допомогою залучення механізму метафори. Аналіз текстових фрагментів 

дискурсу антиутопії виявив, що метафорична інтерпретація концепту STATE 

реалізується завдяки концептуальним метафорам: Canada is the linchpin of the 

English-speaking world; Scotland is the Canada of England!; Canada has never 

been a melting-pot; more like a tossed salad; Canada was built on dead beavers;  

A Canadian is someone who knows how to make love in a canoe; A Canadian is 

sort of like an American, but without the gun; The romantic life of each colony also 

has a special flavour – Australian rhyme is a poetry of the horse; Canadian, of the 

canoe. 

Отже, сегментна структура концепту STATE в канадському медійному 

дискурсі антиутопії має неоднорідний характер. Ядерним компонентом 

виступає сегмент SOCIAL COMMUNITY, що пояснюється великою увагою, 

яка приділяється соціуму, а периферійним – сегмент COUNTRY. Концепт 

STATE вербалізується різнорівневими мовними одиницями, серед яких 

найбільш продуктивними виявилися одиниці лексичного рівня, а серед них –

концептуальна метафора. 
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КВАНТИТАТИВНИЙ ПРОФІЛЬ ІДІОСТИЛЮ М. ЯЦКОВА 

 

Творчість талановитого західноукраїнського письменника Михайла 

Яцкова – видатного майстра короткої психологічної новели – залишила 

помітний слід в українській літературі. М. Яцків жив у період, коли 

культурно-мистецьке життя в Західній Україні перебувало під впливами 

різних шкіл, напрямків, течій, що знайшло відображення у його творчій 

спадщині та вплинуло на неповторний ідіостиль письменника. Не зважаючи 

на те, що творчість М. Яцкова стала об’єктом студій низки дослідників 

[5; 6; 7], її вивчення не втрачає актуальності і вимагає залучення новітніх 

теоретико-методологічних стратегій (корпусної лінгвістики, концептуальної 

лінгвістики, інтертекстуальності, лінгвостатистики та ін.). 

Метою нашого дослідження стало встановлення статистичних 

характеристик ідіостилю М. Яцкова. 

На першому етапі виконання дослідження тексти новел М. Яцкова було 

перетворено з паперового у електронний формат. Для оцифрування було 

обрано програму ABBYY Fine Reader. 

На другому етапі текст було нормалізовано. Розпізнаний текст було 

перевірено на відповідність правилам комп’ютерного набору тексту. Під час 

перевірки усунено непотрібні символи, що були внесені у текст при 

розпізнаванні, зайві пробіли між словами тощо. 

Далі ми уклали корпус малої прози М. Яцкова, до якого увійшли 

42 новели [8]. З погляду типологічно-аплікативних характеристик [2, с. 93] 

корпус малої прози М. Яцкова розглядаємо як: 

‒ ілюстративний: створюватиметься для лінгвостатистичного аналізу 

ідіостилю письменника; 
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‒ повнотекстовий: збудований із цілих текстів малої прози; 

‒ статичний: не передбачає перманентного поповнення множини 

корпусних текстів; 

‒ мови автора: тільки тексти М. Яцкова входять до складу корпусу; 

‒ одномовний: включає тексти лише українською мовою; 

‒ писемний: корпус становить зібрання писемних текстів; 

‒ анотований: текстові дані розмічені до рівня фраземи. 

Наступним кроком було корпусне анотування (роззначення тексту на 

абзаци та речення). до техніки та технології маркування висуваються певні 

вимоги, зокрема бажаним є, щоб маркування корпусів було виконане у певний 

уніфікований спосіб і узгоджене з раніше створеними системами розмітки 

електронних масивів інформації, дозволяючи водночас лінгвістично 

осмислену інтерпретацію введених маркерів [4, с. 33]. 

Терміносполучення «структурна анотація» у спеціальній літературі має 

неоднакові визначення. Широке розуміння подано у праці Ч. Меєра: 

«Структурне анотування передбачає описову інформацію про текст. 

Наприклад, ... «заголовок файлу».., ... повний бібліографічний опис писемного 

тексту або етнографічна інформація про учасників (напр., їх вік і стать) в 

усному діалозі... Можна врахувати додаткове структурне анотування для 

позначення ... меж параграфу в писемному тексті або накладання сегментів 

мовлення в усному тексті» [10, с. 81]. 

Як видно із цитати, дослідник використовує це терміносполучення на 

позначення і структури тексту, і зовнішньої стосовно нього інформації (його 

бібліографічний опис, дані про мовців тощо). У вужчому значенні 

«структурну анотацію» описують Ґ. Астон і Л. Бернард: «...корисно вказувати 

межі глав, розділів, абзаців, речень, і т. д., а також особливу роль заголовків, 

переліків, приміток, посилань, супровідних підписів, покликів та ін.» [9, с. 24]. 

Опираючись на це твердження, приймемо, що структурне анотування КТ – це 

виділення структурних елементів тексту за допомогою певної мови 

маркування; сукупність маркерів-вказівок на елементи зовнішньої будови 

тексту, і проведемо відповідні операції з корпусом малої прози М. Яцкова. 

Реалізація структурного анотування передбачає низку процедур: 

1. Сегментизація тексту. 

2. Формалізація параметрів анотування цільових одиниць маркування. 

3. Створення тегсету, чи набору формальних кодів 

4. Визначення анотаційної схеми та її принципів. 

В цій роботі розроблена така система маркування: 

Заголовок (початок): <head>   Заголовок (кінець): </head> 

Абзац (початок): <p>    Абзац (кінець): </p> 

Речення (початок): <s>    Речення (кінець): </s> 

Абзац речення (початок): <p><s> 

Речення абзац (кінець): </s></p> 

З допомогою спеціально розробленої програми було утворено масив 

звідки було забрано іноземні слова та було залишено букви тільки 
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українського алфавіту. Таким чином було підраховано кількість символів, 

слововживань, словоформ, абзаців, кількість речень у абзацах та кількість слів 

у реченнях. 

Загальна характеристика корпусу подана у таблиці 1. 

 

Таблиця 1 

Загальна характеристика дослідницького корпусу 

№ Показник Кількість 

1.  Символи 219590 

2.  Слововживання 42963 

3.  Словоформи 26035 

4.  Кількість різних слів 9167 

5.  Абзаци 1618 

6.  Речення 3954 

 

На основі цих показників можна обчислити індекси, які 

характеризуватимуть ідіостиль письменника. 

Багатство словника, індекс різноманітності – відношення обсягу 

словника лексем до обсягу тексту обчислюють: 9167/42963=0,21 

Чим більше значення цього індексу, тим більше різних слів у 

конкретному тексті. Показник 0,21 є високим, оскільки середній індекс 

художньої прози, за підрахунками С.Н. Бук [1, с. 24], складає 0,067. 

Середня повторюваність слова у тексті (Iwr) – відношення обсягу 

тексту до обсягу словника лексем – величина, обернена до індексу 

різноманітності: 42963/9167=4,6, тобто кожне слово у тексті в середньому 

вжито близько п’яти разів. 

Автоматичний індекс читабельності (Automated Readability Index – 

ARI) розроблений у 1967 р. в університеті Цинцинатті для потреб ВПС США. 

Його автори – Е. Сміт та Р. Сентер [3]. Первинно за допомогою цього індексу 

можна було оцінити ступінь читабельності текстів посібників та 

різноманітних документів. Згодом його застосування поширилося на інші 

сфери. На відміну від інших відомих індексів читабельності, наприклад 

Flesch-Kincaid, Gunning Fog Index, SMOG Index, та формули читабельності Fry 

Readability Formula – його перевагою, поряд з індексом Coleman-Liau (1975), є 

те, що він не залежить від конкретної природної мови друкованого тексту, 

оскільки враховує не склади, а співвідношення знаків у слові та кількості 

речень. Його формула виглядає так: ARI = 4,71*C/W + 0,5*W/S ‒ 21,43 = 

4,71*219590/42963 + 0,5*42963/3954 – 21,43 = 8,08, де C – кількість символів в 

тексті, W – кількість слів в тексті, S – кількість речень в тексті 

Що вищим є показник ARI, то складнішим для розуміння адресатом є 

текст. 

Статистичні характеристики можуть слугувати для розмежовування 

літературних стилів та індивідуальних стилів письменників. Отримані дані 

можуть стати основою для подальшого вивчення та дослідження 
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індивідуального стилю письменника. Плануємо також встановити 

співвідношення частин мови у тексті і на основі одержаних даних обчислити 

індекси кількісних реляцій між частинами мови та провести 

психолінгвістичний текстовий аналіз. 
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ВИВЧЕННЯ IНОЗЕМНИХ МОВ  

ЯК УМОВА УСПIШНОЇ САМОРЕАЛIЗАЦIЇ  

СТУДЕНТІВ ЕКОНОМІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

 

У контексті процесів реформування в Україні перед освітою постають 

завдання підготовки людини до життя в якісно нових соціальних та 

економічних умовах. Для цього освіта і система виховання повинні 

переорієнтуватися на формування у студентів інноваційного типу мислення та 

дій. Назріла потреба підготовки людини до життя у глобалізованому просторі, 

де відбуваються значні динамічні зміни та істотний вплив на особистість. 

У сучасних умовах іноземне спілкування стало важливим компонентом 

майбутньої професійної діяльності спеціаліста, у зв’язку з чим значно 

збільшується роль дисципліни «Іноземна мова» в немовних ВНЗ. 

Питанням навчання iноземної мови як мови професiйної взаємодiї 

займались наступні автори: Асєєв В.A., Божович Л.І., Матюхіна М.В., 

Щукіна Г.І. та iншi. Актуальнiсть даної проблеми не втрачається в наш час у 

зв’язку з тим, що рiвень володiння iноземною мовою студентiв економiчних 

спецiальностей не завжди вiдповiдає сучасним вимогам. 

Метою даного дослiдження є визначення необхiдностi вивчення 

iноземної мови як умови успішної самореалізації студентів економічних 

спеціальностей. 

В епоху глобалізації володіння іноземною мовою у всіх сферах 

суспільного життя стало справжньою потребою для кожної освіченої людини. 

Знання іноземної мови є важливими як для міжнаціональних особистісних 

взаємин, так і для кар’єрного росту працівника підприємства, що має контакти 

з зарубіжними партнерами. Науково-технічний прогрес потребує від фахівців 

самостійного поповнення знань, їх оновлення, ознайомлення із закордонним 

досвідом, досягненнями світової науки і техніки, добору наукової, технічної 

та іншої інформації. Посилення ролі іноземних мов обумовлюється 

інтернаціоналізацією світової економіки, розширенням міжнародних зв’язків, 

підвищенням вимог до сучасних підприємств, а разом з тим – до працюючого 

персоналу. Серед цих вимог набуває все більшого значення професійно 
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спрямована іншомовна комунікативна компетенція працівників. Тому 

навчання професійно спрямованої іноземної мови фахівців різних 

спеціальностей набуває все більшої актуальності у системі професійної освіти 

економічно розвинутих країн. Наприклад, у Німеччині ще зовсім недавно 

міжнародні контакти здійснювались на рівні керівників, а сьогодні вже для 

багатьох рядових працівників контакти із закордонними партнерами та 

клієнтами у багатьох професійних сферах стали звичайною складовою 

повсякдення. Згідно з інформацією німецького інституту економічних 

досліджень, кожний п’ятий працівник в Європі використовує знання іноземної 

мови у своїй професійній діяльності [2, с. 232]. 

Метою навчання іноземних мов у немовних ВНЗ є досягнення рівня 

знань, достатнього для практичного використання іноземної мови у майбутній 

професійній діяльності. Якщо у мовному ВНЗ мова є спеціальною базою, то в 

інших ВНЗ – вона є додатком до загальної культури, тому у немовних ВНЗ 

формулювання кінцевої мети потребує конкретизації. Практичне оволодіння 

іноземною мовою є лише однією із складових професійно орієнтованого 

навчання дисципліни. Іноземна мова може стати не лише об’єктом засвоєння, 

а й засобом розвитку професійних навичок. Це передбачає розширення 

поняття «професійна орієнтованість» навчання іноземної мови, яке містило 

один компонент – професійно орієнтовану спрямованість змісту навчального 

матеріалу. 

Сучасний фахiвець економiчного профiлю має вивчати можливостi 

закордонних партнерiв, їхню роботу, досягнення з метою впровадження 

кращих результатiв у свою роботу; за допомогою технiчних засобiв зв’язку, 

безпосереднього спiлкування пiдтримувати дiловi контакти, вести дiлову 

бесiду iз закордонними партнерами, в тому числi й однiєю з iноземних мов; 

добирати лiтературнi джерела, при необхiдностi використовувати 

загальнонауковi та специфiчнi методи збирання первинної iнформацiї, 

застосовуючи науковi методи обробки iнформацiї [1]. 

Однак незважаючи на всезростаючу роль iноземної мови, перед 

викладачами та студентами економiчних спецiальностей стоїть проблема 

обмеженої кiлькостi годин, видiленої на вивчення iноземної мови. Саме тому 

в таких умовах повиннi використовуватися саме тi методи та технологiї 

навчання, застосування яких сприятиме рацiональному використанню часу 

вiдведеному на проведення практичних занять та самостiйної роботи 

студентiв, яка набуває особливої актуальностi при вивченнi iноземної мови, 

оскiльки стимулює студентiв до роботи з необхiдною спецiалiзованою 

лiтературою, виробляє навички самостiйного опрацювання матерiалу. Тiльки 

практико-орiєнтоване навчання вiдповiдає вимогам сучасного життя та сприяє 

формуванню особистостi майбутнього професiонала [3]. 

Таким чином, особливiстю профiльно-орiєнтованого навчання 

англiйської мови студентiв є максимальне врахування специфiки професiйної 

сфери. Адже зростаючi зовнiшньоекономiчнi контакти посилюють значення 

оволодiння iноземною мовою, оскiльки гарантують професiйне спiлкування, 
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дiлове листування, ведення переговорiв та неофiцiйних бесiд, що 

посилюватиме ефективнiсть професiйної дiяльностi. 
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САМОСТІЙНА РОБОТА СТУДЕНТІВ  

ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

Перебудова сучасної вищої школи на одне з перших місць висуває 

проблеми формування творчої особистості. В умовах росту інтеграції освіти, 

науки і виробництва ще в більшій мірі виступає завдання підготовки та 

формування творчої особистості фахівця, поступове перетворення навчальної 

діяльності студента в професійну діяльність. Проблема активізації 

пізнавальної діяльності студентів при вивченні іноземної мови як навчального 

предмету набуває зараз все більш актуального значення. З підвищенням вимог 

до спеціаліста з вищою освітою, його світогляду, культурного та 

професійного рівня підвищується і роль іноземної мови. Виходячи з цього 

постає необхідність в безперервній освіті майбутнього фахівця. 

Будь-яка справжня освіта досягається лише шляхом самоосвіти. Саме 

вона здатна забезпечити постійний ріст професійної кваліфікації і 

самоудосконалення фахівця, сприяє удосконаленню стилю діяльності, 

спонукає до творчого пошуку. Отже, задача вищої школи – виховання 

спеціаліста, здатного постійно удосконалювати свої професійні навички. 

Основні аспекти організації самостійної роботи при вивченні іноземної 

розкриті вченими: В.М. Буринським, В.М. Вергасовим, П.І. Підкасистим,  
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М.І. Сичовою, М.М. Солдатенком, І.М. Шимком, В.Н. Белкіна, В.І. Боднар, 

З.Н. Курлянд, Н.А. Масюкова, П.Г. Москаленко та ін. 

Метою даного дослiдження є обґрунтування основних аспектів вивчення 

iноземної мови студентами. 

Проблема активізації пізнавальної діяльності студентів при вивченні 

іноземної мови як навчального предмету набуває зараз все більш актуального 

значення. Перед викладачами постає завдання організувати процес вивчення 

іноземної мови в такий спосіб, щоб студенти змогли на практиці відчути 

підвищення рівня їх знань, проте саме цей вид діяльності викликає у студентів 

найбільше труднощів. Тож організація самостійної роботи студента стає 

одним з пріоритетних завдань у роботі педагога в навчальному закладі будь-

якого рівня. Її мета полягає не тільки в тому, аби студенти накопичили знання, 

уміння і навички, вона повинна створити можливість для розвитку творчих 

здібностей студентів. Самостійна робота студентів є одним з компонентів 

навчального процесу, отже являє собою систему організаційних і дидактичних 

заходів, спрямованих на підготовку фахівців за напрямами і спеціальностями. 

Залежно від місця і часу проведення, характеру керівництва з боку викладача і 

способу контролю за її результатами, існують наступні види самостійної 

роботи студентів при вивченні іноземної мови: 

– самостійна робота під час основних практичних занять; 

– самостійна робота під контролем викладача у формі планових 

консультацій, творчих контактів, заліку, іспиту; 

– позааудиторна самостійна робота при виконанні студентом домашніх 

завдань учбового і творчого характеру. 

Традиційно самостійна робота студентів проводиться за такими формами 

[1, с. 105]: 

– індивідуальні (реферативні повідомлення, курсове, дипломне 

проектування, самостійна науково-дослідницька робота, індивідуальні 

консультації, олімпіади тощо); 

– групові (проектне та проблемне навчання, навчання у співпраці, ігрове 

проектування, групові консультації, факультативні заняття, заняття в гуртках); 

– масові (проектне навчання, програмоване навчання). 

Основні функції самостійної роботи студентів включають: пізнавальну, 

самостійну, прогностичну та коригуючи роботу. Пізнавальна функція 

визначається засвоєнням систематизованих знань з іноземної мови. 

Самостійна робота сприяє формуванню вмінь і навиків, самостійного їх 

оновлення і творчого застосування. Прогностична – розвиває вміння студента 

передбачати й оцінювати результат виконаного самостійного завдання. 

Коригуюча функція визначається вмінням вчасно коригувати свою діяльність. 

Крім того, самостійна робота має виховну функцію: вона формує 

самостійність не тільки як сукупність вмінь та навичок, але й як рису 

характеру, яка відіграє суттєву роль у формуванні особистості сучасного 

спеціаліста вищої кваліфікації [2, с. 55]. 
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Самостійна робота виконує також інформаційну функцію. Тому 

використання комп’ютерних технологій для самостійної роботи – важлива 

складова ефективності навчання іноземної мови. Комп’ютеризація розвиває 

додаткові можливості використання інформаційних технологій та становить 

важливу складову навчального процесу, є елементом інформаційної структури 

кожного навчального закладу, а якщо враховувати доступ до Інтернет-

ресурсу, то й елемент глобального інформаціойного середовища. 

Використання сучасних інформаційних технологій, може дати студентам, які 

вивчають іноземну мову, необхідну базову підготовку для грамотного 

використання отриманих знань [3]. 

Основними завданнями, які постають перед викладачем під час 

організації самостійної роботи студентів, є індивідуальний підхід до кожного 

студента, систематичність, розвиваючий характер та зацікавленість студентів 

процесом навчання. Ефективним є навчання, коли викладач постійно 

контролює самостійну роботу студентів, особливо тих, які мають низький 

рівень знань з іноземної мови. Управління процесом навчання здійснюється 

студентом і паралельно викладачем. 

Таким чином, самостійна робота є однією з найбільш складних та 

ефективних форм учбової діяльності, що дозволяє студентам набувати вміння 

та навичок практичного володіння мовою, дає можливість самостійно 

орієнтуватись у потоці наукової та іншої інформації, а також здатність до 

самоосвіти та накопиченню знань. Організація та зміст індивідуального 

самостійного навчання студента повинні бути спрямовані на вироблення 

комунікативних навичок, розвиток творчих здібностей, на створення потреби 

займатись іноземною мовою. 
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НЕОБХІДНІСТЬ ВИВЧЕННЯ IНОЗЕМНИХ МОВ  

ДЛЯ СТУДЕНТІВ-ЕКОНОМІСТІВ 

 

Вивчення іноземних мов у сучасному суспільстві стає невід’ємною 

складовою професійної підготовки фахівців у ВНЗ різного профілю, і від 

ступеня мовної підготовки може залежати подальше кар’єрне зростання 

сучасної молодої людини. Вивчаючи іноземну мову, студент зобов’язаний 

проектувати варіанти свого майбутнього, своєї майбутньої професійної 

діяльності шляхом формування здатності до саморозвитку. 

Основні аспекти організації самостійної роботи при вивченні іноземної 

розкриті вченими: В.М. Буринським, В.М. Вергасовим, П.І. Підкасистим,  

М.І. Сичовою, М.М. Солдатенком, І.М. Шимком, В.Н. Белкіна, В.І. Боднар, 

З.Н. Курлянд, Н.А. Масюкова, П.Г. Москаленко та ін. 

Метою даного дослiдження є обгрунтування необхідності вивчення 

iноземної мови для студентів-економістів. 

Вивчення іноземної мови являє собою процес прямого безпосереднього 

розвитку і саморозвитку студента, саме з цієї причини до іноземної мови слід 

ставитися як до дисципліни, що розвиває практичні навички й відходити від 

граматико-перекладного підходу у викладанні. Основна мета вивчення 

іноземної мови – розвиток комунікативної компетентності студентів, що є 

основою для формування та активізації мовних умінь. Розвиток 

комунікативної компетентності залежить від соціокультурних і 

соціолінгвістичних знань і навичок, які забезпечують взаємозв’язок із 

суспільством і сприяють соціалізації особистості в цьому суспільстві. 

Студенти, які бажають бути професіоналами у своїй сфері, регулярно читають 

публікації за тематикою своєї професійної спрямованості на іноземній мові. 

Важливим є спрямування на оволодіння мовою не лише як інформативним 

засобом, а й вмінням користуватися мовою як засобом спілкування [1, с. 108]. 

Мета навчання iноземної мови у вищих навчальних закладах полягає у 

формуваннi у студентiв iншомовної професiйно-спрямованої комунiкативної 

компетенцiї – умiнь i навичок здiйснювати спiлкування в уснiй i письмовiй 

формi у межах професiйної сфери i тематики, визначених програмою для 

кожного фаху, дотримуючись традицiй i норм, установлених в країнi, мова 

якої вивчається. 

Професiйна iншомовна комунiкативна компетенцiя складається з шести 

компонентiв: 
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– лiнгвiстичної компетенцiї (здатнiсть комунiканта продукувати та 

розумiти усне та письмове мовлення вiдповiдно до норм системи мови); 

– соцiолiнгвiстичної компетенцiї (здатнiсть комунiканта продукувати та 

розумiти усне та письмове мовлення вiдповiдно до тих культурних норм, якi 

iснують у певнiй мовнiй та культурнiй спiльнотi); 

– прагматичної компетенцiї (здатнiсть комунiканта продукувати та 

розумiти усне та письмове мовлення вiдповiдно до власних цiлей i намiрiв, 

взаємовiдносин з iншими комунiкантами, конкретної комунiкативної 

ситуацiї); 

– формально-логiчної компетенцiї (здатнiсть продукувати логiчно 

побудованi та зв’язнi уснi та письмовi висловлювання i вмiння передавати цю 

зв’язнiсть та логiчнiсть через спецiальнi формальнi мовнi засоби, а також 

здатнiсть комунiканта розумiти логiку та взаємозв’язок усних та письмових 

висловлювань, що ним сприймаються, у тому числi орiєнтуючись на 

формальнi мовнi засоби зв’язку; 

– психологiчної компетенцiї (вмiння доводити свою точку зору, 

переконувати партнерiв по уснiй або письмовiй комунiкацiї, вмiння знайти 

правильний пiдхiд до них та багато iнших суто психологiчних вмiнь); 

– предметної компетенцiї (обiзнанiсть у предметному змiстi 

спiлкування) [3]. 

Професійно-спрямована іншомовна підготовка студентів, що має на меті 

сформувати навички і уміння практичного володіння іноземною мовою у 

сфері фахової діяльності, пропонуємо здійснювати за такими етапами: 

1) загальний – етап іншомовної підготовки до компетентнісно-

орієнтованого володіння іноземною мовою (з урахуванням різного рівня 

іншомовної підготовки студентів); 

2) базовий – етап опанування студентами базовими професійними 

знаннями та спеціальної термінології іноземною мовою; 

3) професійний – передбачає залучення студентів до виконання 

комплексних завдань зі сфери професійної діяльності у процесі іншомовного 

спілкування. На цьому етапі іншомовна підготовка допомагає збагачувати і 

поглиблювати професійний досвід студентів. На професійному етапі 

взаємодія між викладачем та студентом набуває характеру продуктивної 

спільної діяльності. Однією з ефективних форм такої співпраці на етапі 

формування іншомовної професійної компетентності студентів може бути 

проектна робота майбутніх фахівців. Уміння використовувати метод проектів 

є показником високої кваліфікації діяльності викладача [2]. 

Таким чином, успішність самореалізації полягає в забезпеченні 

можливостей розвитку за допомогою власних зусиль та активного включення 

в освітній та соціокультурний простір. 

ВНЗ повинен забезпечити певний рівень володіння іноземною мовою, 

однак, не слід забувати, що успіх навчання багато в чому залежить від 

методики роботи викладача іноземної мови в контексті вирішення конкретних 

освітніх завдань. Вивчення іноземної мови сприяє розвитку комунікативної 
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компетентності, формує здатність студента використовувати його як 

інструмент комунікації. 
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ІНШОМОВНА КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ СТУДЕНТІВ 

ЯК ПЕРЕДУМОВА ЇХ ПРОФЕСІЙНОГО РОЗВИТКУ 

 

Модернізація системи вищої освіти України в умовах її посиленої 

співпраці з іншими країнами призводить до необхідності підвищення якості 

освіти, що передбачає здатність майбутніх спеціалістів здійснювати 

професійну діяльність в умовах іномовного середовища. На сьогоднішній 

день знання іноземних мов стало однією із найважливіших складових у 

підготовці фахівців будь-яких спеціальностей. 

Сучасні дослідження трактують іншомовну комунікативну 

компетентність як необхідний рівень взаємовідносин між людьми, щоб 

успішно функціонувати в суспільстві зважаючи на особисті здібності й 

соціальний статус. Головною метою вивчення іноземних мов у вищих 

навчальних закладах є формування у студентів комунікативної компетенції, 

базою для якої є комунікативні вміння, сформовані на основі мовних знань і 

навичок. Це, насамперед, сприятиме розвитку у студентів здатностей 

використовувати іноземну мову як інструмент комунікації у спілкуванні з 

представниками інших культур і цивілізацій сучасного світу. 

У процесі вивчення іноземної мови потрібно забезпечувати студентів не 

лише відповідним рівнем знань мови та навичками використовувати її у 

різних життєвих ситуаціях, а й сприяти успішній реалізації освітнього та 

розвиваючого потенціалу цієї навчальної дисципліни [3]. 
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Опанування іншомовної компетентності передбачає формування 

комунікативних навичок у чотирьох основних видах мовленнєвої діяльності, 

наявності фонетичних, граматичних, лексичних знань та вмінь оперування 

ними. Важливу роль в організації іншомовної комунікації відіграють 

комунікативні методики вивчення іноземної мови. 

Методи формування іншомовної компетентності досліджували такі вчені 

як Бухбіндер В., Шатілов С., Тарнопольський О., Берман І., Мірошниченко Е., 

Баценко І., Пруднікова Н., Федоренко Ю. та інші [1]. 

Для того, щоб сформувати комунікативну компетентність студентів 

доцільно проводити письмові опитування, аналізувати та обговорювати 

проблемні ситуації, проводити дискусії, використовувати методи обміну 

думками, імітування парних інтерв’ю, ситуативного мовлення. 

Підвищення продуктивності навчання студентів безпосередньо залежить 

від доцільності вибору та використання різних, відповідних конкретній темі 

методів та форм навчання, а також від інтенсивності всього навчального 

процесу. 

Основними принципами сучасних методів є змістовність занять, 

орієнтація на кожного студента, а також засвоєння іноземної мови за 

допомогою знань з інших дисциплін. 

У навчальному процесі вагому увагу приділяють інтерактивним методам 

та інноваційним формам навчання. Використання інформаційних технологій 

дозволяє тренувати різноманітні види мовної діяльності і поєднувати їх в 

різних комбінаціях, а також це забезпечує реалізацію індивідуального підходу 

і інтенсифікацію самостійної роботи студента [2]. 

Створення особливих програм для розвитку у студентів мовної 

компетенції в межах їх професійного спеціальності, використання мережі 

Інтернет у процесі навчання, розробка проектів, презентацій з використанням 

комп’ютерних технологій допомагає мотивувати і зацікавлювати студентів у 

вивченні іноземної мови. Можна також використовувати електронні 

підручники та словники, що сприяє вивченню лексики. У мультимедійних 

програмах з іноземної мови використовуються різноманітні методичні 

прийоми, які дають змогу ознайомлюватись з новою інформацією, тренувати і 

контролювати свої вміння. Перспективи використання Інтернету на 

сьогоднішній день досить широкі. Студенти можуть проходити онлайн-

тестування, приймати участь в конкурсах та олімпіадах, що проводяться в 

мережі, листуватися з однолітками з інших країн, спілкуватися в чатах, 

відеоконференціях і т. д. 

Важливим методом у процесі оволодіння іншомовною комунікативною 

компетенцією вважається аудіовізуальний метод. При цьому методі 

використовується широкий спектр відео- та аудіоматеріалів, які спираються 

на тексти з їх змістом. Це сприяє поліпшенню пам’яті, концентрації уваги, що 

є необхідним для розвитку навичок усного перекладу. В даному методі 

основними способами засвоєння матеріалу є імітація, заучування напам’ять та 

утворення за аналогією. 
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Отже, інтеграційні процеси потребують від сучасних спеціалістів не лише 

фахових знань, а й володіння іноземною мовою як інструментом професійної 

комунікації для більш повного обміну інформацією та ділового спілкування. 

Іншомовна комунікативна компетентність забезпечує певний розвинений 

рівень усного й писемного мовлення та невербальної мовленнєвої поведінки. 

Формування іншомовних умінь та здібностей у студентів вищих навчальних 

закладів усіх напрямів підготовки на теперішньому етапі розвитку суспільства 

варто розглядати як важливу складову загальної фахової підготовки. Задля 

підвищення ефективності процесу розвитку іншомовної комунікативної 

компетентності доцільно розробляти нові методологічні прийоми та форми 

навчання, й зумовлювати умови їх реалізації. 
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НАЗВИ ПРОФЕСІЙ У ГАЛУЗІ МЕДИЦИНИ  

У СВІТЛІ ГЕНДЕРНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

 

1. На початок ХХІ століття припадає період активного розвитку в Україні 

гендерної лінгвістики, у фокусі наукових інтересів перебувають такі питання: 

терміносистема й методологія гендерної лінгвістики (Дмитрієва М., 

Ставицька Л., Семиколенова О., Артемьєва О.); вивчення в лексичній та 

граматичній системі мови гендерної асиметрії, гендерних стереотипів, 

сексизму, назви осіб за статтю (жіночою: Брус М., Нелюба А., Пузиренко Я.; 

чоловічою: Архангельська А.); функціонування й вербалізація гендерних 

стереотипів (Сукаленко Т., Павлюк Л., Малахова О.); творення гендерних 

образів, характерів (Слінчук, Н. Білоус Н.); гендерний аспект 

перекладознавства (Сизова О., Кононенко Є.); сексизм у мові (Кудря В., 

Маслова О.); дослідження мови квір-ідентичностей (Є. Виноградов); 
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гендерний аналіз дискурсів – політичного (Зарецький О., Бессонова Л.), 

рекламного (Маслова О.), медійного (Фоменко О., Маслова О.), електронного 

або інтернет-дискурсу (Соколинська О.); дискурсивний аналіз (Біленко Т.); 

концептосфера мови в гендерному аспекті аналізу (Мінаєва Е., Бондаренко О., 

Хаджиоглова О., Мирончук О.); проведення зіставних досліджень на матеріалі 

як споріднених, так і неспоріднених мов для виявлення гендерних асоціацій у 

різних мовах; аналіз письмової та усної форм мовленнєвої поведінки чоловіків 

і жінок з позиції мети висловлювання, стратегій і тактик комунікації в 

гендерному аспекті (Шутова Л., Руда О.) [3]. 

Гендерну лінгвістику визначають як напрям лінгвістики, що вивчає 

взаємозв’язок та взаємовплив мови як системи, мовної картини світу людини 

та її гендера в контексті дискурсивної влади [3, 9]. 

Гендер при цьому розуміють як комплекс культурних і соціальних 

характеристик, що охоплює всі сфери діяльності людини, самостійну, не 

зумовлену біологічною статтю, конструйовану культурою та суспільством 

характеристику людини, щось, чого люди не мають як даність, а (осмислено 

чи неосмислено) показують / транслюють / демонструють, взаємодіючи з 

різними людьми в різноманітних інституціональних ситуаціях [2]. 

2. Одним з надзвичайно актуальних питань гендерної лінгвістики 

залишається дослідження вербалізації андроцентризму – такого світогляду, 

коли центром, вихідною точкою чи нормою мислиться чоловік, а жінка чи 

жіноче постає як «інше», менш важливе, або похідне. Андроцентризм у 

мовленні посилюється й через наявну в системі мови гендерну асиметрію: у 

Великому тлумачному словнику сучасної української мови (в 11 т.) 

зафіксовано 4540 назв осіб чоловічої і жіночої статі, серед яких 34,1% – 

іменники жіночого й чоловічого роду, що мають тотожне лексичне значення й 

можуть бути використані в однаковому контексті, 3,2% – «паралельні» назви 

осіб жіночої і чоловічої статі, що є іменниками жіночого і чоловічого роду з 

неоднаковим лексичним значенням (як годувальник / годувальниця, пілот / 

пілотка, друкар / друкарка), 59,9% – іменники чоловічого роду, 2,6% – назви 

осіб жіночої статі [3]. 

У світлі державної гендерної політики та прагнення громадськості, медій, 

наукової спільноти долати гендерну дискримінацію на рівні мови й мовлення 

в сучасному публіцистичному та науковому дискурсах усе більшої 

актуальності набуває питання творення й використання фемінітивів, зокрема й 

у медичній галузі. 

3. У Класифікаторі професій України [1] у розділі 3 «Фахівці», у пункті 

32 «Фахівці в галузі біології, агрономії та медицини» нараховується понад 

63 назви професій, пов’язаних із медициною та біологією, з них 47 назв є 

іменниками чоловічого роду та 16 назв – іменниками жіночого роду. Серед 

назв професій чоловічого роду є різного роду техніки (7), фельдшери (6), 

лаборанти (5), фахівці (4), лікарі (4), інструктори (3), асистенти (2), 

помічники лікаря (2), масажисти (2), технологи (2), фармацевти (2), а також 
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гігієніст зубний, оптометрист, фотодактилоскопіст, таксидерміст, 

логопед, статистик медичний, провізор-інтерн, натуропат та цілитель. 

Серед назв професій жіночого роду бачимо 15 різного роду медичних 

сестер та 1 акушерку. Із назви пункту 323 «Медичні сестри та акушерки, що 

асистують професіоналам» начебто випливає, що медичними сестрами або 

акушерками в нашій країні можуть працювати тільки жінки, а професіоналами 

своєї справи стають лише чоловіки. Також відразу згадуємо назву професії 

медбрат, яка вже давно успішно використовується у мовному узусі, але досі 

не є зафіксованою у офіційних джерелах. 

У випадку з розглянутими вище назвами професій, пов’язаних із 

медициною та біологією, маємо справу з мовним андроцентризмом – явищем, 

коли загальний чоловічий рід застосовується на позначення і жінок, і 

чоловіків, навіть тоді, коли, наприклад, для більшості назв цих професій 

можна утворити форми обох родів. Відсутність назв жіночого роду на 

позначення багатьох професій висвітлюють ті лексичні лакуни, що існують 

наразі в українській мові. 

Гендерне конструювання дійсності, коли образи жіночої та чоловічої 

статей відображені асиметрично, теж входить у поняття андропоцентризму. 

Наприклад, акушерка «жінка із середньою медичною освітою, яка має право 

самостійно надавати медичну допомогу при пологах» – акушер «лікар-

фахівець з акушерства» [4]. 

Нелюба А. М. відзначає, що «у новітньому українському жіночому 

словотворі активно задіяно форманти: -к(а) (половина дериватів від загальної 

кількості), -ин(я) (35 номенів), -иц(я) (25 номенів), -ес(а) (10 номенів), -их(а) 

(8 номенів), а також форманти -ш(а), -івн(а), -j(а) – разового використання [5, 6]. 

Якщо застосувати вказані засоби до назв медичних професій, отримаємо 

фельдшер – фельдшерка, лаборант – лаборантка, лікар – лікарка, інструктор – 

інструкторка, фахівець – фахівчиня, технолог – технологиня, технік – 

технікеса, помічник лікаря – помічниця лікаря тощо. Такий підхід отримав 

назву стратегія фемінізації. Звичайно, творення фемінітивів викликає деякі 

труднощі як внутрішньолінгвістичного характеру – не завжди можна утворити 

адекватний фемінітив простим додаванням суфікса, так і загального 

соціокультурного – часто ще використання фемінітивів навіть у розмовному 

мовленні є незвичним, а подекуди навіть викликає несприйняття (технік – 

технікеса). 

4. У перспективі потребують уваги такі аспекти: творення фемінітивів 

продуктивними суфіксами, б) критичний аналіз та оновлення Класифікатора 

професій України, в) використання фемінітивів, зафіксованих тлумачними 

словниками, г) закріплення статевого диморфізму. 
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ВИВЧЕННЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ В НЕМОВНИХ ВУЗАХ 

 

Поглиблення міжнародних зв’язків України, інтеграція до 

загальноєвропейських структур підвищують роль іноземних мов як важливого 

засобу міжкультурного спілкування. У зв’язку з цим виникає потреба 

оволодіння студентами немовних спеціальностей не лише однією англійською 

мовою, але й іншими іноземними мовами. Зокрема, випускник повинен мати 

високий рівень професійної підготовки, уміти спілкуватися на іноземній мові 

в побутовій та професійній сфері. 

Англійська мова – це міжнародна мова. Тому складається думка, що 

вивчати німецьку мову безперспективно. Більшість студентів вважають, що 

німецька мова не знадобиться в їхній професійній діяльності і саме такі 

студенти потребують підвищення мотивації навчання, необхідно 

переконувати їх, наскільки потрібні їм знання з німецької мови, щоб після 

закінчення навчання отримати престижну роботу та зробити кар’єру. 
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Німецька мова – це найбільш вживана мова у Євросоюзі. Нею говорять у 

Німеччині, Австрії, Швейцарії, Ліхтенштейні та Люксембурзі. Німецьку мову 

не важче вивчати ніж будь-яку іншу мову. Фахівці, які володіють німецькою 

мовою, матимуть в майбутньому також перспективи та шанси влаштуватись 

на роботу в Норвегії та Швеції. Знання німецької мові стає не тільки 

культурною, але й економічною потребою. Для створення сумісних 

німецько – українських підприємств володіння німецькою мовою стає однією 

з вирішальних проблем. 

Німецька мова – це друга мова в науці. В сучасному суспільстві для 

молодого спеціаліста, який бажає мати високий професійний рівень, дуже 

важливо розуміти зміст наукових робіт без перекладу. Не являючись фахівцем 

у певній галузі, перекладач не може відтворити всі тонкощі розуміння 

наукових понять і термінів. Вивчення німецької мови в немовних ВУЗах 

носить багатоцільовий характер. 

Зокрема практична ціль полягає у формуванні у студента можливості і 

готовності до міжкультурної комунікації, що припускає розвиток умінь 

опосередкованого письмового (читання, письмо) і безпосереднього усного 

(говоріння, аудіювання) іноземного спілкування [3]. 

Особливе значення при досяганні даної цілі надається умінню працювати 

з літературою, тобто оволодівати всіма видами читання, оскільки читання як 

вид мовленнєвої діяльності досить затребуване при вирішенні багатьох 

професійних завдань. Навчання говорінню і аудіюванню орієнтовано на 

висловлення і розуміння різноманітної інформації і різних комунікаційних 

намірів, які характерні для професійно-ділової сфери діяльності майбутніх 

спеціалістів, а також для ситуацій соціокультурного спілкування. При 

навчанні письму головним завданням є формування умінь вести ділову та 

особисту переписку, складати заявки, заповнювати анкети, формуляри, 

робити робочі записи, реферати та анотації [1, с. 153]. 

Освітня ціль направлена на вивчення німецької мови не як лінгвістичної 

системи, а як засобу міжкультурного спілкування і інструменту пізнання 

культури відповідної національності. 

Розвиваюча ціль передбачає врахування особистісних потреб, інтересів та 

індивідуальних психологічних особливостей студентів, їх загальний 

інтелектуальний розвиток та уміння до самовдосконалення. 

Виховний потенціал вивчення німецької мови дозволяє формувати 

шанобливе відношення до духовних та матеріальних цінностей інших країн та 

народів, в даному випадку народу Німеччини, вдосконалювати якості 

особистості студентів. 

Кінцева ціль навчання німецької мови в немовних ВУЗах направлена на 

досягнення визначеного рівня компетенції, під якою розуміють уміння 

співставляти мовні засоби з конкретними цілями, ситуаціями, умовами і 

завданнями спілкування. 

Також важливим є створення при вивченні німецької мови таких умов, 

щоб студенти були зацікавлені у реалізації своїх знань. Пропонувати 
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студентам такі завдання, при виконанні яких вони будуть усвідомлювати 

перспективність своєї діяльності, прагнути до досягнення результатів. 

Особливе значення слід приділяти ситуативному мовленню. Головним 

принципом являється принцип активної комунікації, де за основу беруться 

професіонально – проблемні ситуації. Наприклад, «Співбесіда під час 

прийому на роботу», «Я шукаю роботу», «Домовленість про зустріч», «Ділова 

зустріч» [2, с. 43]. 

Велике значення при вивченні німецької мови має використання 

інтернету, який дозволяє спілкуватись з носієм мови, створювати мовне 

середовище. Живе спілкування вкрай необхідне при вивченні іноземної мови. 

Перегляд тематичних матеріалів, дає можливість удосконалювати уміння 

аудіювання, поповнення словникового запасу, самостійний пошук необхідної 

інформації та включення в процес комунікації. Таким чином, ефективність 

навчання іноземної мови можна досягти за умови включення студентів в 

процес творчої діяльності, різноманітних видів, форм та методів навчання, які 

найбільше активізують комунікативну та пізнавальну діяльність студентів. 
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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИХ РЕАЛІЙ 

 

Сьогодні, у наукових дослідженнях, присвячених суспільно-політичним 

реаліям, все більшої актуальності набувають різноманітні аспекти їх 

перекладу. Необхідність вирішення проблем, пов’язаних з перекладом 

суспільно-політичних реалій, обумовлена процесами глобалізації 

господарської діяльності, посиленням уваги до питань міжнародних відносин, 

а також прагненням України інтегруватися у світове співтовариство. У зв’язку 

з цим зростає й кількість текстів, що містять суспільно-політичні реалії та 

потребують перекладу. 

Незважаючи на те, що проблеми перекладу суспільно-політичних реалій 

вже розглядалися у наукових працях Р. Зорівчак [1], В. Карабана [2],  

В. Коміссарова [3], О. Ребрiя і Л. Черноватого [4] та інших провідних учених у 

галузі перекладознавства, відтворення суспільно-політичних реалій 

залишається малодослідженим. Під час відтворення реалій, перекладачі 

зазнають труднощів пов’язаних з розпізнаванням та розподіленням груп 

суспільно-політичних реалій, що, в свою чергу, робить вибір адекватної 

стратегії їх перекладу складнішим. 

Загалом, реалії є окремим пластом мови, що містить в собі окремі 

одиниці притаманні лише певним націям та культурам. До них прийнято 

відносити найменування окремих предметів, побутових явищ, історичних 

подій певної культури чи країни. Незважаючи на численні дослідження даного 

феномену, у перекладознавстві відсутнє єдине визначення даного поняття, що 

суттєво ускладнює процес їх відтворення будь-якою іноземною мовою. Окрім 

цього, не існує і єдиної класифікації реалій. Однак, аналіз існуючих 

класифікацій дозволяє зробити висновок, що всі вони були сформовані за 

тематичною ознакою. 

Виходячи з того, що реаліями є слова з яскраво вираженою національною 

специфікою, процес їх відтворення становить неабиякі складнощі під час 

перекладу. Найбільш поширеними способами відтворення реалій будь-якого 

типу є: транскрипція, транслітерація, введення неологізмів, описовий, 

гіпонімічний, трансформаційний та контекстуальний переклади. Проте, вибір 

способу відтворення реалій залежить від ряду передумов, а саме: характеру 

тексту, значимості реалій, типу реалій, мови перекладу, мови оригіналу. 
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Дослідження суспільно-політичних реалій показало, що найбільш 

поширеними стратегіями їх відтворення українською мовою є стратегії 

доместікації, форенізації та нейтралізації. При цьому, під час вибору стратегії 

перекладу суспільно-політичних реалій перекладач має керуватися жанром 

тексту, домінантністю місцевої культури, суспільно-політичною ситуацією 

тощо. 

Найчастіше суспільно-політичні реалії зустрічаються в публіцистичних 

текстах і можуть передаватися: 

1) кальками; 

2) комбінованою реномінацією; 

3) за допомогою заміни реалій мови оригіналу реаліями мови перекладу. 

Особливої уваги при перекладі заслуговують суспільно-політичні 

новотвори-реалії, які є досить неоднорідними за своїм складом. Досить 

специфічну групу становлять власні назви. Найбільш численними серед них є 

імена й прізвиська відомих особистостей, які відтворюються шляхом 

транскрибування, транслітерації або із застосуванням кальки (морфологічної, 

семантичної, фразеологічної). 

Отже, відтворення суспільно-політичних реалій вимагає напрацьованих 

перекладацьких навичок та глибоких фонових знань. Відтворення суспільно-

політичних реалій передбачає різні перекладацькі стратегії й тактики: вибір 

яких залежить від типу тексту, в якому вони функціонують. Переклад 

суспільно-політичних реалій має певну специфіку. Вони перекладаються за 

допомогою стійких відповідників, створених переважно засобами 

калькування. За умови передачі суспільно-політичних реалій варіантними 

відповідниками, при їх виборі перевага надається тим, які зберігають 

інформативність мови оригіналу та не викликають негативних асоціацій на 

мові перекладу. 

Специфіка перекладу суспільно-політичних реалій полягає у зменшенні 

ролі словникових відповідників та залученні більш творчих способів 

перекладу. Суспільно-політичні реалії відтворюються відповідниками зі 

спеціальних словників суспільно-політичної лексики або термінології та за 

допомогою варіантних відповідників зі словників інших типів. Також широко 

застосовуються кальки різних видів, дескриптивна перифраза та комбінована 

реномінація. При перекладі суспільно-політичних реалій переважають кальки 

різних видів, комбінована реномінація, передача реалій мови оригіналу 

реаліями мови перекладу, використання лексико-семантичних трансформацій. 
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ЛІНГВІСТИЧНА ТЕОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ ЯК ОСНОВНИЙ НАПРЯМОК 

ДОСЛІДЖЕННЯ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА В НІМЕЧЧИНІ 

 

Велика увага до проблем перекладу – це характерна особливість історії 

німецької культури. Свої концепції про переклад висували А. Шлегель,  

Й. Гете, В. Гумбольт, Я. Грімм, О. Каде, К. Райс, В. Віллс, А. Нойберт та ін. 

Можна зазначити, що великий внесок у розвиток лінгвістичної теорії 

перекладу зробив німецький лінгвіст О. Каде. Для нього характерна 

фундаментальність та широта наукових інтересів. Він цікавився проблемами 

як письмового, так і усного синхронного перекладу, займався 

загальнотеоретичними питаннями та окремими типами перекладацьких 

відповідників, вивчаючи зв’язки перекладознавства з лінгвістикою та теорією 

комунікації. Науковець намагався надати теорії перекладу об’єктивного 

характеру, для цього в перекладі необхідно було виділити такі фактори, які 

були б не випадковими, а закономірними [1, с. 70]. Саме пошук таких 

факторів привів О. Каде до комунікативного підходу в перекладі, вивченню 

його як важливої частини двомовної комунікації, учасники якої володіють 

різними мовними кодами. Під час такої комунікації перекладач виконує 

потрійну функцію: адресата повідомлення іноземною мовою, інтерпретатора, 

адресанта повідомлення на мові перекладу. Крім цього, О. Каде вказує, що у 

двомовній комунікації і в перекладі як її складової частини існують параметри 

з яких можуть бути виведені різні фактори, які впливають на процес 

перекладу: мовні системи, об’єктивна дійсність, учасники комунікації.  

О. Каде виключає з перекладацької діяльності вільне парафразування, при 

якому між парафразою і оригіналом немає закономірного співвідношення. 

Таким чином, вважається правомірним широке варіювання перекладачем 

мовними засобами для вирішення конкретних прагматичних завдань за умови, 

що адаптація тексту перекладу викликається об’єктивними факторами 

комунікативної ситуації [1, с. 74]. 

Ще один німецький лінгвіст та викладач перекладу А. Нойберт зробив 

вагомий внесок у розвиток лінгвістичної теорії перекладу. Він дослідив два 
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комплекси перекладацьких проблем, пов’язаних з прагматичними аспектами 

перекладу й застосуванням принципів та понять сучасної лінгвістики тексту. 

Саме А. Нойберт висвітлив прагматику як одну з найважливіших аспектів 

теорії перекладу. Він постулював, що адекватний переклад повинен зберігати 

прагматику оригіналу. Поняття прагматики (відношення тих, хто користується 

мовою до мовним знаків) трактується А. Нойбертом дуже широко, вона 

включає стилістику й протиставляється граматиці та семантиці за допомогою 

яких вона реалізується. 

Вчений пов’язує проблему прагматичної адекватності з чотирма типами 

відносин, які можуть існувати в оригіналі. Звідси випливає чотири види 

перекладу. У першому випадку у текстів оригіналу та перекладу є загальна 

мета, яка базується на загальних потребах. Оригінал не призначений 

виключно для аудиторії, яка є носієм мови. Сюди відносяться рекламні 

оголошення, наукова та технічна література. У другому випадку мова йде про 

переклад, характерний для текстів, які містять інформацію, що відповідає 

специфічним потребам аудиторії мови оригіналу. Це тексти законів, 

суспільно-політична література, місцева преса. Третій тип – це переклад 

художньої літератури. Вона хоча і створюється для аудиторії мови оригіналу, 

але може виражати й загальнолюдські потреби, стаючи частиною всесвітньої 

літератури. У цьому випадку ступінь перекладності залежить від жанру. Так, 

наприклад, белетристика й драматургія володіють більш високим ступенем 

перекладності, ніж лірична поезія. І нарешті останній тип, який створюється 

на мові оригіналу, але призначається насамперед для перекладу на іншу мову і 

спочатку спрямований на аудиторію мови перекладу. Такий тип текстів має 

високу ступінь прагматичної перекладності [2]. 

Не можна залишити поза увагою ще одну вчену К. Райс. Її працям 

належить помітне місце у розвитку перекладознавства в західній Німеччині. Її 

перекладацькі концепції відрізняються великою динамічністю. К. Райс 

стверджує, що остаточне судження про якість перекладу можна зробити лише 

після зіставлення перекладу з оригіналом і насамперед після визначення до 

якого типу належить текст оригіналу, так як це головним чином зумовлює і 

метод перекладу. Вчена вважає, що існує три основних типи тексту. В одному 

на першому місці стоїть функція опису. В іншому основна роль належить 

функції виразу емоційних чи естетичних переживань. У третьому домінує 

функція обігу, тобто заклик до дії або реакції. Перший тип тексту 

орієнтований на утримання, другий – на форму, третій – на звернення. 

Головним критерієм оцінки перекладу є його відповідність тієї мети, заради 

якої він був здійснений. Це концепція, яку автори назвали «Скопос – Теорія», 

виходить з того, що переклад – це, насамперед, вид практичної діяльності, а 

успіх будь-якої діяльності визначається тим, якою мірою вона досягає 

поставленої мети [4]. Мета перекладу може бути різною і, відповідно, тексти 

перекладу будуть принципово відрізнятися один від одного. Виходячи з 

поставленого завдання, перекладач обирає спосіб перекладу. Перекладач 

виступає не в якості простого посередника, а як мовний консультант, 
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спеціаліст, який добре знає мову, культуру, економіку відповідної країни та 

здатний створити такий текст, який потрібний для успішної діяльності з 

представниками цієї країни [3]. 

Відомий західнонімецький лінгвіст В. Віллс зробив значний внесок у 

розвиток теоретичних та прикладних аспектів перекладу, надав 

перекладацькій діяльності суспільної значущості. Він розробив принципи 

створення типології перекладацьких труднощів, а також вважав, що в основі 

таких труднощів лежать чотири фактори: по-перше, особливості кожної мов, 

що беруть участь у процесі перекладу, по-друге – особливості перекладача, 

який виступає в подвійній ролі: адресата тексту оригіналу та автора тексту 

перекладу. По-третє, особливості типу тексту оригіналу відповідно потрійної 

класифікації текстів, запропонованої К. Райс. Останнім фактором є 

особливості певного тексту оригіналу. Великий практичний інтерес 

представляють зауваження В. Віллса щодо змісту й організації підготовки 

майбутніх перекладачів. Він наполягає на тому, що навчання перекладу має 

полягати не в інтуїтивному перекладі навчальних текстів, а в поясненні і 

засвоєнні перекладацьких прийомів. Важливе місце займає аналіз 

перекладацьких помилок і оцінка якості перекладу. Помилки класифікуються 

в залежності від причин, з якими вони пов’язані. Найгрубіші помилки 

виникають у зв’язку з нерозумінням перекладачем смислових відношень між 

частинами тексту оригіналу. В тексті перекладу пропонується розрізняти 

граматичні, стилістичні та когнітивні помилки. Можуть бути помилки, 

пов’язані з порушенням норм мови перекладу, але при яких текст залишається 

зрозумілим [5]. 

Значне місце в концепції В.Віллса приділяється ролі особистості 

перекладача, ситуації, в яку він себе ставить, мети яку він переслідує, свідомо 

чи несвідомо. В. Віллс вважає, що дії перекладача безсумнівно залежать від 

оригіналу та від читачів перекладу. І чим точніше він визначить для себе 

вимоги, які вони висувають, тим успішніше буде його діяльність. 
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ARGOT, JARGON AND SLANG: THE QUESTION OF DELIMITATION 

(LINGUISTIC ASPECT) 

 

In XX century the sociolinguistic studies have become particularly important. 

Obviously, the main object of this study was the social differentiation of language. 

That’s why the greater part of scholars has drawn their attention to the demarcation 

of such concepts as «argot», «jargon» and «slang» from each other. Therefore, the 

analysis of linguistic nature and specific characteristics of this language phenomena, 

defining their place in lexical system of Ukrainian language is especially important 

in our time. 

Originally, the term «jargon» had negative meaning because of political, 

economic and social reforms in the Soviet Union territory. In the 1920 linguists 

were worried about «wide-scale penetration of criminals’ catchwords to the speech 

of the younger generation» [2, p. 6]. Already in 1931scientists had emphasized on 

harmful influence of the «thieves’ speech», «spoiling the language» and therefore in 

the XX
th
 century the term «jargon» was specifically associated with criminal 

environment [6, p. 161–162]. 

In the XIX century a special study process, containing accumulation and 

investigation of Ukrainian language phenomenon, had been started. Scholars have 

turned their attention to the language features of beggars, criminals, soldiers, 

craftsmen, workers and of course youngsters. However, these works were almost 

rare and usually made in a short notes and explorations, which were carried out in 

historical meaning. Studies of the youth speak became topical in the 1960. The 

works, devoted to the social differentiation of jargons had been appeared. 

Particularly, it was works, related to Ukrainian speech of thieves (K. Estreyher,  

P. Petrov), beggars (F. Nykolaychyk, V. Hnatyuk) and youth (K. Shyrots’kyy,  

V. Shchepot’yev). Active observation of age speech peculiarities has started in the 

second half of XX
th

 century and acquired a significant development in the next few 

years by Y. Dzendzelivs’kyy and O. Gorbach [10, p. 4–5]. 

It must be emphasized, there are many controversial issues in the studying of 

youth speak. One of them is the terminological definition of this concept. Also it’s 

important to identify specific characteristics and peculiarities, which distinguish it 

from the linguistic phenomena such as, for example, slang, dialect, sociolect. 

Nevertheless, the most common terms for this linguistic concept are «youth speak», 

«youth slang» and «language of the youth subculture». At the same time, such 

notions as «jargon» and «slang» in relation to the language of young people, are 

considered to be synonymous. But unfortunately there is no common opinion in 

national linguistic science about correlations between such concepts as «slang», 

«jargon» and «argot» at the present day. Very often argot and slang are identified 

with the jargon, jargon with argot, and slang with jargon and so on. 
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As well as the terms «jargon» (from the French «incomprehensible language», 

«nonsense», «gaggle») and «argot» (from the French «language of thieves») came 

from French language into Ukrainian linguistics, and word «slang» (means «low, 

vulgar language») – from the English. The main problem in relation between terms 

«argot», «jargon» and «slang» is the demarcation of these concepts on the one hand, 

and on the other – using them as the synonyms. 

In some dictionaries «argot» is defined as closed linguistic substance, which is 

used to describe the secret language of some social group. Unlike argot, jargon is a 

half-open lexical and phraseological subsystem, used by one or another social group 

with the purpose of separation from the other linguistic community. Verbal 

communication of many people, which differs from a certain language standards, 

received the name «slang» [7, p. 40]. 

According to the O. Selivanova, slang is a colloquial additional lexical system, 

which is representing expressive-evaluative, often stylistically understated 

synonymy of well-known concepts and symbols, which are belonging to a certain 

social subculture; paradigm of sociolinguistics – socially marked vocabulary of a 

social group (professional, military, youth etc.) within the national language. In 

some cases, slang can have such attributes as «youthful», «student», which greatly 

reduces its meaning. Slang is not a form of existence of language, because it has its 

own specifics phonetic and grammatical levels and based on the patterns of the 

national language. Sometimes slang is identified with argot. In contrast to argot 

slang is understandable to ordinary speakers, is a property of open (public) social 

and professional groups, characterized by stylistic understatement, pejorative and 

don’t accomplish such functions as convention and delimitation [9, p. 560]. 

Some linguists completely avoid using the term «slang» and prefer such 

concepts as «argot», «jargon», «colloquialism», «speaking», at the same time 

providing them with additional definitions like «open argot» [3, p. 221-226], 

«general jargon» [5, p. 4–8], «jargon vocabulary» [8, p. 3–6]. 

Ukrainian scientist V. Balabin suggested a difference between terminology and 

non-terminology approaches to the determination of argot, jargon and slang, namely 

«wide» and «narrow» understanding of those phenomena. According to the 

terminological approach, these concepts are synonyms. In a general sense argot, 

jargon, slang are mostly spoken languages of social groups. The main idea of non-

terminological approach is that those terms are the lexical and phraseological units, 

serving as an independent types of speech [1, p. 23]. 

On the basis of exploring the special information which deals with the serious 

linguistic problems I. Schur offered his own understanding of the terms «argot» 

«slang» and «slang». The first term scholar understands as conditional language 

specifically created by a certain social group for secret communication and 

separation of themselves from other social groups. Furthermore, the notion «jargon» 

is an absolute synonym for the English term «slang» [10, p. 6]. 

T. M. Mykolenko, examining the concept of «jargon» and «slang», figured out 

some common and specific features for both linguistic phenomena. Common 

features are: 1) the usage of slang and jargon to describe speech, which is not 
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limited by literary standards; 2) the transition of jargon lexemes into slang, which 

indicates the presence of common units in both systems; 3) slang and jargon 

vocabulary indicate emotional and expressive attitude of a certain speaker to the 

subject matter or even to the addressee; 4) slang and jargon units are often include 

the evaluated characteristics, so, the evaluation function is appropriate for them; 

5) slang and jargon are indirectly referred to a certain object or phenomenon, 

therefore, accomplishing an euphemistic function. Also there are some features, 

which distinguish slang with jargon and vice versa: 1) slang as a linguistic 

phenomenon is formed and functioning on the basis of jargon units of a certain 

language groups, that indicates its main characteristics as general and open 

linguistic phenomena; 2) slang units are not so functionally limited in comparison 

with jargon, which is prevalent within a particular group or group formation. In 

such case the concept of «jargon» is identical to the concept of «slang» on the 

assumption to «leakiness» of a certain social community. In other words, we are 

talking about usage of some specific linguistic forms outside of the group. The 

concept of «jargon» is not identical to the concept of «slang» if it historically 

indicates the limitations of its speakers as well as to narrowness of the semantic 

field [4, p. 9]. 

By way of conclusion it is of utmost importance to emphasize following. All 

from the researched categories – argot, jargon and slang – are the special types of 

social dialect. The specificity of each of these linguistic formations can be 

determined by the professional isolation of certain groups or by their social isolation 

from the rest of society. Conducted analysis of relevant scientific literature has 

shown, the terms «jargon» and «slang» will be used as synonyms because they are 

both denoting a same type of speech, characterized (in contrast to the popular 

language) by specific vocabulary and a set of phraseological units as well as a 

special using of world-building funds. The term «slang» is more characteristic for 

the western linguistic tradition. Inherently, «slang» is close to what is meant by the 

term «jargon». At the same time, it is useful to make distinction between the 

concepts of «argot» and «jargon». It is believed, argot, in contrast to the jargon, is a 

«secret language» to some extent and created specifically to make the speech of a 

given social group incomprehensible to outsiders. 
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